y^p6rorufl5GJir65r^|06ifluj 


yf ^©0^60 m)§|$ U0ff«li) 

Sri Arunachala Stuti Panchakam 


Word by word in English 
Meaning : Sri Sadhu Om 
Translation : Michael James 


|ptH|| Sri Ramana Kshetra 

mfH (Kanvashrama Trust) 

MB TIRUVANNAMALAI 




Sri Arunachala Stuti Panchakam - Published by Sri Ramana 
Kshetra, Kanvashrama Trust, Tiruvannamalai - 606 603. 
India 


© ArunachalaRamana Nilayam 
e-Mail : sadhuom@gmail.com 


First Edition : 2007 
Copies : 1000 


Price : Rs. 


Typeset and Printed by 

Aridra Printers, Bangalore-560 003. 

Phone : 080-23448815 


Contents 


Publisher's Note i 

Introduction iii 

Sri Arunachala Mahatmiyam 

a. Sri Ramana Sadguru Dhyanam 1 

b. Sri Arunachala Stuti Panchaka Manbu 2 

c. Sri Arunachala Dhyanam 5 

d. Sri Arunachala Tattvam 6 

e. Deepa Darshana Tattvam 7 

Sri Arunachala Stuti Panchakam 

1. Arunachala Aksharamanamalai 21 

2. Arunachala Navamanimalai 101 

3. Arunachala Padigam 119 

4. Arunachala Ashtakam 146 

5. Arunachala Pancharatnam 169 

Voice of Praise 178 


Om 

Namo Bhagavathe Sri Arunachala Ramanaya 


1 


Publisher's Note 

In continuation to our efforts to bring out word by 
word meaning of Sri Bhagavan Ramana's Verses (both in 
Bhakti and Upadesha) by Sri Sadhu Om (with 
explanatory Notes), after our publication of "Upadesa 
"Undiyar in 2004", we are happy to bring out "Sri 
Arunachala Stuti Panchakam" now. 

Arunachala the Hill, is the ever shining Presence of 
our Satguru Ramana. This gives us much needed 
satsang and protection for a devotee to escape from the 
wild attraction of the world. 

Our thanks are to Mr. N. Sankaran for his dedicated 
service to bring this book without error and also we 
thank Mr. Pandurangan, Aridra Printers for the 
earnestness to bring out inspite of various difficulties he 
faced. 

We place this humble offering at the Feet of Lord 
Arunachala so that all those who think of Him relish 
this book to their Heart and enjoy the subtle act of His 
Grace every moment. 

Arunachala Siva, Arunachala Siva 
Arunachala Siva, Arunachala! 

Arunachala Siva, Arunachala Siva 
Arunachala Siva, Arunachala! 


Sept. 1st, 2007 Advent Day 
Tiruvannamalai 


Skanda Bhakta C. Rossi 

Kanvashrama Trust 
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Bhagavan Sri Ramana taught us that the only means 
by which we can attain the supreme happiness of true self- 
knowledge is atma-vichara - self-investigation or self¬ 
enquiry - which is the simple practice of keenly 
scrutinising or attending to our essential self-conscious 
being, which we always experience as 'I am'. 

However, he also described this practice as the path of 
self-surrender, because we cannot truly attend to our real 
self without giving up our false individual self. Our 
individual self or mind rises by imagining itself to be a 
physical body, and it sustains its imaginary existence by 
constantly attending to thoughts or objects, which it 
experiences as other than itself. Without attending to 
otherness, we cannot continue imagining ourself to be this 
mind. Therefore when we turn our attention away from all 
otherness towards our own essential self, our mind will 
subside and lose its existence as a seemingly separate entity. 

Since our true nature is not thinking, doing or 
knowing anything other than ourself, but is just self- 
conscious being, we will become clearly conscious of our 
true nature only to the extent to which we willingly 
surrender our constantly thinking, doing and object¬ 
knowing mind. The reason why we think and know 
objects other than ourself is because we love to do so, and 
we love to do so because we wrongly imagine that we can 
obtain happiness thereby. Therefore we will surrender our 
thinking mind and remain as our true self-conscious being 
only when we understand that happiness does not exist in 
anything other than our own real self, and when our love 
just to be our real self thereby becomes greater than our 
love to think or know any other thing. 
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In other words, in order to succeed in our efforts to 
know our real self and thereby to surrender our false 
individual self, we must be consumed by overwhelming 
love for our own true self-conscious being. True bhakti or 
devotion is therefore the perfectly non-dual love that we 
should each have for our own real self or essential being. 
As Sri Bhagavan says in verse 9 of Upadesa Undiyar and 
verse 15 of Upadesa Tanippakkal: 

By the strength of [such ananya] bhava [the 
attitude or conviction that God is not other than 
ourself], being [abiding or remaining] in sat-bhava 
[our natural state of being], which transcends [all] 
bhavana [imagination, thinking or meditation], is 
alone para-bhakti tattva [the true state of supreme 
devotion]. 

Since God exists as atma [our own real self or 
essential being], atma-anusandhana [self¬ 
contemplation or self-attentiveness] is parama-isa- 
bhakti [supreme devotion to God]. 

Since God is our own real self, why does Sri Bhagavan 
praise and pray to him in many of these verses of Sri 
Arunachala Stuti Panchakam as if he were separate from 
himself? The truth is that long before he composed these 
hymns, Sri Bhagavan had lost his individual self and had 
thereby merged and become one with the absolute reality 
that we call 'God'. As God or guru he composed these 
hymns to teach us by example how we should depend 
entirely upon the supreme power that we call the 'grace' 
of God or guru. 

Why did he teach us to depend upon God or guru as 
if he were separate from ourself? When we rise as a finite 
individual self by imagining ourself to be a physical body, 
we thereby seemingly separate ourself from the one 
infinite reality, which is our own true self. The nature of 
our real self is infinite love, because we are in reality the 
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fullness of perfect happiness, and hence we naturally love 
ourself. Therefore when we seemingly separate ourself 
from our own real self by imagining ourself to be a finite 
individual, we in effect separate ourself from the infinite 
power of our own true self-love. 

Because we have thus seemingly separated ourself 
from our own infinite power of self-love, we feel ourself 
to be an individual having only limited power, and we 
experience our true self-love in a distorted form as our 
desire for the many objects and experiences that we 
imagine will make us happy. As a finite individual self or 
mind, we feel that our own power is very limited, and 
hence we feel the supreme omnipotence of God to be other 
than ourself. 

God comes into existence as a separate being when 
we imaginarily limit ourself as a finite individual. Because 
we have seemingly separated ourself from the non-dual 
infinite reality, which is our own true self or essential 
being, that reality manifests as God, the supreme power of 
infinite love that controls this whole universe. When we 
remain as our real non-dual self, nothing other than 
ourself exists. But when we rise as separate individual by 
imagining ourself to be a material body, we perceive a 
seemingly external world, which is controlled by a power 
that we call 'God'. Thus our individual self or mind, the 
world and God come into existence simultaneously, and 
each is as real as the other two. 

Therefore so long as we experience our mind to be 
real, God and his power of love or 'grace' are equally real. 
Since we have imaginarily separated ourself from our own 
infinite power, as an individual we are now wholly 
dependent upon God, who is our own power of infinite 
self-love, but who now seems to us to be other than 
ourself. Hence, as Sri Ramana says in the thirteenth 
paragraph of Nan Yar? (Who am I?): 
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Being completely absorbed in self-abidance, 
giving not even the slightest room to the rising of 
any thought other than self-contemplation, is 
giving ourself to God. Even though we place 
whatever amount of burden upon God, that 
entire amount he will bear. Since one pammesmm 
sakti [supreme power of God] is driving all 
activities [that is, since it is causing and 
controlling everything that happens in this 
world], why should we always think, 'it is 
necessary [for me] to act in this way; it is 
necessary [for me] to act in that way', instead of 
being [calm, peaceful and happy] having yielded 
to it [that supreme controlling power]? Though 
we know that the train is carrying all the 
burdens, why should we who travel in it suffer 
by carrying our small luggage on our head 
instead of leaving it placed on that [train]? 

Everything that happens in our life (both in our 
external life as a body living in this material world and in 
our internal life as a thinking and feeling mind) happens 
only by the 'will of God', that is, by the love that he has 
for us as his own self. Since he is all-knowing, nothing can 
happen without him knowing it. Since he is all-powerful, 
nothing can happen without his consent. And since he is 
all-loving, nothing can happen that is not for the true 
benefit of all concerned (even though our limited human 
intellect may be unable to understand how each 
happening is truly good and beneficial). In fact, since he 
is the source and totality of all the power that we see 
manifest in this universe, every single activity or 
happening here is impelled, driven and controlled by him. 
As an ancient Tamil proverb says, "avail and andri or 
anuvuin asaiyadu ”, which means 'except by his grace, not 
even an atom moves'. 

What is the 'will of God'? It is his love just to be. Since 
he is the infinite fullness of being, and since the nature of 


Introduction 


vii 

true self-conscious being is to love itself, because it itself 
is the infinite fullness of absolute happiness, what he truly 
loves is nothing other than his own natural state of being. 
Since he alone truly exists, he sees everything as his own 
being, and hence he loves us as his own self. Therefore 
his will is that we should remain only as our own 
unadulterated and perfectly happy self-conscious being, 
just as he does. 

Therefore everything that we experience in our life is 
shaped and regulated by his grace, which is the power of 
his infinite love for us - his all-consuming love that we 
should just be as the true self-conscious being that is the 
real self both of himself and ourself. Hence, to experience 
the infinite happiness of being, we need do nothing other 
than to surrender ourself entirely to his all-loving and 
all-powerful will. 

As a finite mind, our power is very limited, and we 
are totally confused about the true nature of the reality, 
which is our own self. Therefore by our own power - that 
is, by the power of this inherently confused mind - we can 
never experience the absolute clarity of true self- 
knowledge. In order to experience that true clarity, we 
have to depend entirely upon the infinite power of grace, 
which is nothing other than that true clarity, and which 
always exists within us as our own real self - that is, as 
our own perfectly clear self-conscious being, T am'. 

So long as our mind tries to assert its own self- 
deluded power, which is only a power to 'do', it can never 
experience the absolute peace and joy of just being. We 
will be able to experience that absolute peace and joy only 
when our mind entirely surrenders the confused and 
misleading power of its own self-deluded will, and 
thereby entirely depends instead upon the power of our 
true and essential being - that is, upon the grace or clarity 
of our own self-consciousness, T am', which is the power 
just to 'be'. 
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Without heart-melting and all-consuming love for 
being, we will never agree to surrender ourself to it. So 
long as we desire to continue our present illusory and 
miserable existence as a finite individual, God will never 
force us to surrender ourself to him. However, by the 
supreme power of his own mere being, he will always be 
shaping our external life favourably and guiding us 
internally, gradually enkindling in us the clarity of true 
wisdom, which is the ability to discriminate and 
distinguish the real from the unreal, and thereby he 
steadily cultivates within us the true love to surrender 
ourself entirely to him. 

Though the true love that we require is the love for 
our own essential non-dual self-conscious being, T am', so 
long as we mistake ourself to be this thinking mind, we 
are seemingly separated from the real state of just being, 
which is our own true nature. Since our real state of just 
being is completely devoid of thinking, and therefore of 
the illusion of duality, which is created by thinking, as a 
thinking and duality-knowing mind we cannot avoid 
imagining our thought-free non-dual real being to be 
something other than what we now feel ourself to be. 
Therefore the love that our mind has for its own real state 
of just being is experienced by it as a love for something 
other than itself. 

Therefore in our struggle to return to our source, 
which is our own real self-conscious being, our love for 
being expresses itself as a mixture of non-dual love for our 
own being and dualistic love for God. To the extent that 
our mind subsides in our thought-free self-conscious 
being, we experience our love for being in its true non¬ 
dual form of self-love, and to the extent that our mind is 
impelled by its own lingering desires to rise and be active, 
we experience our love for being in its dualistic form of 
love for God. 
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Since our mind is repeatedly fluctuating between 
varying degrees of non-dual self-attentiveness and 
inversely proportionate degrees of dualistic thinking, our 
love for being correspondingly fluctuates between its 
expression as non-dual self-love and its expression as 
dualistic love for God. Therefore in the life of any true 
spiritual aspirant, the non-dual love for self and the 
dualistic love for God will be intimately mixed, 
intertwined and blended togather, because in essence these 
two forms of love are both forms of the same single love 
just to be. 

The intermingling of these two forms of a devotee's 
love for being is beautifully expressed by Sri Bhagavan in 
these verses of Sri Arunachala Stuti Panchakam. Some of 
these verses are very clear expressions of our non-dual 
love for our own essential being, while others appear to be 
expressions of love for God as a seemingly separate 
supreme power of love, grace and compassion. However, 
most of theses verses can be interpreted as an expression 
of either the non-dual form of love or the dualistic form of 
love, depending upon our state of mind as we read, sing 
or meditate upon them. 

Through these verses Sri Bhagavan has taught us by 
example how we must depend entirely upon God both in 
our external life, when our mind is active, and in our 
internal life, when our mind is subsiding into the depth of 
our own true being. When our minds are turned outwards, 
we must depend upon God as the all-loving power of 
grace, which is constantly reminding us of the need to turn 
inwards. And when our minds are turned inwards, we 
must depend upon God as the same all-loving power of 
grace, which shines within us as the peace and joy of our 
own silent being, and which thereby draws our mind ever 
deeper within by its own natural power of irresistible 
attraction. 
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Whenever our natural state of peace is disturbed by 
the rising of thoughts, which are impelled by our deep- 
rooted desires, we can calm that agitation by praying to 
God or guru in the manner in which Sri Bhagavan has 
shown us in many of these verses, which are heart-melting 
prayers for his grace. 

The importance of prayer as a tool in the practice of 
self-investigation and self-surrender is exemplified by Sri 
Bhagavan in these verses. God of course does not need to 
be told by us that we require his help, but that is not the 
true purpose of prayer. The purpose of prayer is to 
enkindle in our heart a sense of total dependence upon 
God. Since we cannot surrender ourself and attain the state 
of being merely by our own effort, we must learn to 
depend entirely upon God, because he alone can enable us 
to surrender ourself completely to him. 

Such is the importance of dualistic devotion and 
prayer in our struggle to subside in the true state of 
absolutely non-dual self-knowledge. But why did Sri 
Bhagavan choose to teach us the correct way of practising 
dualistic devotion by composing these verses addressed to 
and in praise of God or guru in the form of the holy 
mountain Arunachala? 

A clue to answer this question is given by Sri 
Bhagavan in verse 4 of Ulladu Narpadu: 

If we are a form, the world and God will be 
likewise. If we are not a form, who could see 
their forms, [and] how? Can the sight [whatever 
is seen] be otherwise than the eye [the 
consciousness that sees it]? We, that eye [the 
formless consciousness 'I am'], are the limitless 
eye [the infinite consciousness]. 

So long as we continue to separate ourself from our 
own reality by imagining ourself to be the form of a 
physical body, we cannot conceive of God except as a form. 
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Until we experience him as our own real self, which is the 
formless and therefore limitless consciousness 'I am', we 
can know God only as a thought in our own mind, and 
every thought is only a form - a mental image. 

Though we can imagine God to be formless, that 
imagination is still only a thought, which is a form that we 
have created in our own mind, so by imagining him thus 
we cannot experience his true formless nature. We can 
experience his formless reality only by turning our mind 
inwards and drowning it in the absolute clarity of our own 
self-conscious being, which alone is his formless reality. As 
Sri Bhagavan says in verse 8 of Ulladu Narpadu: 

Whoever worships [the absolute reality or God] 
in whatever form giving [it] whatever name, that 
is a path [or means] to see that [nameless and 
formless] reality in [that] name and form. 
However, becoming one [with that reality], 
having carefully scrutinised [or known] one's 
own truth [essence or 'am'-ness] and having 
[thereby] subsided [or dissolved] in the truth 
[essence or 'am'-ness] of that true reality, is alone 
seeing [it] in truth. Know [thus]. 

Until we know our own formless reality, we cannot 
experience the formless reality of God, and therefore we 
can know him only as a form. All forms of dualistic 
devotion are directed to God as a form of one sort or 
another. But since God exists as an image in our mind, is 
it not sufficient for us to direct our feelings of dualistic 
devotion towards our own mental image or concept of 
God? Why did Sri Bhagavan choose to exemplify the 
practice of dualistic devotion by praising and praying to 
God in the physical form of Arunachala? 

If we prefer, directing our feelings of dualistic 
devotion towards our own mental image of God is 
sufficient. However, the aim of all forms of devotional 
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practice, whether performed by mind, speech or body, is to 
focus our love upon the one absolute reality that we call 
'God'. Since our love is usually dissipated as innumerable 
desires for external objects or experiences, it is easier for 
us to withdraw it from all other external things by 
focusing it upon a definite name or form that we identify 
as God, rather than by trying to focus it upon a less 
definite concept of God. 

Knowing that it is easier for an habitually extroverted 
human mind to focus its love upon a definite name and 
form rather than upon a vague mental concept, Sri 
Bhagavan exemplified the practice of dualistic devotion by 
praising and praying to God in the name and form of 
Arunachala. Though God is omnipresent, we cannot 
actually experience him as such so long as we see this 
world of manifold objects and mistake it to be real. 
Everything is a form of God, because he is the one real 
substance that appears as all this multiplicity, but thinking 
thus will tend to dissipate our mind rather than to focus 
it upon one point. Therefore many of us will find that, to 
prevent our mind from being dissipated by this illusion of 
multiplicity, it is helpful to focus our love and attention 
upon one name and form of God that particularly attracts 
us. 

It is true that worshipping God in the form of a 
mountain may not appeal to all people, but that does not 
matter. In whatever form we wish to worship God, 
whether by mind, speech or body, if the aim of our worship 
is to gain the true love for our natural state of absolutely 
peaceful and therefore infinitely happy being, we can learn 
much to help us and guide us in our spiritual practice by 
meditating deeply upon the meaning of these verses. 

Because Sri Bhagavan composed these hymns in 
Tamil, appreciating the depth and richness of the meaning 
of these verses is not easy. Even many devotees whose 


Introduction 


xiii 

mother tongue is Tamil need help in order to be able to 
appreciate the many different shades of meaning that are 
contained in these verses. Whereas we can clearly define 
the meaning of many of Sri Bhagavan's philosophical 
verses, such as the verses of Ulladu Narpadu and Upadesa 
Undiyar, no one can define the meaning of many of his 
devotional verses, because the meaning we see in them at 
any time is a reflection of our then state of mind. 

Sri Sadhu Om, whose translations are published in 
this book, was perfectly qualified to interpret the many 
meanings contained in these verses, though he never 
claimed to have expressed all the possible meanings. In 
fact, he sometimes used to tell us that a new meaning for 
a certain verse had suddenly struck his mind, so this book 
probably does not contain all the meanings that he ever 
saw in any particular verse. 

The reason why Sri Sadhu Om was so well qualified 
to interpret these verses was not only that he was a great 
Tamil poet himself, nor that he had enjoyed many years of 
close literary association with Sri Muruganar, but was 
primarily because of the depth of his own devotion and 
the true spiritual experience that had been bestowed upon 
him by his sadguru, Bhagavan Sri Ramana. 

Before 1976, when I first met Sri Sadhu Om and came 
to be closely associated with him, he had already 
translated all the verses of Sri Arunachala Stuti Panchakarn 
into English for the benefit of other friends. However, 
because I often asked him about the various meanings 
that he had explained for these verses, I was able to help 
him to improve the expression of these meanings in 
English, and I was able to note down certain fresh 
meanings that he explained to me. 

Almost every day I heard from Sri Sadhu Om a great 
wealth of profound explanations and insights into the 
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teachings of Sri Bhagavan, so I was able to note down only 
a fraction of what he explained to me. Unfortunately, 
therefore, I did not make a note of all the meanings of Sri 
Arunachala Stuti Panchakam that he explained to me, but 
the insights that I gained by listening to him often come 
back to me, and when I think about them I am now able 
to understand what he told me with fresh clarity. 

Some of the explanations that I heard from Sri Sadhu 
Om were incorporated in a Tamil commentary on the first 
forty-four verses of Sri Arunachala Aksharamanamalai, which 
I helped one of my Tamil friends to compile from various 
sources that recorded his explanations. I hope that one day 
I may be able to complete compiling this commentary on 
the remaining verses, and that it may be published in both 
Tamil and English. 

During the lifetime of Sri Sadhu Om I compiled with 
his help and guidance a commentary in English containing 
many of the explanations that I had heard from him about 
Sri Arunachala Pancharatnam, and this was published in 
five issues of The Mountain Path from September 2003 to 
September 2004. A copy of this commentary is currently 
available on David Godman's website, and it may 
sometime be published as a small book. 

Though this present book does not contain detailed 
commentaries on the verses of Sri Arunachala Stuti 
Panchakam, it does contain word-for-word meanings for 
each verse, which will help reader to reflect more deeply 
over these words of Sri Bhagavan. If we think deeply and 
repeatedly about the meaning of his writings, we will each 
not only be able to understand his teachings with 
increasing clarity, but will also be able to cultivate and 
reinforce our love to practise his teachings. This is the true 
fruit of manana or musing upon the teachings of our 
sadguru, Bhagavan Sri Ramana. 

Michael James 
23 rd March 2007 
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of ignorance 
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mayakkam 

the delusion 
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maha guru 

Maha Guru 
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Ramanamurti 

Ramanamurti 
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thiruvadi 

(His) Holy Feet 
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^jbn61 

otri 

touching 
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chindayil 

in the heart 

^liun6Bnii Qffiu6umi) 

dhyanam seyvam 

let us meditate upon 


Touching (His) Holy Feet on (our) eyes, let us 
meditate in the heart upon Maha Guru Ramana murti, the 
formless (Reality) who assumed a (human) form with 
Jnana and Grace as (His) two eyes and who, being a 
refuge to those who come to him desiring to know what 
is the Reality, dispels the delusion of ignorance of (His) 
devotees. 
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mudivu 
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chatur yogamum 

any of the four Yogas 

2_655TIJ(TILI 

unarai 

you have not 
understood ? 

(g,65)jD6ij ^Ssoiumi) 

kuvaivu ilaiyam 

it does not matter 

^l0UMT6b 

Tirumal 

Tirumal (Lord Vishnu) 

^61j(olu0lI>rT65T 

Siva Peruman 

Siva Peruman 
(Lord Siva) 

U6OTsfl(^LpgJ J§)2fco(2iLirT 

panindu ilaio 

you have not 
worshipped ? 

065)jD61J ^SsOUJrTLD 

kuraivu ilaiyam 

it does not matter 

^|65)6U 

Sivai 

Devi 

gDrTdaiJ65T 

Aingaran 

The five - armed 
one (Ganapati) 

0LDIJ65T 

Kumaran 

Kumaran (Subramanya) 

§!$£>§] ^SsoCSilkt 

tudithu ilaiyo 

you have not praised ? 

065)IT)61| ^SsOlLKTli) 

kuraivu ilayam 

it does not matter 

ft ft IJ 

karunagara 

the embodiment of 

grace 

(y)6of1 j5rruj<56in 

muni nayagan 

the lord of Munis 

^10(655)560 IJLD655T65T 

Arunchala 

Ramanan 

Sri Arunachala Ramanan 

ffi65fl61^ 

kanivu odu 

with heart melting love 

^|06TI ^l061JniLI 

Arul thiruvai 

which was 

LD 60 IT 

malar 

graciously sung by 
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&d§l r^mua; 

gati nayaga 

the foremost path 
(of upasana ) 

cSHGPgl 

amudu 

the ambrsia of 
immortality 


dm 

which is 

^0(655)560 6T0gi§l 

Arunachala stuti 

Arunachala Stuti 

U(6F)ffaii) 

Panchakam 

Panchakam 

LD65T65TLD QfflU 

mananam seya 

to recite (or reflect 
upon the meaning of) 

^rfjluSlein 

ariyin 

if you are able 

S\§\ 

adhu 

that is 

SutTgjiii 

podum 

sufficient 

giehp 

indru 

now 


adhu 

that is 

(oLIITglil 

podum 

sufficient 


nee adhu dm 

‘You are That’ 

^"5164 

arivu 

the knowledge 

2_(D<36U 

wave 

to attain 


It does not matter if you have not understood the fi¬ 
nal import of the peerless four Vedas; it does not matter if 
you have not practised any of the four Yogas glorified by 
the people of the world; it does not matter if you have not 
worshipped Lord Vishnu or Lord Siva ; it does not matter 
if you have not praised Devi, Ganapati or Subramanya. If 
you are able to recite (or to reflect upon the meaning of) 
Sri Arunachala Stuti Panchakam, which is the foremost path 
of Upasana and the ambrosia of immortality, and which 
was graciously sung with heart-melting love by 
Sri Arunachalaramana, the embodiment of Grace and the 
Lord of Munis, that alone is sufficient, that alone is now 
sufficient to enable you to attain the knowledge, 'You are 
That' (Tat-Tvam-Asi). 


y^^0(6BB)S : 6O <#l6U ^llUrT6OTLD 
Sri Arunachala Siva Dhyanam 
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«0(6TO)IT 60OTeULD[TUJ« a0aj<% a^lj56v) 

«0(65B) ff60^6ULS SjlTlh. - L$ UffiQjrrsilT 

Karunar navamayk karudak gati-nalgum 


Arunachala Sivam idam. 



U3jCL|6B)IJ 

karunai 

of grace 

^ITOTOTeULD 

drnavam 

the ocean 


ayk 

being 

<9,(TF)(9)<93 

karudak 

when thought of 


gati 

Liberation 


nalgu 

who bestows 

^0(655)560 ^61Jl£> 

Arunachala Sivam 

Arunachala Siva 

R-gl 

idu 

this 


dm 

is 


This is Arunachala Siva, who, being the ocean of 
Grace, bestows Liberation when thought of. 

Note : This verse is a Dhyana - Sloka (verse of 
contemplation) upon "Arunachala Siva" which was 
composed by Sri Bhagavan in the year 1932, and is printed 
under the picture of the Holy Hill Arunachala in Sri 
Ramana Nultirattu (The above picture of the Hill was 
drawn by Sri Bhagavan with this verse written 
underneath). 
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Sri Arunachala Tattuvam 

(The significance of Arunachala) 

L|^^liu«rej amjLD L|60ii)Quujaj Co6ijrTrrd0 
LD3ji£]llS)sj lU£LpSjrT65T LD65)fDlU61J6p LDfT60l 
J5^^6U[51 U-UTgJ J560red@S5V)lU 6U65T(65)IT 

LD^^lQlU[T6Tfl 76551(655) LD&OllSWgJ QlDUjCoUJ. - Lp^(Lp0<5(®)IT 

Sri Arunachala Tattuvam 

Buddhi ahan-karam pulam-beida vongum 
Maddhi idayan-tan maraiya-vanum malum 
Natta-variyadu nalan-kulaia annar 

Maddhi-yolir annamalai yinadu meyye. - Sri Muruganar 


U3j61|65)IJ 



buddhi 

the intellect (buddhi) 

^asredamjLB 

ahah-kdram 

the ego (ahankara) 

L]60LDL) 6TlLJSj 

pulam-beida 

when they lament 

^(SJ0LD 

ongum 

which shines forth 

LDijd^l 

maddhi 

the centre 

J§l<5lLILi>SjrT65T 

idayan-tan 

only the Heart (Self) 

LD 65) [THU 61165) IIP 

maraiya-vanum 

Brahma and 

LDfT6plLD 

malum 

Vishnu 


natta 

to reach 

^n51iun§] 

ariyadu 

(they were) unable 

r560ii> 

nalarh 

(their) pride 

(gjSsouj 

kulaia 

order to subdue 

^651(65) IT 

annar 

them 

LPigi^l 

maddhi 

between 

6^6rfllT 

olir 

which shone forth 

^ 655T(655) inSsO uSl 65I§1 

Annamalai yinadu of Annamalai 

QldiuCduj 

meyye 

the true significance 


Deepa Darsana Tattuvam 
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The true significance of Annamalai (Arunachala), 
which shone forth between Brahma and Vishnu in order 
to subdue their pride (by making them realize that) they 
were unable to reach (the top and bottom of it respec¬ 
tively), is only the Heart (the real self), the centre (of all), 
which shinesforth when the intellect (buddhi) and ego 
(ahankara) lament and subside, (having realized their in¬ 
ability to know It as it is). 

Note : On the day of Deepa - Darsana (the day in 
November - December when a sacred light is lit on the top 
of Arunachala) on 24-11-1931 Sri Muruganar composed the 
above verse and gave it to Sri Bhagavan entreating him to 
compose another verse explaining the significance of 
seeing the light (Deepa darsana). Sri Bhagavan then 
graciously composed the following verse in the same 
metre. 


Deepa Darsana Tattuvam 

(The significance of seeing the light) 

ajajgj6ULi> 

JBiTfg) QLDgniLD<£)6iouj i§ajaju 
L_|3ji§liiSlaj iuaj<3aj QurT0^Lp^liua GSr^rraarr 
60ajgjfflSI]aj lditQlduj iuaff*i_fra[T6j5T 6oay, 

LOaffidlLIgni LD6ffffT(655) LDcisOffSrl_IT<3inCTfoT QlDUjCoUJ. 

- yfp uffiojrrsiu 

Deepa Darsana Tattuvam 

Ittanuve nanam enu-madiyai nlttap 
Buddhi idayatte porundi-yaha nokkal 
Adduvita mamei ahac-chudar-kan gaibhu 
Maddhi-yenum anna malaic-chudar-kan meyye. 

- Sri Bhagavan 
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U3j6T|65)IJ 



ittanuve 

this body alone 

J5n6in 

nan 

T 


dm 

is 

gTgniLD in^lCTmu 

enun madiyai 

the sense 


nlttap 

having given up 


buddhi 

mind 


idayatte 

in the heart 

Qun0^Lp^l 

porundi 

by giving 

S\& 

aha 

attention to the 'I' 

(Sr5fT<E£(^ 

nokku 

(self-attention) 


al 

through 

^jSgloSIjSli) ^LD 

adduvitam dm 

non-dual 

Qldili 

mey 

real 

S\& 

aha 

T 

SH_ IT 

chudar 

the light 

«93lT6^rr6^D(5> 

kangai 

is seeing 

y> 

bhu 

of the world 

L£>Sji§) 

maddhi 

the centre 

6T6miLD 

yenum 

which is 

^6TOT(655)LI>8sO 

Annamalai 

on Annamalai 

SU_IT 

chudar 

the light (deepam) 

ffin6OTT 

kan 

of seeing 

QlbiuGuj 

meyye 

the true significance 


The true significance of seeing the light (flame) on 
Annamalai, which is the centre of the world, is seeing the 
light of the non-dual Real 'I' having given up the sense, 
this body alone is T, by fixing the mind in the Heart 
through the attention to T. 


Deepa Darsana Tattuvam 
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Note : In this verse, while revealing the true 
significance of seeing the light (Deepa darsana), 
Sri Bhagavan shows that the goal of spiritual life is to give 
up the feeling 'I am this body' and to realize the non-dual 
real Self, and that the path to attain this goal is to fix the 
mind in the Heart by means of self attention. Thus this 
verse is a concise and beautiful synopsis of Sri Bhagavan's 
teachings. 

[grrsijT ^Iojo^lGco srshp lSIld rrsofl <kld G^ffirr^LD 

(Lpft)r§lg)j ld ^ySl«^fT)uQufi)fr)] ‘njrrsijT ujrrGssT’ &rsiup insist) 

LSlij<srr<#l<s0Lb 2_Lnr<§lffi<K6Duu(i)(D ^[51 Q 6U irsifl ili rr<£l uj @ijsrori_ft)fD 

QLDlLluQun'02sTT^ a3lf]£]uuG<5 <#1 <9517 2_£F#lldlsb 

2_SWr0DLD<5 <5ml<flUJfT0LD. 
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^0($C5)'9 : 6O L£>rr«rTSjLfjluJL£> 

The Glory of Arunachala 

j5(npi§l 6 uit<%0 

1. ^gj(o6Uaj60 LD0(655)S=6O(np aS60LDLUfTgaSI6g~>I LD^lft 
LDgjy>L61uS1 6cfl^UJLDLDf51 LU§j(o6U(#l6U 65flajlUU 
Ud£llUIT<oll£>IT0 LD0LDaj5j6OLD U^llU[TLD6U 6OT^1(S60 
6U^l6U[TQ(65)6rf1 LDdisOlUrTlglaj LD0(655)S=6O QlD65t(o61J. 

Nandi Vakku 

1. Aduve talam Aruna-chalam talam-yavi-num adikam 
Adu-bhumi-yin idayam-ari aduve-Siva nidayap 
Padiya-moru marumat-talam padiya-mavan adile 
Vadi-vanoji malai-ya-nidam Aruna-chalam enave. 


Liaj6r|65)IJ 


^|§](S6U 

aduve 

That (Arunachala) 
is verily 

S)60LD 

talam 

the holy place ( sthala ) 

^0(655)5=6010 

Arunachalam 

Arunachala 

5)60LD 

talam 

holy places 

iurr6iSlg)]iii 

yavinum 

of all 


adikam 

is the foremost 

S\§ 1 

adu 

it is 

y,i£luSl6in 

bhumiyin 

of the world 

gl^UJLB 

idayam 

the heart 

^s5l 

ari 

know that 

^§1*260 

aduve 

it is verily 

^6U6in 

Sivan 

Shiva 

J^iuu u^lujmii 

idayap padiyam 

Heart-abode 

6^0 

oru 

a 

LD0U)^ 

marumat 

secret 
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S)60LD 

talam 

sthala 

u^liumh 

padiyam 

the Lord 

^6U6ijT 

avan 

He 

5^^1(260 

adile 

in that place 

6ii^l6nrr6in 

vadivan 

abide 

s£6rfl 

oh 

of light 

mSsOiurr 

malaiya 

as the Hill 


nidam 

ever 

5 ^0(6Bff)S : 6Oli) 

Arund-chalam 

Arunachala 

ffT6m(261l 

enave 

named 


That (Arunachala) is verily the holy place (sthala). 
Of all holy places, Arunachala is the foremost. Know 
that it is the heart of the world. It is verily Siva. It is 
(His) heart-abode, a secret Sthala. In that place He, the 
Lord, ever abides as the Hill of Light named Arunachala. 

Note : This verse was composed by Sri Bhagavan on 
Wednesday 2 nd February 1927. 


2. <5>j^£1uj 0 (6OT)a=6v)Lj(2u ijrr)i-|3j661rfd «sj§j0«<olarT 

6n[T^lj5[T6j5T LD[TIT«L^luSl 600^16?T>IJLU<9= (offlT^lQlUfLp 

L&ffSsOTLDrTdsT (y)6isT65TLDIJ G>ljaji£]6Ul£l UL_l_J5rT6ffBT 
LDrT^<£l6U IJ(T3ji£llflujrT LOpp. 

2. Adi-Aruna chalap-per arbhuta-lingat turuk-koj 

Adinal margazhi-yil adirai-yaj joti-yezhum 
Isanai-mal munna-marar etti-vazhi patta-na) 
Masi-siva rat-tiriya mattru. 


(Suit 

6\Slrrjasjgj 


u^er|6!T>ij 

Adi 

Arunachala 

per 

arbhuta 

lihgattu 


original 

Arunachala 

great 

wonderful 
of the lingam 
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2_® 

uru 

the form 

Qarr6TT 

kol 

he assumed 


adi 

ancient 

J5IT6TT 

rial 

day 

lb mT«L£)uS) 60 

margazhiyil 

in 'Margazhi' 


adirai 

Adirai 

S\& 

ach 

that 


joti 

light 

6T(L£l£> 

yezhum 

who had risen 

FT-ffSsffT 

Isanai 

the Lord 

UMT60 

Mdl 

Vishnu 

Qpdn 

mun 

beginning with 

^IDIJIT 

amarar 

the Gods 

6J3ji§) 

etti 

praised 

6ul£1ul_i_ 

vazhi patta 

worshipped 

rF,rT6TT 

na] 

the day 

umt41 

Masi 

(month of) 'Masi' 

4l6uijrTSj4§]ifl 

Sivardttiri 

Sivaratri 

inrbp 

yam mattru 

was 


The ancient day, on which He (Lord Siva) assumed 
the form of Arunachala, the original, great and wonderful 
Lingam (which first rose as a column of Light), was Adirai 
in Margazhi (the day when the moon is in conjunction with 
constellation aridra or Orion in the Tamil month Margazhi 
(December-January). The day on which Vishnu and other 
Gods praised and worshipped the Lord, who had risen as 
That Light, was Masi-Sivaratri (the night of the thirteenth 
waning moon in the Tamil month Masi, February - March). 

Note : This verse was composed by Sri Bhagavan on 
Sivarathri day, the 24 th February 1941. It is interesting to 
note here that Sri Bhagavan was born on Tiruvadirai, 
the sacred day of Aridra in the month of Margazhi 


Sri Arunachala Mahathmyam 
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(December - January), which was the very day on which 
in ancient times Lord Siva, the Supreme Reality 
first manifested Himself in the form of Arunachala, the 
original Lingam. 

- $611 61ldF6BTLb - 

3. ^)[fd$lL|([F, 6U(TlL|QLDrT6irf) LD[fd0$lfl U-HTaaj 

ajrfd«6O0 6niT60i60ffiPjfi ajrnii06uajrr) adsTf^l 
uSl[fd06Jn[D6U6isT $^^Q65T6OT Q6U6isTpGlLD65T §J6TrCo6n 
Qurnrd$QujrT6Tfl 0[fd06jnau6O G>unaQumQi_6OT p6TT<36iT. 

- Siva Vachanam - 

3. Angi-yuru vayu-moli mangu giri-yagat 
Tangal-aru-Jal ulagam tangu-vadar kandri 
Ingurai-van siddhan-ena yendru-mena dulle 
Pongi-yolirum guhai-pal bhoga-moden drulje. 


Uaj6r|6B)IJ 


2_0 

angi uru 

in the form of fire 

^u-iib 

ayum 

though (I was) 

fi^6Tfl LI>r610 

oji mangu 

of subdued Light 


gin 

Hill 

Sb* 

aga 

as 

sjrfjaeb 

tangal 

(my) remaining (now) 

^(©dT^eb 

arul al 

due to (my) grace 

2_60aii 

ulagam 

the world 

^(TrBJ06iJ^rr)0 

tanguvadarku 

in order to protect 

^| 6 inp 51 

andri 

moreover 

@^0 

ingu 

here 

a_CTnrr)6ii6in 

uraivan 

I abide 

#15^651 CT65I 

siddhan ena 

as a siddha 

CTdnpiii 

endrum 

ever 


enadu idle 

within me 
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QuFTFfd^l 

pongi 

surging 

s^6rfl0ii) 

olirum 

shine 


guhai 

caves 

U60 

pal 

many 

(oUFTaii) 

bhogam 

enjoyments ( bhogas ) 

<g>© 

odu 

with 

6i6hp ^ehCen 

endru uUe 

know that 


Siva said : - 

"Though I was (originally) in the form of fire, my 
remaining (now) as a Hill of subdued Light is due to my 
grace in order to protect the world. Moreover, I ever abide 
here as a Siddha (a sage named Arunagiri Yogi). Know 
that within me shine caves surging with many 
enjoyments ( Bhogas )". 

Note : This verse was composed on Monday, 14 th 
March 1927. 

4. 6T6060FT 6L|60@^Lp aj65)«lU6ij 6)S]uJ60[Tir) 

QurT6b60rT fflS1255T«6TT 0655TLDFTLD l_|<$6V? 

4p6060rT sjgj6urT QLDgja655T 655)060 ft 
G1 606060FT 70(655) ff60LDFT lSI§j(o60. 

4. Ella ulagun tagai-yav viyalal 

Polla vinaigal runa-mam puhalldu 
Ilia dadu-vam edukan nuralal 
Ellar Aruna chala-mam iduve. 


U 3 j 6 r| 65 ) IJ 


6T6060rr 

ella 

all 

2_6O0li) 

ulagum 

the worlds 

&>6G)8> 

tagai 

to bind 

<2)60 gllU60 

av viyal 

their nature 


dl 

since 

Qurr 6060 rr 

polla 

vicious 
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®SlSsffTffi6TT 

vinaigal 

actions (karmas) 

065OTLI>rTli> 

runa-mdm 

are bondage 
(runam) 

L|«60 

puhal 

the refuge 

FT-g] 

idu 

they (the karmas) 

glsbeong] cS&ii 

Ilia dadu-vdm 

become non¬ 
existent 

CTgl 

edu 

which 


kan nural 

seeing 


al 

by 


el lar 

is effulgent 

0(655)560 III (Tlh 

Arunachala-mam 

Arunachala 

@§](o6U 

iduve 

this indeed! 


Since their (karma) nature is to bind all the worlds, the 
vicious actions (karmas) are bondage ( runa ). This (Hill) 
indeed is the effulgent Arunachala (the hill that destroys 
bondage), the refuge, by seeing which, they (the karmas) 
become non-existent. 

Note : In a footnote to this Tamil verse Sri Bhagavan 
explains that the word 'runa' here means bondage. 

Here the word actions (Vinaigal) denotes all actions of 
the body, speech and mind, including the root-action 
(Mula-Vinai) the rising of the ego. Since the rising of the ego 
is the root of bondage, and since this Hill roots out the ego 
of those who see it or think of it, it is called 'A' Tuna' 
'achalam' the Hill (achala) that makes bondage (runa) non¬ 
existent and it is the refuge for all those who seek freedom 
from the bondage of action which is caused by the rising of 
the ego. 

This verse was composed on Monday, 14 th June 1926. 

Since it removes the cruel heap of sins from all the 
worlds, and since bondage becomes non-existent when 
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one sees it, it is (named) Arunachala (the Hill that 
destroys bondage)!. 

Q<$rrk)_m qJISsotssstt 6r6ba)rr a_suffirij«SsmL|Lb <Eil(j)LJu($lj 5 g]Lb 
^asTSiDLDiLirr^axTisb, (^6nrr<5(GTTj<5(g l ) ^ensu ufrps) (asrrrrsciOT) LDrr^ii. 

6T65)5) dJjlfl^luUS)[T6b 6lSIS55T<5Q6TT6b60fTli> J§i6060rTLi>ri) (oUrT(g,(3lDrr, 

^ > 6uiT«(6T5a0Li L_|flb6\Sli_LDn<^1uj 6^6rfl Qurr0(Hpi§)uj 

^0(655)ff6O<3LD UJn0Li>. 

5. 2 _ 0 aj<olajifl QiuebSeo iL|rr)pa655T espirhrnyrh 

a0aji£l(65)rr) gjrija a0^1(g) gOU-bCoLD 
6U0^^ (LP0§j 60ijrr^(260 sjir^yMs 
6U0^^fflSl(0 (01T65T LDmTa@(y)655T LItCoLD. 

5. Urut-teri yellai uttru kannut-tral 

Karut-tinal durak karudi-nal umme 
Varutta muradu varada vedanta 
Arutta vijn-jnanam arkkum undame. 


Uaj 6 r| 65 >IJ 


2_0 

uru 

the form 

Qsjif) 

teri 

of visibility 

6T60SS0 

yellai 

within the limit 

2_fT)p 

uttru 

being 

5655T 2_jT)p ^,60 

kann uttru al 

if they see 

505,^165T ^60 

karuttin al 

by mind 

SITU 

dura 

from afar 

a0i§65T ^U,6Q|1£)(3 lD 

karudin alumme 

even if they think 

600^^11) 

varuttam 

great difficulty 

2_0§J 

uradu 

without undergoing 

61IIJ(T^ 

varada 

which cannot be 
attained 

(36U5jrT(JLp5i 

vedanta 

of vedanta 


arutta 

the import 

®Sl(6F)(6T)IT65Tlil 

vijn-jnanam 

the supreme knowk 
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^iTffigjLD arkkum by anyone 

2_OT5Ti_n(Si£> unddrne will be attained 

The Supreme Knowledge (self-knowledge), the import 
of Vedanta, which cannot be attained without undergoing 
great difficulty, will be (easily) attained by anyone if they 
see the form (of this Hill) from wherever It is visible or 
even if they think (of it) by mind from afar. 

Note : This verse was composed by Sri Bhagavan on 
Tuesday 13 th July 1926. 

6. Colu rr<g=26WT 0T0 l 61^^60 eunffiia 
arTffp £,b>6G)5> luruSluSldsT p51u_|<ol Loein 
urTffifjleb ffrui-iff ^luibuiua @ld(2ld 
uSfftgr) QindsTfo (grj&BBTuSl (63)G56 ot. 

6. Yoja-nai mund-ram ittala vasarku 
Asaru dlkshai yadiyin driyu-men 
Pasa-mil sayuj-jiyam payak-kumme 
Isa-nam endran anaiyi-nane. 


u^er|6ir>ij 


(oiunffSesi 

yojanai mundru 

three yojanas 

(around this Hill) 


dm 

which extends for 

g 1 <5,560 

ittala 

this holy place ( sthala ) 


vasarku 

upon those who 
reside in 


asu 

defects 


am 

which remove 


dlkshai 

initiation 


adi 

and so on 

^ 6 isTp 51 lL|lil 

in driyum 

even without 

6T6in 

en 

my 

UrTffLD ^60 

pasam il 

which is devoid 
of attachment 


18 


Sri Arunachala Stuti Panchakam 


ffrTU-iff^liniB 

uiua(g)ii> (Sld 
rr-ff6OT 

CT6OTp6ifT ^SsoOTuSlein 


Sayujjiyam 

payakkumme 
Isa-nam 
end}'an dnaiyi-n 
ane 


Sayujya (the state of 
non-dual union 
with me) 

truly bestow 
the Lord 
by my ordinance 
T 


By my ordinance, "I, the Lord, truly bestow my 
Sayujya (the state of non-dual union with Me), which is 
devoid of attachment, upon those who reside in this Holy 
place ( sthala ), which extends for three yojanas (around 
this Hill), even without (their receiving) initiation and so 
on, which remove defects." 

Note : Three yojanas is a distance of about twenty-seven 
miles or forty four kilometres. 

The words 'dikshai adi' (initiation and so on) denote 
initiation ( Diksha ), instruction (Upadesa) and other means 
by which the Guru in human form removes the defects 
of the disciple in order to make him fit to attain Self- 
Knowledge. Since Arunachala is itself the Sadguru in the 
form of a Hill, for those who live in the vicinity of 
Arunachala there is no need to receive diksha or upadesa 
from a human Guru; by the power of Its silent presence, 
Arunachala will itself remove their defects and bestow 
upon them the state of Self-Knowledge, which is the state 
of non-dual union with God. 

This verse was composed by Sri Bhagavan on Tuesday 
13 th July 1926. 

- - 

7. 6T6STp(oLD lUfD<26U[T IJ6STUITa 

<£I(jt,ulS)i_ Lfilajaj 60(upajrT6ST 
QurT6ism}jeumT lSI porrsi^l6 wt (63)6r|6ST 
L|63T63>L£>UJIT U6ST<2(63)UJ §J63T63f) 


Sri Arunachala Mahathmyam 
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QlU[T6isTp0 Q^[TL^llL|yp ^(SlUlT 
0ljGl(6TT)0 (9}bOI) I <3)d)lrrj 
@6isTp0 6U0 Ss0ct uSffeisT 

(o«[TuQ6Uyp <9)Lp6V)6jSl LprCo^. 

- Deviurai - 

7. Endrume aravor anbark kirup-pidam ittalan-tan 

Pondru-var pirarkkin navun pun-maiyar pannoy tunni 
Ondrura dozhi-yun tiyor uran-oru ganattin gangik 
Kund-ruru arunai Isan kopa-ven tazhal vizhade. 


u^er|6ir>ij 


CT6inp(oLD 

endrume 

ever 

[ 0 ( 0611(1 it ^|6OTurra0 

aravor anbark 

for righteous people 
and devotees 

gl0UL| £§>!_(£ 

iruppidam 

the abode 


it 

this 

Sj60LD 

talam 

holy place 

^(T6in 

tan 

alone 

Qu(T6OTp6UmT 

pondruvar 

will perish 

LSl(T)ITa0 

pirarkk 

to others 

gl6OT(g) 

inna 

harm 

2_6in 

un 

who intend 

L|6iTT6TDLDlLIIT 

punmaiyar 

base people 

U60 

pal 

many 

Co(5rTlU 

noy 

diseases 

gJ6OT6Bfl 

tunni 

being afflicted with 

6£6OTp 2_0gJ 

ondru uradu 

without leaving a trace 

S^L^llL|li) 

ozhiyun 

will be lost 

^(SiurnT 

tiyor 

of the wicked 

2_IJ6OT 

uran 

the power 

6^(T^ <5>6ffffT<Efig>l 

oru ganattu 

in a second 


20 

Sri Arunachala Stuti Panchakam 


ihgu 

here 


ahgi 

of fire 

(g6hp 

Kundru 

a Hill 

2_0 

uru 

whose form is 

^0§65ot rr-ffdrr 

Arunai Isan 

Lord Arunachala 

(o«nu 

kopa 

the anger 

£1611 L£> 

ven 

fierce 

<j5Lp6\3 

tazhal 

fire 

aSlLpnCoS) 

vizhade 

do not fall into 


Devi Said : - 

This Holy place alone is ever the abode for righteous 
people and devotees. Here base people who intend harm 
to others will perish by being afflicted with many diseases, 
and the power of the wicked will be lost in a second 
without leaving a trace. (Therefore) Do not fall into the 
fierce fire of the anger of Lord Arunachala, whose form is 
a Hill of Fire. 

Note : This verse was composed by Bhagavan on 18 th 
March 1938. 

Explanatory note : This verse embodies the warning 
that Devi (Goddess Parvati) sent to the demon 
Mahishasura when he was preparing to wage war against 
Her in Tiruvannamalai. 

Gives an abhaya - vak or assurance of protection for 
righteous people and devotees. 
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\S 

1. ^0(6M)ff6O ^<5«%rrL£l6SOTL£irT§60 

(The Bridal Garland of Letters in praise of 
Sri Arunachala) 
urruSlijLh 

G)Sl0£5<5Lh 

£50(655) 0655TLD655f) <£llj(655) 6U6vSll§laiT 
£50LD Siq>IJLD655T LD(£lLpLD[TS60 
Qaj0(6OT) 1410^0 6Ui4iumT £l£50LDij6v) 

Q^6irfluju urreL|3)6b QurT06mTa 
«0(655) «7(y)65fl IJLD(655) lf)lUgni6U 
65)«uSl(g)rr) QffrTevSliugj a^liura 
<2)0(655) (F60QLD6OT eUaCoLD UJf51Gl6U[T@ 

LD[TLp6UmT ^6U6p6V) arT6TT6UrTG>IJ. - L$ (Lp0<S(S5)IT 

Taruna runa-mani kirana vali-nigar 
taruma kshara-mana magizh-malai 
Teruna diya-tiru vadiyar teru-maral 
teliyap para-vudal poru-laga 
Karuna kara-muni Ramana riya-nuva 
gaiyi-nal soliyadu gati-yaga 
Aruna chala-mena ahame yari-vodum 

azhvar Siva-nula gal-vare. - Sri Murganar 


U£56i) 65) IJ 


<9)(T?)6ft75T 

taruna 

rising (young) 

5 ^|06OTm£>6OTfl 

aruna-mani 

sun 

<£]|J655T 

kirana 

rays 

^6U661 

avali 

series 

rglaiT sj0ii> 

nigar tarum 

which is like 


akshara 

letters 

LD655T 

mana 

bridal 

LB^lLp 

magizh 

joyful 
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LD[T§SO 

malai 

garland 

Qsi06TT 

tend 

enlightenment 

r5ni£)_uj 

nadiya 

who seek 

<£1© 

tiru 

good 

^u^iunrr 

adiyar 

devotees 

Q<3j0LDIJ6\) 

terumaral 

ignorance 

Qs)6rfluj 

teliyap 

to dispel 

uij6i|<9j6b CluT06nna; 

paravudal 

porujdga 

as a prayer 


karunakara 

the embodiment 
of grace 

(y)6Bfl 

muni 

muni 

IJLD655T 

Ramana 

Ramana 

^ifliudn 

ariyan 

Guru 

2_6U65T«llS) (65)60 

uvagaiyindl 

in (divine) ecstacy 

Qa= rr 661 uj§j 

soliyadu 

sung 


gad 

refuge 

Sb* 

yaga 

as a means 

^10(655)56011) 6T65T 

Arundchalamena 

"Arunachalam" 

^0(3 LD 

ahame 

in the heart 

^n5l64 

arivu 

awareness 


odum 

with 

^LpearriT 

azhvar 

those who sink 

jfl6U65TI6O0 

sivanulagu 

Siva-loka 

^^6^611 [TIT 6J 

alvar e 

will rule 


Those who sink into the Heart with the thought 
'Arunachala' - taking as a means this joyful Akshara - mana 
- malai (the bridal garland of letters), which is like a series 
of golden rays of the rising sun and which was sung 
in divine ecstasy by our Guru, Muni Ramana, the 
Embodiment of Grace, as a refuge, as a prayer to dispel 
the ignorance of good devotees who seek enlightenment - 
will rule Siva-Loka (that is, they will become one with Lord 
Siva Himself). 
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'S 

60 LD60JJTLDrS6V) 


<$ITUL] 

^(glOT^ffev) eu^roCSafDiD 6u<wq>ijLD6&5T LDrrSeo^rrrDfDSi 
<%0(655)aij a65OTU^l(Suj aijLD06irfla anjurCoUJ. 

Arunachala varar-kettra akshara mana-malai sattra 
Karuna-kara Gana-patiye kara-marulik kappaye. 


U3)6r| 65) IJ 


^|0(655)ff6O 

Arunachala 

Arunachala 

6OIJfi)0 

varar 

the bridegroom 

6Jfi)fD 

kettra 

worthy of 


akshara 

letters 

LD655T 

mana 

bridal 

lixtSso 

malai 

garland 

fflTfOpa 

sattra 

so that I may offer 


karuna 

of grace 


kara 

the bestower 

«6MTU^1(dUJ 

Ganapatiye 

O Ganapati 

ffiijii 

karam 

hands 

^06rfl 

aruli 

by giving 

ffirruunCoUJ 

kappaye 

protect 


O Ganapati, the bestower of grace, protect me by 
giving Your helping hands so that I may make and offer 
a Bridal Garland of Letters worthy of the bridegroom, 
Arunachala. 

<^)0(6TO) <9=60<#)6U ^0(655) ff60<#l6U 
<^)0(6TO) ff60<#l6U ^0(655) ffeOlT? 

^)0(6W) ffeo^eu ^©t6W) ff60<#)6u 
^)0(6TO) ff60<#l6U c£)0(655) ffeOlT? 
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- 5 JT 6 O - 

1. ^>|0(655) 560QlD 65T QJf&CoLD J§I2 s5TLJU61I 

ijaaj65>ajG>6u ijrpjuurT u^tgnpseorr. 

1. Aruna chalamena ahame ninaip-pavar 
Ahat-taive rarup-pai Arunachala. 


^10(655)560LB 6T65T 
^<s(dLI) 
^I3s5TUU61JIT 
^5^65)^ 

<26orr ^pijuniLi 
s\ 0(655)560 (T 


U^6T|6?0IJ 

Arunachalam ena 

ahame 

ninaippavar 

ahattai 

ver aruppai 

Arunachala 


'Arunachalam' 
in the heart 
those who think 
the ego 
You root out 
O Arunachala 


O Arunachala, You root out the ego of those who 
think 'Arunachalam' in the heart. 


2. ^)Lp@*^Lp ajijihCourT 60a(y)LB jgu_|Qpff) 

[DlS165T65TLD[T uS10LjCdU[T LD0(655)560[T. 

2. Azhagu-sundaram-pol ahamum nlyumut 
Trabin-nama yirup-pom Arunachala. 

U5j6r|65)IJ 



Azhagu 

Azhahu 

a^Lp^rnii 

Sunday am 

Sundaram 

(oU(T60 

pol 

like 


ahamum 

I 

J§U_| LD 

niyum 

and You 

2_rr)p 

utru 

unite 

^lS165T65TLB ^LLJ 

abinnamdy 

non-different 

^l0u(DunLi) 

yiruppom 

may (we) be 

s\ 0(655)560(T 

Arunachala 

O Arunachala 


Sri Arunachala Aksharamanamalai 


25 


O Arunachala, may T and 'You', like Azhahu and 
Sundaram, unite and be non-different. 

3. ^)«LDL|0yp ^IT^§J6isT 65T«@6?na <#)6?nfDUJrT 

lULDiTfflSlajaj QajbsTQarT 600(655)560(7. 

3. Aham-pugun dirt-tun aha-guhai sirai-yai 
Amar-vitta denkol Arunachala. 


u^er|6ir>ij 



Aham 

(my) heart 


pugundu 

having entered 

pr-nAjgj 

irttu 

having drawn 

2 _ 6 in 

un 

Your 

S\& 

aha 

heart 

Q9}6tf)<5> 

guhai 

cave 

^657(0 

sirai 

prisoner 


yai 

as 

^|lDIT6)S)5i5jf£J 

amarvittadu 

You have kept 

6T65T<ol a (T60 

enkol 

what (a wonder this is) 

^10(655)560(T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, having entered my heart and having 
drawn me (towards You), You have kept me as a prisoner 
in the cave of Your heart. What (a wonder is this Grace of 
Yours)! 

4. cSi©® «itQ6u3s5t U-HtotbtlSsot luarriffila)- 

6V)<£l6V)LD LD0(655)56O(T. 

4. Aruk kavenai yan-danai yagat-tridil 
Akilam pazhit-tidum Arunachala. 

U5j6r|65)IJ 

^ 0*0 arukka for whose sake 

stSsot enai me 

^OTBTi—SsffT andanai did You take as 

Your own? 
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5 2i<5rbp5)k)-6'} 

UL£ls)i§l©ii> 

^0(g5)ff6On 


agat-tridil 

akilarn 

pazhit-tidum 

Arunachala 


if you forsake (me) 

the world 

will blame (You) 

O Arunachala ! 


O Arunachala, for whose sake did You take me as 
Your own ? If You now reject forsaking me, the world will 
blame You. 


Note : Arunachala has taken possession of the 
devotee not because of the recommendation of anyone 
else, but only because of His own uncaused grace. After 
such a spontaneous act of grace, if Arunachala now 
forsakes the devotee, the whole world will blame Him. 


5. ||)uul£1 ^ui_|Ss5t (oiueoflSsOTu LSlajajiT 

uSl6cfllU[TIT fflSl@6UIT 

5. Ippazhi tap-punai yeninaip pit-tai 
Iniyar vidu-var Arunachala. 


Uaj6T|65)IJ 



ipp 

this 

ljl£) 

pazhi 

blame 

pun 

tappu 

escape 

2 _Ss ST 

unai 

You 

6J6ffT 

yen 

why 

r0S5OTULSlij)Sj[TlLI 

ninaippittai 

did You make 
(me) think < 

gieofl 

ini 

now 

lunrr 

yar 

who 

aSl©6urTiT 

viduvar 

can leave 

^0(g5)ff6On 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, escape this blame. Why did You make 
me think of You? Now who can leave (the bond which You 
have thus created between us) ? 


Sri Arunachala Aksharamanamalai 
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Note : Having made the devotee think of Him, Lord 
Arunachala has created a bond from which neither He nor 
the devotee can escape. Therefore, to escape the blame of 
the world. Lord Arunachala must now complete His work 
by destroying totally the ego of the devotee. 

6. ir-dsTr^l© LDdsTSsOTuSlrr) Quiflaj(nj6TT i_|iflCSeurT 
llSlgj(o6UrT Cr|65T^([F) 6n0t6W)<g : 6O[T. 

6 . Indri-dum annayil peri-darul puri-voi 
Iduvo unad-aruj Arunachala. 


U3jCT|6?0IJ 


Fr-6bn5)©ii> ^dsTSsw 

indridum annoy 

one's own mother 


il 

than 

Quiflgi 

peridu 

far more 

^06TT L|lfl(o61JrriLI 

arul purivoi 

You, who are 
gracious 

JDglCkijn 

iduvo 

is this 

2_6ffTf£] 

unadu 

Your 

^)06TT 

arul 

Grace 

5 ^|0(655)S : 6OrT 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, who is far more gracious than one's 
own mother, (if You now forsake me) is this Your grace? 

7. 2_3S5T(2UJ LDlTfbrfil (SlUULIT §J6n^^l6isT(SLD 

60irni<£)u_IIT liSl0UU[T UJ0(6TO)a : 6O[T. 

7. Unaiye mattri oda dulat-tinmel 

Urudiya yirup-pai Arunachala. 

u^er| 6 !r>ij 

2 _3 sst unai You 

6 juMTjbn 51 emdttri cheat 

^i_n§j odadu so that it may not run 
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2_6naj4§l6ifT (old 60 
^l0uumu 

0(655)560(T 


ulattin mel 
urudi ay 
iruppai 
Arunachala 


upon (my) mind 

firmly 

be (seated) 

O Arunachala 


O Arunachala, be seated firmly upon my mind so that 
it may not cheat You and run away (due to desire for the 
outside world) 


8. 26rrrr*rf) p6nih&Sli_[T §jSs5Taa655T 

6i_|65T65TLp 65>aaa(TL_ l_0(655)56O[T. 

8. Ursut trulam-vida dunaik-kan dadan-gida 
Unnazha gaik-kat Arunachala. 


Uaj6T|65)IJ 


2 ®riT 

Ur 

the world 

*rr)p 

suttru 

which wanders about 

2_6TTl£> 

ulam 

(my) mind 

aSli—trgj 

vidadu 

uninterruptedly 

2 _Ss5T 

unai 

You 

5655l(p) 

kandu 

by seeing 


adahgida 

so that (it) may subside 

2_65T 

unn 

Your 

^Lp65)5 

azhagai 

beauty 

ffi(TL_© 

katu 

show 

^0(655)560 (T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, Show me your beauty so that, by 
seeing you uninterruptedly, my mind, which (by nature) 
wanders about the world, may subside (in You, the real 
Self, and never leaving you). 

Note : The word "vidadu" may be taken to mean ei¬ 
ther uninterruptedly or not leaving. In this translation both 
meanings are incorporated, the former without brackets 
and the latter within brackets. 


Sri Arunachala Aksharamanamalai 
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9. eT&OTUJiJSlaj ^IuCouit Q^SsOTaa60 6urT6^SlLq_ 

6\51gj(o61JrT 6UrT6ffBT65)LD lU0(655)<g : 6O[T. 

9. Enai-yazhit tippo denaik-kala vavidil 
Iduvo anmai Arunachala. 


U3)er| 65) ij 


6tSs5t 

enai 

me 


azhittu 

destroying 

^luCSungi 

ippodu 

now 

ctSsot® 

enaik 

me 

<9i606arT 6 ^ 1146 b 

kalava vidil 

if You do not unite 
with 

^lgl<36un 

iduvo 

is this 

^655165)11) 

anmai 

manliness? 

0(655)560 [T 

Arunachala 

O Arunachala! 


O Arunachala, is this manliness, if You do not now 
unite with me, destroying me (my ego or the sense of 
individuality)? 

10. 6j6Bfl(upaj er|fD«a QinSdsTULSlp ifl(Lpa« 
fflSlgjer|6OTa «LpC5«rT eu^tewjffeorT. 

10. Eninda urak-kam enai-pira rizhukka 
Idu-vunak kazhago Arunachala. 


Uaj6T|65)IJ 


6J65T 

en 

why 


inda 

this 

2 _fD<*aii> 

urakkam 

sleep 

ctSsot 

enai 

me 

lS1[dit 

pirar 

others 


izhukka 

when (they) are 
dragging away 


idu 

this 
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2 _ 6 STffi(g, unaku You 

^LpGan azhago does (it) befit 

^ 0(655)560 tT Arunachala O Arunachala 

O Arunachala, when others are dragging me away, 
why this (seeming) sleep? Does this befit You? 

Explanatory Note : O Arunachala, when the desires 
for external objects are dragging me away from You, the 
real Self, why do You pretend to sleep as if You do not 
know what is happening? Since I rightfully belong only 
to You, does this indifference on Your part befit You? 

11. °gLi>L|60a a6TT6u ijaajdjl6Bf)rf) i_|@ib(Su[T 
uSlSsoCiurT 

11 . Iymbulak kalvar ahatti-nil puhumbo 
Daha-tim ilaiyo Arunachala. 


U3)6T|6?0IJ 


L|60 

iym hula 

the five senses 

ffi6TT61JIT 

kalvar 

the thieves 

^«^^l65fl60 

ahattinil 

(my) heart 

L|0li> 

puhum 

entered 

(Sungj 

bodu 

when 


ahatil 

in (my) heart 

$ ^SsoGiurr 

ni ilaiyo 

were You not? 

5 ^0(6®5)s : 6V)n 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, when the thieves, (the desires for the 
objects known through) the five senses, entered my heart, 
were You not in my heart ? (already) 

12. 6£(nj6iJ(65) (upeinSswT QiurT6rflajQaj6uiT 6U06urT 

065T0 <3ajllSl§J 6 U 0 ( 6 TO)(g : 6 O[T. 

12. Oru-vana mun-nai olit-tevar varu-var 
Unsu deyidu Arunachalaa. 


Sri Arunachala Aksharamanamalai 
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Lia)6T|6?0IJ 



oruvan 

the One 


dm 

who, are 

2_6OT§6ffT 

unnai 

You 


olittu 

unknown to 

6T6UIT 

evar 

who 

6U06UrTIT 

varuvar 

can come 

2_65T 

un 

Your 


sudu 

trick 

6J 

e 

only 


idu 

it was 

5 ^|0(655)S : 6On 

Arunachala 

O Arunachala 

O Arunachala, unknown to You, who are the One 

(who alone truly exist), who can come (into my heart) ? 
Therefore, (when those thieves entered my heart) it was 

only Your trick. 



13. 6^[rd«[T ITUQU[T0 Q6TT[TUL|UJIT fflSl6V)(S60[T 

IL|3s5TUJ[T 

ijnSleurT 70(6W>a : 6v)[T. 


13. Onkarap poruj oppu-yar villoi 


Unaiyar arivar Arunachala. 


uaj6r|65)ij 



Ohkdra 

the sound 'Om' 

Qurr06TT 

pond 

the import of 

6j)LJL| 

oppu 

equal 

2_lUIT6q 

uyanrn 

superior 

60(260 mu 

illoi 

O You who are without 

2_6ot3s5I 

unai 

You 

luniT 

yar 

who 


arivar 

can know 

0(655)560 n 

Arunachala 

O Arunachala 
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O Arunachala, import of the sound 'Om', unequalled 
and unsurpassed, who can know You (as You are)? 

14. 6^6n6?n6u(oUrT Q606OTa@6isT ^^LpQ^SsOT 

U-irT(6rFj6U §J65T«I_ 65T0(655)<!F6On'. 

14. Auvai-pol enak-kun arujait tan-denai 
Aluva dun-kadan Arunachala. 


U3j6T|65)IJ 


6^6TT61D6U 

auvai 

mother 

(oU(T6b 

pol 

like 

6T6tfT<9j(^ 

enakku 

upon me 

2_6ffT 

un 

Your 

^0&TT 

arulai 

grace 


tandu 

to bestow 

ct3 sot 

enai 

me 

^(CTF.eUgl 

Aluvadu 

to take as Your own 

2 _6in 

un 

Your 

ai_65T 

kadan 

duty 

^ 0(655)6=60 n 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, like a mother (who is spontaneously 
kind to her own child), it is Your duty to bestow Your 
grace upon me and to take me as Your own. 

15. ffi6ggT6gs)iarg l a a655Tignnuja a6ggT6ggfl6gTnS1a aiT655)iSs5T 

«(T6pj6u QajeuiTurT ij0(655)<9=6OrT. 

15. Kannukku kannai kan-nindrik kanunaik 
Kanuva devar-par Arunachala. 

u^er|6ir>ij 

a6roTggB)iafgi kannukku to the eye 

s,6wt ^lu kanai being the eye 

a6MT kan eye 
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gl 6 isTp 51 

indri 

without 

<9bfT6ff?5T 

kan 

who sees 

2 _SsffT 

unai 

You 


kanuvadu 

can see 

CT6UIT? 

evar 

who 

unii 

par 

see 

^ 0(655)6=60 rr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, who can see You, who, being the eye 
to the eye, sees without eyes? (Therefore) See me (by 
turning the glance of Your grace upon me). 

Note : The Tamil word ‘kan literally means eye, but is 
also used figuratively to mean consciousness. Arunachala 
is the eye to the eye, that is, it is the consciousness which 
illumines the mind, which sees through the physical eyes. 
Since the very nature of the mind is to see only second and 
third person objects through the eyes and other senses, 
how and by what eye can it see Arunachala, which is the 
reality of itself, the first person? 

By itself, the mind is insentient, like a reflection in a 
mirror. If we wish the eyes of our reflection to see us, we 
must see them, must we not? likewise, since the mind is 
only a reflection of Arunachala, the real Self, it can see 
Arunachala only when Arunachala graciously sees it. 
Therefore in this verse the devotee prays to Arunachala to 
see him by turning the glance of Its grace upon him. 

If we wish the eyes of our reflection in a mirror to 
look at us, we should look at them, should we not ? our 
reflection seeing us is nothing but our seeing it. They are 
not two separate actions. The cause that makes that 
reflection see us, is our seeing it, is it not? likewise, 'we', 
the unreal Jiva, are only a reflection of the Sadguru, who 
is Self, the Supreme Reality. If we wish to see our Self or 
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Guru, we cannot do so unless He, by His grace, turns His 
gracious look upon us. That is why this prayer for His 
gracious look is made. 

16. arr^rpS) L6l0Lbi_|<3urrfr) «6 uit^lpQ^&ot fffili_rnDir) 

a60^LpQaj(S(65) upguLirT iu0(655)<9=6OrT. 

16. Kantam irumbu-pol kavam-denai vida-mal 
Kalan-deno dirup-pai Arunachala. 


u^er|6!r>ij 


an^Lp^iii 

kantam 

magnet 

gi0ihM 

irumbu 

iron 

(Surr6b 

pol 

as (like) 

S61jfl!°Lpg] 

kavarndu 

attracting 

ctSsot 

enai 

me 

aSli_mi>6b 

vida-mal 

without leaving 


kalandu 

united 

6T65T 

en 

me 

<g>@ 

odu 

with 

^l0uuniLJ 

iruppai 

be 

^0(655)6=60(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala attracting me as a magnet attracts iron, 
be united with me and never leave me. 

17. 41lfllL|0 6U[T41UJ 4)065)U« ffil_(S60 

4l06?nU«n.lTyp ^0(6TF,61J[T lU0(655)<9=6OrT. 

17. Giri-yuru vagiya kirupaik kadale 

Kirupai-kum darufu-vai Arunachala. 

u^er|6inij 

Alifl girl a Hill 

2_0 ^Aliu uru agiya in the form of 
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<$065)10 

kirupai 

grace 

<KI_C06O 

kadale 

ocean of 

$065)U 

kirupai 

grace 


kurndu 

intensely (gracious) 

^®(g5 61J[T| h 

aruluvai 

bestow grace 

^0(655)6=60 FT 

Arunachala 

O Arunachala 

O Arunachala, Ocean of grace 

in the form of a Hill, 

being intensely gracious, bestow grace upon me. 

18. <£lp<3ld 

Q60[fj@[fj <£l6TT<ollJFT6Tfl LD655f)QlU65T 

d% 

65)LD65)U_ILj UFTLpQfflLI 100(655)6= 60FT. 

18. Kizhme lengun kila-roli mani-yen 

Kizh-maiyaip pazh-sei Arunachala. 


Uaj6r|65)IJ 



kizh 

low 

(0LD6O 

mel 

high 

6TFBJ0L£> 

ehguh 

every where 

$6TTIT 

kilar 

which shines 

6£6lfl 

oli 

of light 

LD655f) 

mani 

gem 

6T65T 

yen 

my 

$L£65)ID65)ILI 

kizh-maiyai 

lowness 

urTLp Qffiij 

pazh sei 

destroy 

^0(655)6=605 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, Gem of light which shines everywhere, 
both in the low and in the high, destroy my lowness (my 
base and impure nature). 

Explanatory Note : O Arunachala, You are the pure 
and precious light of consciousness which shines in me as 
'I am' in all places and at all times, both when my mind 
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is in a low and impure state, and when it is in a highly 
mature and pure state. Since You are therefore unaffected 
and undefiled either by my purity or by my impurity, 
reveal to me your true nature and thereby destroy my 
baseness. 

19. @rf)rD(Lpfb fDpajdajSssTa 0655 tld(tuju u6BoflajSirT6iT 
006110 6U(TQuj[T6Tfl IJ0t6TO) < g : 6OrT. 

19. Kuttra-mut trarut-tenai guna-maip panit-tal 
Guru-vuru vayojir Arunachala. 

U3)61|6!r>IJ 


0 rDpr>LD 

kuttram 

defects 

(ippp 

muttru 

entirely 

^P<5§] 

aruttu 

having destroyed 

ctSsst 

enai 

me 

0655TLD 

gunam ai 

with good qualities 

U65ffflS)g| 

panitu 

having endowed it 


al 

enslave me 

00 2_0 

guru uru 

the form Guru 


ay 

as 

s£6rfliT 

olir 

who shine 

^ 0(655)6=60 rr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, who shine as the form of Guru, enslave 
me, destroying my defects entirely (along with their root, 
the ego) and endowing me with good qualities. 

20. «n.lT6UrTL_ a655T655f)lUIT QffirT©65)LDllSlfli) UI_rTaj06TT 
amJT^jpQajSsSTff <2s : IT(jyM50 6H0(6TO>g : 6O[T. 

20. Kurvat kanni-yar kodu-maiyir pada-daruj 
Kurnd-enai chernd-arul Arunachala. 


Sri Arunachala Aksharamanamalai 


37 


U3)6T|6?0IJ 


<9m.IT 

kur 

sharp (those who have 
sharp sword-eyed ones) 

Q_irT6TT 

vat 

sword 

flj6ffOT6tffff)lUIT 

kanniyar 

women 

Qarr©65)LD ®60 

kodumaiyil 

in the cruelty 

ui_ngj 

padadu 

so that I may not 
be ensnared 

^06TI 

arul 

graciously 

anli^Lfgj 

kurndu 

intensely 

otSsot 

enai 

me 


cherndu 

join with 

^06TI 

arul 

graciously 

5 ^0<6«5)s : 6V)rr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, being intensely gracious join with me 
(to protect me) so that I may not be ensnared in the allur¬ 
ing (delusive) cruelty of sharp sword eyed (women) 
people. 

This also indicates jealous eyed people. 

21. Qa(CT)^iLjLb 6U(0 ^uj[tuj« L^lrnfj^lSsv) 

lu^ffQeodjT (2(0100 6H0(6W)a : 6O[T. 

21. Kenji-yum vanji-yaik konja-mum iran-gilai 
Anjalen drey-arul Arunachala. 


Qa(0^1 2_ii 

60(0^1 ^lij 
QarT(0ffii) 2_ih 
^iijrfd413so 
^1(06=60 


u^er|6ir>ij 

kehjiyum 

vanji ai 
konjam um 
irahgilai 
anjal 


though I humbly 
entreat (You) 

like a cheat 
even the least 
you do not show pity 
'fear not' 


38 


Sri Arunachala Stuti Panchakam 


6i6mQtr) endrey saying 

and bestow grace 

^10(655)560rr Arunachala O Arunachala 

O Arunachala, though I humbly entreat You, like a 
cheat You do not show even the least pity. (Now at least) 
bestow Your grace (and give me refuge) saying, 'fear not'. 

22. G5«6rrrT aj6rfl«@(Lp65T ( 0*1460 L|a65)Lp« 

(o«@Gl5UJ U_I[T«9)0 6TT0(655)56OlT. 

22. Kela da|ikku-mun kedil puga-zhaik 
Kedu-sei yad-aruf Arunachala. 


U5)6r|65)IJ 


<o«6nngj 

keladu 

unasked 

^erfla©!!) 

alikkum 

of giving 

2_65T 

un 

your 

(S«© )§l60 

kedu il 

blemishless 

l_|<565)Lp 

pugazhai 

fame 

(o«© Qffiuiungi 

kedu seiyadu 

instead of blemishing 

^06TT 

arul 

bestow (your) grace 

S\ 0(655)560 [T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, instead of blemishing your blemishless 
fame of giving unasked, bestow your grace upon me. 

Note : Arunachala has attained blemishless fame by 
His knowing and answering the needs of His devotees 
even before they pray to Him. Therefore, if He does not 
bestow His grace even after the devotee has humbly en¬ 
treated Him so much His fame will surely be blemished. 

23. 65)auSl65flfi) *65fllL|65T GlLDUJIJffrfd Q*[T655T@61J 
65)aQ6Un51 QarT6TT61J0 6TT0(655)56OlT. 

23. Kaiyi-nir kani-yun meyrasan konduva 
Gai-veri kola-varul Arunachala 
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U3jCT|6?0IJ 


65)5 ^65fl6b 

kai yinil 

in (my) hand 

565fl 

kani 

fruit 

2_657 

un 

your 

Qldili 

mey 

reality 

ijffih 

rasam 

juice 

QarT6®5T© 

kondu 

by drinking 

s_6U65)5 

uvagai 

blissfully 

Q 6 Ufr 51 £15(7677 

veri kola 

so that I may be 
intoxicated 

^©6TI 

arul 

bestow grace 

^0(655)560(7 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, the fruit in my hand, bestow Your 
grace so that I may be blissfully intoxicated by drinking 
your juice, the Reality (that is, by experiencing the 
real Self). 

24. Qani^uSlL i_U)_uj65)ija QffitT6v)6pi3sgTa 

QarT655TQi_[BJ6isT 6urTLp(S6u 6570(655)560(7. 

24. Kodi-yit tadi-yaraik kollu-naik kattik 
kondengan vazh-ven Arunachala. 

U5j6r|65)IJ 


Glami). 

kodi 

a flag 


ittu 

having hoisted 

^L).UJ65)IT 

adiyarai 

devotees 

£15(760 

koll 

to kill 

2_Ss57 

unai 

You 

ffiL_H.a<olarT6MT© 

kattikondu 

having embraced 

CTifureddn 

ehgan 

how 

6urrLp(S6iJ6in 

vazh-ven 

can I survive 

^10(655)560(7 

Arunachala 

O Arunachala 
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O Arunachala, how can I survive after embracing You, 
who has hoisted a flag (to announce your vow) to kill your 
devotees? 

25. G5arTULfjl6b @60 ot^(2^[tuj @n51iurT Gliu865T«QarT6TT« 

065)[D£llU65T QffluCSaj 65T0(655)<!F6On'. 

25. Kopa-mil gunat-toi kuriya yenaik-kolak 
Kurai-yen seiden Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


SarruLD @60 

kopam il 

angerless 

6tfflT<9jC><9j FT lii 

gunat-toi 

one of (such) nature 

@p5l 

kuri 

target 


ai 

as 

6tSs5t 

enai 

me 

Q&FT6TT 

kola 

that You have taken 

065) fT) 

kurai 

wrong 

6T65I 

en 

what 

Qffiu(S^6in 

seiden 

I have done 

5 ^|0(655)S : 6On 

Arunachala 

O Arunachala ! 


O Arunachala, who are of angerless nature, what 
wrong have I done that You have taken me as the target 
(of your anger)? 

Note : A praise in the form of a seeming reproach. 
That is, the devotee is here praising by asking indirectly 
Arunachala, 'What qualification do I have that You have 
selected me out of all the countless souls in the world and 
have decided by Your uncaused grace to destroy my ego?' 

26. Q«6najLDiT (SurropreJ «0&55TLDrT ldSsoCSuj 
a6ff>i_aa6!raflaj ^rT6TT6urr u^tgnpffeorT. 

26. Gau-tamar pot-hum karu-naima malaiye 
Kadaik kanit talvai Arunachala 
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U3)6T|65)IJ 


Q&CTTSjlDIT 

Gautamar 

by Gautama 

(Surnbpii 

pot-trum 

praised 


karu-nai 

of grace 

Lorr 

md 

great 

u>2k>(3uj 

malaiye 

Hill 

a6!Di_a, a65®f1^gj kadaik kanittu 

by bestowing (Your 
gracious glance) 

^CTTaj niu 

alvai 

make (me) Your own 

^ 0(655)560 rr 

Arunachala 

O Arunachala! 

O Arunachala, great Hill of Grace praised by 
Gautama, make me Your own by bestowing Your gracious 
glance (kataksha) upon me. 

27. aS](Lprfd@rfd adjlGlijnerf) uSWldott 

ffeOff LD60lT^^luSl l_0(655)<9 : 6OrT. 

27. Sakala-mum vizhun-gun kadiroji yina-mana 

Jalaja-malart-tiyi darunachala. 


U3j6T|65)IJ 


ffa60(Lpii> 

sakalamum 

everything 

®Sl(L|)rii0ii) 

vizhuhguh 

which swallow 

a^lii 

kadir 

rays 

6^6rf1 

oil 

bright 

gl65T 

yina 

sun 

IB 651 

mana 

mind 

e60ffiii 

Jalajam 

lotus 

^|60lT^^lllSl© 

alarttiyidu 

make (it) blossom 

0(655)560 [T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, sun of bright rays who swallow 
everything (the entire world-picture), make my mind lotus 
blossom. 
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Just as a closed lotus-bud cannot blossom unless the 
light of the sun falls upon it, so the bud like mind cannot 
blossom with Self knowledge unless the gracious light of 
Arunachala falls upon it. When Arunachala is such a 
powerful sun, that it can swallow the whole universe, will 
it not be easy for It to mature the mind-lotus and make it 
blossom? 

The words 'Sakalamum Vizhungum’ (which swallow 
everything) may also be taken to mean 'which swallow 
all my defects'. 

Note: If a cinema show is going on in a tent in day¬ 
time, the pictures can be seen on the screen only because 
of the limited light of the projector and because of the 
background of artificial darkness caused by the tent. If a 
powerful wind were to blow away the tent, the bright 
sunlight would flood in, the darkness would vanish and 
thus all the pictures on the screen would be swallowed up. 
Similarly, the entire picture of the world, soul and God can 
be seen only because of the limited light of the mind 
(which is a reflection of the original light of Arunachala, 
the real Self), and because of the background of the 
darkness of ignorance caused by forgetfulness of Self. 
When Self-Knowledge (the bright light of Arunachala) 
dawns, the background darkness of ignorance or Maya 
will vanish and thus the whole picture of the World, Soul 
and God will be swallowed up and disappear. 

28. ffITLJUIT ©dsTSsOTff fflTIT^gJOTOT 6U[TUJ[T6isT 
ff[T^Lp^LD[TUJU (SurT6U 65T0(6OT)a : 6O[T. 

28. Sappa dun-nai cham-duna vayan 
Santa-maip povan Arunachala. 


ffnuurr© 

2_6ot3s5t 


uajer|6!Oij 

sappadu 


food 

You 


unnai 


Sri Arunachala Aksharamanamalai 


43 


OTrnfLfg] 

charndu 

by depending upon 

2_65OT6arr 

unava 

was it (merely) to eat 

lurrdn 

yan 

I 


santam 

a sadhu (religious 
mendicant) 


ai 

as 

SurT6U6in 

povan 

came 

0(655)560(T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, was it merely to eat food by depending 
upon You that I came to You as a Sadhu (a religious 
mendicant)? (Did I not come to You in order to satisfy my 
spiritual hunger by attaining union with You?) 

29. @6irflij«a^l ijajajLD65)6ijaj aj(Lpaj6urT 

6B)U-iaji£lfD 6U(JF)655TLD^1 UJ0(655)560(T. 

29. Sittan kujirak-kadi rastam-vait tamu-dava 
Yait-tira aruj-madi Arunachala. 


u^er|6ir>ij 



si tram 

mind 

06rflij 

kulira 

in order to cool 

a^lii 

kadir 

rays 


astam 

hands (hasta) 

65)60 5jgJ 

vait 

by placing 

CHOP'S 

amuda 

immortality 

60(T65)UJ5i 

vayait 

gate 


tira 

open 

^06TT 

arid 

grace 

L£>d§) 

madi 

moon 

^ 0(655)560 rr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, Moon of Grace, in order to cool my 
mind (which is being burnt by the fire of wordly desires). 
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open the gate of immortality by placing upon me Your 
hands, the rays (of Your grace). 

Note : The words amuta vay, which literally mean the 
mouth of amrita (ambrosia or immortality) are taken by 
some translators to mean 'the ambrosial orifice', which is 
suggestive of the imagery used in Raja Yoga. However, 
since Sri Bhagawan generally did not use such imagery, 
the words amuta vay are here taken in their simpler 
sense to mean the gate of immortatity; that is, the gate 
of liberation, which is the state of bodilessness and death¬ 
lessness. 

30. #65)IJ UJL^I^gJlgllT eUrTOTOTLDrTff Q5lUaj®L_ 

#65>ij lUCTflajagnj ei^tgnpffeorT. 

30. Srrai-yazhittu-nir vanamac cheid-aruj 
Siraiyalit-taruj Arunachala. 


Uaj6r|65)IJ 


#65) IJ 

sirai 

glory 


azhittu 

destroying 

rgliT6iJ[T6OTmi> 

nirvanam ay 

in nirvana 

Qffiijg] 

cheidu 

establishing 

^06TT 

arul 

grace 

#65) IJ 

sirai 

glory 

cSHerfljSgl ^®6rr 

alit-tarul 

graciously bestow 

<^10(655)560 IT 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arrmachala, graciously bestow upon me the glory 
of Your grace, destroying my (worldly) glory and establish¬ 
ing me in Nirvana (the natural state of Self). 

Note : The word Sirai means both 'glory' and 
'covering' while the word nirvanam means both the 
natural state of self and rmveiled. Thus a parallel meaning 
for the words sirai azhittu nirvanama seydu (destroying 
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my glory and establishing me in Nirvana ) is 'destroying 
my coverings (the five sheaths) and making me unveiled 
(devoid of all adjuncts or upadhis)'. 

31. aaaai_60 Qumfjag Q<g=iT6b60i655TiT 6ui_tfjffig 
*LDLD[T QurT0^Lp^ll_[fd «0(6W)a : 6V)[T. 

31. Sugak-kadal ponga sollunar vadanga 
Summa porun-didan garunachala. 

u^cr|6?nij 


<5I_60 

sugak kadal 

ocean of Bliss 

Qunrfija 

ponga 

so that (it) may 
surge up 

Qa=iT6b 

soil 

speech 

2_655TIT6q 

unarvu 

mind 


adanga 

so that (they) 
may subside 

aabiDFi 

Summa 

quietly 

QurT0^Lp^l© 

porundidu 

be united 

^rii0 

angu 

there 

^0(655)6=60(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, be quietly united with me there (in my 
heart), so that the ocean of Bliss may surge forth (within 
me) and so that my speech and mind may subside. 

32. (ggjQffUJ ClajdsTSsOTff <3<g= rr^l lu rr ^l6cfliq6isT 

(offrufp u_|0«arTL_ i_0(655)s=6OrT. 

32. Sudu-sei dennaic chodiya dini-yun 
Joti yuruk-kat Arunachala. 


Uaj6T|6?0IJ 


($§l 

sudu 

tricks 

Qffiugj 

seidu 

by playing 

6T65T3S5I 

ennai 

me 
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(offfTd^liLirrgj 

chodiyadu 

without testing 

glensfl 

ini 

hereafter 

2_6in 

un 

Your 


jdti 

light 

2_® 

uru 

form 

<$hl_© 

katu 

show 


Arunachala 

O Arunachala 

O Arunachala, without testing me hereafter by 
playing tricks, show me Your form of light (Your true form 
of pure self consciousness). 

33. Qffuuii). 6fil^65)^a(r) rfiluuii). lduj«06£1l_ 

@ 0 uu@ fflSlaj 6 ff>ajarTL_ 

33. Sep-padi viddai-kat rip-padi mayak-kuvit 

Turup-padu viddai-kat Arunachala 


U3j6r|6B)IJ 


QffUUlf). 6£lsj65«5 

Seppadi viddai 

the art of deception 

ffijbp 

katru 

of learning 

^luUL). LDlUffi® 

ippadi mayakku 

this world delusion 

gS1l_© 

vitu 

having made me give up 

2_® U© 

urup padu 

self-abidance 

®S14j65«5 

viddai 

the art 

ffiFTL_© 

kattu 

reveal 

5 ^0(6«5)s : 6Orr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, having made me give up this worldly 
delusion of learning the arts of deception, reveal to me the 
art of self-abidance. 

Note : The arts of deception (seppadi-viddhai) are arts 
such as displaying siddhis and performing other kinds of 
jugglery. This also includes 64 arts. 
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The word uni, which literally means 'form', here 
means 'self' or 'swarupa', one's own real nature. Hence, 
though in colloquial usage uruppadu means to be formed 
or reformed, in this context uruppadu-viddhai is taken to 
mean the art of becoming self or the art of self abidance. 

34. (SfflJIT QlU65fl6isTQLDUJ J§IJ(T U_|0.£laa655T 
60cfij[Trr) [DL^KSeu 65T0(655)a=6OrT. 

34. Sera yenin-mei nrra yuruhik-kan 
Nirat trazhi-ven Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


(offijniu 

sera 

You do not unite 

CT6Bfl60 

yenil 

if 

Qldili 

mei 

body 

r^ijniLi 

nlray 

into water 

2_0^1 

yuruhi 

will melt 

6)t>o0 l oooflT 

kannlr 

tears 

^4>[bp 

attru 

river 

^|l£1(26ij65t 

azhiven 

I shall drown 

^0(655)8=60(T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, if You do not unite with me, my body 
will melt into water (due to the fire of my intense longing 
for You) and I shall drown in a river of tears. 

35. 65is=Quj65Taj aj6TT6rflrf) Qa=uj6fil3s5T *@ld60(t 

60lUJ61]65)ffi (2lUgJ65)IJ UJ0(655)6=60 (T. 

35. Saiye-nat tajlir sei-vinai sudu-malal 
Uyvagai yedu-rai Arunachala. 

uaj6r|65iij 

65)s= sai 'chai' 


6T65T 


ena 


saying 
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S)6TT6Tfl6b 

tallil 

if You reject 

QffiuaSlSsffr 

seivinai 

karmas done 

*©ii> 

sudum 

will bum 

^60 [760 

alal 

instead 

2—lLI 

uy 

to be saved 

6U65)ffi 

vagai 

the way 

V& 1 

edu 

what is 

2_65)IJ 

urai 

tell 

^ 0(655)6=60 rr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, if You reject me saying, chai, (the fruit 
of) the karmas done (by me in the past, present and 
future) will surely burn me, and what will be the way for 
me to be saved? Tell me. 

36. Qff[T6b60[T§J Q6=(T6\5)l§ QffrT6V)60fD J06OQ6O65Tfr)J 
sahuxT fflS]([r)(^pajrT iu0(655)a=6O(T. 

36. Solladu solinl sollara nillendru 

Summa virun-dai Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


Qa=rT6b60n§i 

solladu 

without saying 

Qa=rT6\Sl 

soli 

saying 

$ 

ni 

You 

Qa=n6b 

soil 

speech 


ara 

without 

(060 6T65Tp 

nill endru 

be 

auixiMr 

summa 

still 


irundai 

(You) remained 

^10(655)6=60(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, saying without saying, 'Be without 
speech'. You remained still. 

Explanatory paraphrase : O Arunachala, through 
silence You instructed me, ’Be Still’, without the least action 
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of mind, speech or body', and You also remained still in 
such a fashion. 

37. CffrTLDLSliurTUJff *ldld[t ©iorid.£)i4rb 

QffrebCoeu QrodsTa^l iu0(6W)a : 6v)rT. 

37. Sombi-yaic summa suka-mun duran-gidil 
Solve ren-gati Arunachala. 


LJ3j6r|6lOIJ 


(offniinil 

sombi 

idler 


ai 

like 

auhinrr 

summa 

merely 

*aii> 

sukam 

bliss 

2_6TOT© 

undu 

enjoying 

2 _[D rid <£) U)_ 6 b 

urahgidil 

if you sleep 

Qffueb 

sol 

tell 

(§61jp 

veru 

then 

CT6in 

en 

what 


gati 

condition 

5 ^0(6®5)s : 6Orr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, tell me, if you merely sleep (in this 
manner) enjoying the bliss (of self) like an idler, then what 
will be my condition? 

38. QffCTTifllurid aruli^SssT ffLpaarbfD GlajdsTCifD 
<g= 6 \SlujrT $ 0 (^pajrT uj 0 (OTC)(g : 6 OrT. 

38. Sauri-yan kat-tinaic chazhak-kattra dendre 
Saliya dirun-dai Arunachala. 

U3jeT|6!T>IJ 

Qffenifliuii) sauriyam valour 

amlL^SssT kattinai did You show 

a : Lp<s 0 chazhaku defects 
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^fbpDgl 

6T65T<3rr) 
ff 6^1 lung) 
^(n^Lpgnuj 
^ 0 ( 655 ) 560(1 


attradu 

endre 

saliyddu 

irunddi 

Arunachala 


destroying 

when 

without moving 
You remain 
O Arunachala 


O Arunachala, when did You show Your valour and 
destroy my defects ? (Yet) You remain without moving. 

Explanatory Note : O Arunachala, when did You show 
the valour of Your Grace, thereby destroying all the 
defects in me? You have not yet done so, but still You 
remain unmoved like this, without showing the least 
concern for me. 


39. ( 0 LD 6 iSluSlrr) C5«i_n j5nQ65T65T gup^liun 

(65)l4!§65T gnirni(%61] 65T0(655)56O(T. 

39. Jnamali-yir keda nanen nuru-diyal 
Nadi-nin nuru-ven Arunachala. 


Ug6r|65)IJ 


(6T>ID6\S1 

jhamali 

a dog 


il 

than 

(S«i_rr(i£)) 

kedam 

who am worse 

J5FT65T 

nan 

I 

6T65T 

en 

what 

2_pi§l 

urudi 

strength 


dl 

by 

rF,rri£). 

nadi 

seek 

rglein 

nin 

You 

2_p(S6U6in 

uruven 

can (I) attain 

^0(655)56011 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, (without the all powerful help of your 
grace) by what strength can I, who am worse than a dog, 
seek and attain You ? 
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40. (CT)[T6m6l6b 60(Tgj6i5T (gje^ffUjrTrr) fD6niT6urD 

(0[T65Typ QajlflajSi0 6H0(6TO)a : 6O[T. 

40. Jnana milla-dun asai-yat tralar-vara 
Jnanan terit-tarul Arunachala. 


U3jeT|6!T>IJ 


(6TjH6tfTLD 

jnanarn 

knowledge 

J§l6060ngj 

illadu 

without 

2_6in 

un 

for You 


asai 

desire 


al 

due to 

Sj6TTIT6Ij 

talan’u 

the weary suffering 

sw D 

ara 

to put an end to 

(6^IT6ffTLD 

Jncinam 

knowledge 

^06TI 

terittu arul 

graciously bestow 

^0(g5)a=6Orr! 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, graciously bestow Jnana upon me in 
order to put an end to the weary suffering (which I am 
undergoing) due to desire for You without Jnana. 

Explanatory Note : O Arunachala, though I am 
longing for You intensely, I am devoid of Jnana, the true 
knowledge of your real nature, and thus I am undergoing 
great suffering. In order to remove this weary suffering of 
mine graciously bestow upon me the knowledge of Your 
real nature (non duality) where no longing of separation is 
experienced. 

41. (g^llfilpCoUrT 65flL| LD6V)IT^Lp^l2fev) QlU6isT(2fD 
(oJ5ITlgl6i5T [D2sOTGluJ6i5T 6OT0(655)<9 : 6OrT. 

41. Jnimi-rupo nlyum malam-dilai yendre 
Nemin dranai-yen Arunachala. 
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Ua)6T|65)IJ 



Jhimiru 

bee 

(dU(T60 

pol 

like 

r§ u_) lo 

niyum 

even You 

LB60lT(JLpi£l&0 

malarndilai 

You have not 
blossomed 

CT6OT(DfD 

yendre 

saying 

(Sr^rr 

ner 

in front 


nindranai 

stand 

CT6in 

en 

why 

^ 0(655)6=60 T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, "like a bee (hovering in front of an 
unblossomed bud), why should even You stand in front of 
me saying. You have not blossmed (that is. You have not 
yet attained spiritual maturity)"? 

Note : A bee hovering in front of an unblossomed bud 
must wait patiently until the sun makes that bud blossom. 
But why should Arunachala hover like a bee in front of the 
immature devotee's heart to blossom with spiritual 
maturity ? Since Arunachala is 'the Sun to the sun', as said 
in verse-1 of Sri Arunachala Patikam, it is He alone who 
must make the devotee's heart blossom. 

42. ajajgj6UfjLp QajifliurT ajajajSsOT u_|rr)0iu 

3)3)§J6U l61§jQ 6U65T 6OT0(6TO)S : 6OrT. 

42. Tattu-vam teriya dat-tanai yuttrai 
Tattu-vam iduven Arunachala. 

U3jeT|6!T>IJ 

tattuvam principles 

teriya who did not know 

dattanai blemishful wretch 

yuttrai You have taken 

possession of myself 


£5Sjf£J61ILD 

Qsjifliurrgj 


s_rr)0uj 
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Sj5)g]6Uli) 

6T65T 

^0(655)5=60(T 


tattuvam 

idu 

en 

Arunachala 


principle 

this 

what 

O Arunachala 


O Arunachala, (by your causeless grace) You have 
taken possession of a blemishful wretch (myself) who did 
not know any principle (tattva) what a (gracious) principle 
this is! 


43. 

43. 


aj[TC565T aj(T(o65T ajajgj6u ifilajSssTaj 
aj(T(o65T arTL_@6urT aj0(655)a=6O[T. 

Tane tane tattu-vam ida-nait 
Tane kat-tuvai Arunachala. 


ua)6T|6ir>ij 


5jrT(o65T 

tane 

Self 

5jrT(o65T 

tane 

itself 

5)5jfy61lli) 

tattuvam 

Reality 

@^SS5I 

idanai 

this 

5jrT(o65T 

tane 

yourself 

arTL_©6ijniLi 

kattuvai 

reveal 

0(655)560(T 

O Arunachala 

Arunachala 


O Arunachala, Self (the consciousness, 'I am') itself is 
the Reality. Reveal this to me Yourself. 


44. ^l0LDL51 W«£LpSj355Taj ^l65TLD«« 5i655T5irT655T 
Ql_lfllL|QLD65T [d2s5tG1uJ65T 65T0(655)5=60(T. 

44. Tirumbi yahan-danai dina-mahak kankan 
Teriyu-men dranai-yen Arunachala. 

U5)6r|65)IJ 

^l 0 iiiiil tirumbi turning back 

^Ss 5 i yahan danai the I 
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<§)65Tl£> 

dinam 

daily 


aha kan 

the inner eye 


kan 

see 

Q5)lflli-|LB 

teriyum 

it will be known 

6T65T(d3s5t 

endranai 

You said 

6T65T 

en 

my 

^0(655)5=60 n! 

Arunachala 

O Arunachala 


O my Arunachala, You said, 'Turning back, daily see 
the T with the inner eye ; it will (then), be known'. 

Explanatory Note : O Arunachala, my Real Self, you 
taught me, "Turning away from external objects with 
intense desirelessness or vairagya, persistently scrutinize 
the feeling T with an introverted attention; then only will 
you realize the truth that Self itself is the Reality." 

45. £§ijl£ 1 60aaji£lfr) (Sir)Lq_LL|^Lp ^SsOTiurrhyr 

n5l0LDU6L|fli) (off)65T0 6TT0(655)5=6OlT. 

45. Dlramil ahatti} tedi-yun tanai-yan 

Tirum-bavut tren-aruj Arunachala. 


dfijii) 

U5j6T|65>IJ 

dlram 

courage 


il 

devoid of 

gieb 

ahatt if 

with a mind 

(S<E5l£|_ 

tedi 

having sought 

2_65T(dS55T 

untanai 

You 

lUrT65T 

yan 

I 

^l0ii>u 2_rr)<3[r)65T 

tirumba vuttren 

have come back 

^06TI 

arul 

bestow grace 

^10(655)5=60(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, having sought You with a mind devoid 
of courage I have come back (to You praying), bestow Your 
grace upon me. 


Sri Arunachala Aksharamanamalai 


55 


Explanatory Note: O Arunachala, I sought you 
inwardly as the real Self, but since my mind lacked the 
necessary strength of desirelessness or vairagya, I failed to 
attain you. Therefore I now come back to you and pray, 
"Bestow your Grace upon me by giving me the strength 
which is necessary to turn away from external objects and 
realise you as my real self. 

46. gJULIff)! 6^6060 FT fflSluLSljDU GludsTuiu 
Q(65)UlS1|_ 6UFt(dUJ 6OT0(6TO)S : 6OlT. 

46. Tuppari villa ippirap pen-payan 
Oppida vayen Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


§]LJL| 

tuppu arivu 

vichara jnana 

11)60 60 FT 

ilia 

without 

@LJ 

'P 

this 

lSI ft) LI 1 _| 

pirapu 

birth 

CT6OT 

en 

what 

UIU6OT 

payan 

use 

s^ulS1i_ 

oppida 

to make worthy 

6urr (Suj6in 

vayen 

come 

0(655)560 FT 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, of what use is this birth without 
vichara-jnana (knowledge born of self-enquiry) ? (There¬ 
fore) come to make it (my birth) worthy (by graciously en¬ 
abling me to attain such knowledge). 

47. §jtiuld6ot Qldftf£Iujit (SajrTiL|(y)6isT GIldilhu®^ 

<2aj[TUjG!61J lU(JT)Q6rT6isT 65T0(6W)S : 6O[T. 

47. Tuy-mana mozhi-yar toyu-mun meyya-han 
Toyave yaru-len Arunachala. 
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u3)6i|6B)ij 


fjlTiij 

tuy 

those who are pure in 

LD6OTLD 

manam 

mind 

QiarTL^liurr 

mozhiyar 

speech 

CS^rTU_|LD 

toyum 

in which (they) can 



merge 

2_6in 

un 

Your 

Qldili 

mey 

reality 


aham 

self 

<3^ITUj(o61J 

toyave 

to make (me) merge 

^06TI 

arul 

bestow grace 

CT6in 

en 

my 

^|0(655)ff6OT 

Arunachala 

O Arunachala ! 

O my Arunachala, bestow Your grace to make me to 
merge in Self, Your Reality, in which only those who are 

pure in mind and 

speech can merge. 

48. QsjlLI6uQLD6isT 

p6isTSsOTff <s=mj(o6iJ QiueisTSsOTff 

(Sffij Q6urTL£laj3jrT uj0(6W)a : 6O[T. 


48. Deiva-men dmn-naic charave 

yennai 

Chera vozhit-tai Arunachala. 


U3j61|6ff>IJ 


QS) 10611111 

deivam 

God 

6T6OTp 

endru 

as 

2_6OT3SOT 

unnai 

you 

ffuijCSeo 

charave 

when I sought refuge 

6T6OT3SOT 

yennai 

me 

(Seij 

chera 

completely 

e^L^l^^rriLi 

vozhittai 

you annihilated 

5 ^|0(655)S : 6On 

Arunachala 

O Arunachala 
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O Arunachala, when I sought refuge in You as God 
(believing that you would protect me). You completely 
annihilated me. 

49. C>«9)i_ ft gjjbfDJBfb n5l06U0 

^liuaa^Lp ^it^ 0 6n0(6OT)a : 6O[T. 

49. Teda duttra-nal tiru-varul nidi-yahat 
Tiyak-kan tlrt-taruj Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


G>sji_nfy 

tedadu 

without seeking 

s_pbpD 

uttra 

found 

J560 

nal 

supreme 

^l06U06TT 

tiru-varul 

divine grace 

r£li£l 

nidi 

treasure 


aha 

mental 

^liuaaiii 

tiyak-kam 

delusion 

c^06ir 

tirt-tarul 

graciously remove 

5 ^|0(655)S : 6On 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, Supreme treasure of Divine Grace 
found without seeking, graciously remove my mental 
delusion. 

50. 6B)ajlfluj CoLD[T@(lp6isT QlBUJUJa J5(TI_UJrT6isT 
[DLLL^I^Lp (S^65T0 6n0(6OT)<g : 6O[T. 

50. Dairiya modu-mun mei-yaha nada-yan 
Tat-tazhin den-aru] Arunachala. 

u^er|6ir>ij 


65)5jlfllUl£) 

dairiyam 

courage 


odum 

with 

2_6in 

un 

Your 

Qldili 

mei 

real 

^<5 lb 

aham 

self 
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j5m_ 

nada 

when sought 

llkt65t 

yan 

I 


tattu 

wants 


azhinden 

become bereft of 

^06TT 

and 

grace 

^ 0(655)6=60 n 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, when I courageously sought and 
attained Self, your Reality, I became bereft of wants, (such 
is your) grace! 

51. Qaj(TL_l_0L_ 6B)a(olLDUJ «L_H_I_(T QlU65fl6\SllUrT 
65TL_I_LD(T (o6U65T0 6TT0(655)a=6OrT. 

51. Tot-tarul kai-mei kat-tida yenili-yan 
Nastama ven-arul Arunachala. 


Uaj6r|65UJ 



tottu 

touch 

^06TT 

and 

grace 

65)ffi 

kai 

hands 

Qldili 

mei 

body 

<9iL_k)_l_rTlLI 

kattiday 

You do not embrace 

6T65fl60 

end 

if 

ujrr6in 

yan 

I 

j5L_i_ii) 

nastam 

one who has lost 

^(260651 

aven 

shall be 

^06TT 

and 

bestow grace 

^10(655)6=60(1 

Arunachala 

O Arunchala 


O Arunachala, if You do not touch and embrace my 
body with the hands of Your grace, I shall have lost (the 
fruit of this human birth). (Therefore) bestow Your grace 
upon me. 

52. CS^m_ l 61 65fiu«aj CS^uGli_rT6inn5l GliuesTp^ff^Lp 

CS^m_(olLDueirr n51i_6U0 6TT0(655)6=6OrT. 
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52. Toda-mil mya-hat todon-dri yendrun-san 
Doda-mon drida-varul Arunachala 


U5j6r|65)IJ 


CS^ni_ ld j§i60 

todam il 

who is devoid of 
defects 

$ 

nl 

You 


yahat todu 

with me 

6^65Tn51 

ondri 

by becoming one 

6T65T(T)Jli> 

yendrun 

ever 

5^Lp(o^ni_lil 

sandodam 

bliss 

fi£65Tn5)l— 

ondri da 

so that we may become 
united 

^06TI 

arul 

bestow grace 

^10(655)560(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, may You, who is devoid of defects, 
bestow Your grace upon me by becoming one with me so 
that we may ever be united in Bliss. 

53. LfilSsorgleirr ( 65)1410 Q 6 u 3 s 5 tio 0 

655T65)«1|S1l_©U UrTITrg 100(655)560[T. 


53. Nagaik-kida milai-nin nadiya yenaiy-aru} 
Nagai-yittup pami Arunachala. 

U^6T| 65) IJ 



nagaikku 

for laughter 

gl|_LD glSsO 

idam ilai 

there is no room 

(065T 

nil 1 

You 

jT,rTLq_UJ 

nadiya 

who have approached 

6T355I 

yenai 

me 

^06TT 

arul 

grace 


nagai 

smile 

®Ll© 

yittu 

bestowing 

lktit i§ 

par ni 

You should look at 

^0(655)560(T 

Arunachala 

O Arunachala! 
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O Arunachala, there is no room for laughter. Bestow 
upon me the smile of Your grace. You should look at me, 
who has approached You (for refuge). 

Explanatory Note : O Arunachala, when I have come 
to take refuge in you, there is no room for You to laugh 
and mock at me, seeing my immaturity. Instead of 
laughing at me derisively. You should look at me, 
bestowing upon me the compassionate smile of your 
grace. 

54. j5rT6B5f)Sso j^rTiip— j5(T(65) QiurT6isTr51i§ 

■9S(T655)I61](T jgldsTjoSsOT 100(655)560(7. 

54. Nanilai nadida nana yond-rinl 

Stanu-va nind-ranai Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


r5IT6fftfT 

nan 

shyness 

giSso 

ilai 

I did not have 


nadida 

to approach 

15(1(65) ILI 

nanay 

as T 

6^6inn§l 

ondri 

becoming one 

$ 

ni 

you 

a(T6gBi6urr 

stanuva 

as a pillar 

r065TjD3s5T 

nindranai 

stood 

^10(655)560(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, I had no shyness to approach You of 
my own accord. (Hence) becoming one (with me) as T, 
you stood (motionless) like a pillar. 

Explanatory Note : O Arunachala, without any 
shyness I approached You of my own accord in order to 
attain union with You. Hence you became one with me, 
shining forth in me like a pillar as the motionless and 
thought free consciousness T. 
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Note : The word ' nana' may mean either of my own 
accord or 'as T, and hence both meanings are included. 

55. jQ65T<ol65Tifl QujiA^Q^Ssot l§0« <^l®(y)6isT 

65fl65T65T0655T LD6?nLpQu[TL^l lU0(655)56OrT. 

55. Nin-neri yerit-tenai nlrak kidu-mun 

Nin-narul mazhai-pozhi Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


rglein 

nin 

of you 

CTlfl 

eri 

fire 

6Tlf)sj§J 

yeritu 

bums 

6tSs5t 

enai 

me 

% 

nlru 

ashes 


akkidum 

reduces to 

(jpdn 

mun 

before 

J065T 

nin 

Your 

^06TI 

aru] 

grace 

LBCTnLp 

mazhai 

rain 

QurTL^l 

pozhi 

shower 

0(655)560 [T 

Arunachala 

O Arunachala! 


O Arunachala, before the fire (of my intense longing) 
for You burns me and reduces me to ashes, shower upon 
me the rain of Your grace (there by enabling me to attain 
You). 

Nin eri - Can also mean 'the fire of your Maya' in the 
form of three desires which burn all the worlds. 

56. J§J5(T 6OTfDUL|6vSl !§lajlfd<9i6Tfl LDIULDIT 

igldyTr^l® i£l2soiij0 6n0(6TO)<g : 6O[T. 

56. Nina narap-puli nidan-kah mayama 
Nind-ridu nilaiy-aruj Arunachala. 
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U3)6T|6?0IJ 


£ 

ni 

You 

J5n6in 

nan 

I 

< 3 \\ D 

ara 

to destroy 

L]6\S1 

puli 

by uniting 

jflajm 

nidan 

ever 

aarfl lbiuidit 

kali mayamd 

blissful 

^I 6 inp 51 ©iii 

nindridum 

of remaining 

rgISso 

nilaiy 

the state 

^©6TT 

arul 

graciously bestow 

t ^0(65B)e : 6On! 

Arunachala 

O Arunachala ! 


O Arunachala, by uniting with me to destroy (the false 
distinction) 'You' and T graciously bestow upon me the 
state of remaining ever blissful. 

57. ITSI6ffgT6gB)l0 Gl|S6OTUJ[T6isT fflSl6ffBT6pj0 r56TOT6®oflL_ 

Gl61J6ffBTOTOT3sO liS1pQLD6isT 

57. Nun-nuru vunai-yan vin-nuru nan-nida 
En-nalai yiru-mendr Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


n)|6MT 

nun 

extremely subtle 

2_0 

uru 

form 

2_8sbt 

unai 

You 

lUFrdn 

yan 

I 

®S16otst 

vin 

of space 

2_0 

uru 

the form 

J565CT655fll_ 

nannida 

so that (I) may 
unite with 

6T6MT 

enn 

of thought 

^Sso 

alai 

waves 


yirum 

cease 

CT6OTp 

endru 

when 

5 ^|0(655)S : 6OrT 

Arunachala 

O Arunachala 
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O Arunachala, when will the waves of thoughts in me 
cease, so that I unite with You, the form of the extremely 
subtle space (of self consciousness) ? 

58. gj760f51 6un51iurTU G5u65)ajiu <ol6WT6innr)6WT 

LD(T60n51 6Upaj£i0 6rT0(655)56OrT. 

58. Nulari vari-yap pedaiya nen-dran 
Malari varut-tarul Arunachala. 


Sireb ^|rr5l6^ 
^rfjliun 

(oU65)S)UJ65T 
6T65T[D65T 
UMT60 ^n5l61J 

c^|06TT 

0(655)560 [T 


Uaj6r|65>IJ 

nul arivu 

ariya 

pedaiyan 

endran 

mal arivu 

aruttu and 

Arunachala 


scriptural knowledge 
lacking 

an ignorant person 
my 

deluded knowledge 
graciously dispel 
O Arunachala 


O Arunachala, graciously dispel the deluded 
knowledge of me, who am an ignorant person lacking 
scriptural knowledge. 

Note : The words 'deluded knowledge' ( mal-arivu ) 
mean the knowledge of the mind or ego, the deluded 
feeling "I am this body". 


59. Qj5a0Qj5a 00<£lu_irT65T L|a^i_ 6r|3s5TUL|a 

65T<ia(65) !§65TfD865T UJ0(655)ff6O[T. 

59. Nekku-nek kurugi-yan puk-kida unaip-puha 
Nak-kana nind-ranai Arunachala. 



U5j6r|65>IJ 


Or5<s0 Glr5<9i0 

nekku nekku 

melting more and 

2_0^1 

urugi 

more 

LUrT65T 

yan 

I 

L|5i<£]|_ 

pukkida 

when merged 
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2_Ss5T 

l_|<$6b 

^l65TrD&OT 
^ 0(655)6=60 n! 


unai 
puhal 
nakkan a 
nindranai 
Arunachala 


You 
refuge 
unveiled 
You stood 
O Arunachala 


O Arunachala, when, melting more and more (with 
intense devotion), I merged in you as my refuge, you 
stood unveiled (as the mere existence-consciousness-bliss, 
devoid of the veiling adjuncts of name and form). 


60. (SjSffLfil Q6065Ta@65T (65)65)6=65)UJ« arTLlip^ 
CoLD[T<g=(6F) Qa=UJrTaj0 6TT0(655)a=6V)rT. 

60. Nesa-mil enak-kun asai-yaik kat-tinl 
Mosan seiyad-aruj Arunachala. 


CS^,<g=LD gl60 


6T6tfT<9j(^ 

2_6OT 

«rrL_iq. 

$ 

(oLDrra=Li) Qs=iun§i 

^06TI 

^10(655)6=60(1 


U6)6r|65)IJ 

nesam il 

enakku 
un asaiyai 
katti 
nl 

mdsam seiyddu 
arul 

Arunachala 


who was devoid 
of love 
in me 

desire for you 
having roused 
You should 
not cheating 
bestow grace 
O Arunachala 


O Arunachala, having roused desire for You in me, 
who was devoid of love. You should bestow Your grace 
upon me and should not cheat me (by failing to fulfil this 
desire). 


61. 65)jr,yp^L^l a65fluj[T 65T6065flSsv) uajajdjl 
(65)a|_u_]L_ QarT6rn560 ld0(OT5)6=6O[t. 

61. Nain-dazhi kaniya nala-nilai padat-til 
Nadi-yut kol-nalam Arunachala 
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Lia)6T|6?0IJ 



naindu 

over ripe 

c^|l£) 

azhi 

ruined 

ffi6Bfl ^60 

kani al 

for a fruit 

J56065T 1§ISsO 

nalan ilai 

there is no use 

USj5)i§l6b 

padattil 

while in a ripe 
condition 

r5nii|_ 

nadi 

take 

2_L_Q&FT6TT 

yutkol 

eat 

J560li> 

nalam 

good 

^ 0(655)6=60 rr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, there is no use for a fruit which is over 
ripe and decayed. Take and eat it while it is in a ripe 
condition, that will be good. 

Explanatory Note : O Arunachala, if you allow me to 
waste away and become disheartened due to the suffering 
of longing for You without attaining You, I shall 
be rendered worthless, like an over ripe and decayed 
fruit. Therefore, before I waste away in such a manner, 
graciously take me and feed upon me, destroying my ego. 
That will be best for both of us. 

62. Qj5[T^Lp^li_[T gjbsTfDchsTaj GlarTeraTupko 

ujfjLpaja 65fQiu65Ta «0(655)<9=6OrT. 

62. Non-dida dund-ranai tand-enaik kon-dilai 
Andaga nlye-nak Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


Qj5rT£Lfw§li_rTgj 

nondidau 

not perishing 

2_65T ajSssr 

undranai 

Yourself 


tandu 

giving 

6T65T3S5I 

enai 

me 

QarT655TLi)_3sO 

kondilai 

if You do not take 
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$ 

6T6tfT<9b(d) 

^ 0(655)6=60 n! 


andagan 

ni 

yenaku 

Arunachala 


death 

You will be 
to me 

O Arunachala 


O Arunachala, if you do not take me and give yourself 
to me so that I do not perish with suffering (due to my 
intense longing for you) You will be Antakan (the God of 
Death) to me. 


63. <2j5[t«(£Kouj a0^1Qii)Uj ajiTaAKSiu u«@6u 

LD(TaA)l§ UJ[T655T1_0 61T0(655)a=6OrT. 

63. Nokkiye karudi-mei tak-kiye pakku-vam 
AkkinI and-aruf Arunachala. 


Ua)6T|65)IJ 


<2r5(T«iiKSuj 

nokkiye 

by seeing 

«0^1 

karudi 

by thinking 

Qldiu 

mei 

body 

6)(t«i£1G>uj 

takkiye 

by touching 

U«06Ul£l 

pakkuvam 

mature 


akki 

having made 

jl cS&SMT© <^|06TT 

niandu ami 

may You graciously 
take (me) as 

Your own 

^10(655)6=60(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, may You graciously take me as Your 
own, having made me mature, by seeing me, thinking of 
me and touching my body. 

64. u(f)r6lLD[T6b fflSli_yp^Sso U-irbpSlfpj (Lp65TLD06n 

UfDpSll_ 6U06TTL|lf] UJ0(655)6=6OrT. 

64. Pattri-mal vidan-talai uttriru munam-aruj 
Pat-trida aruj-puri Arunachala. 
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Lia)6T|6?0IJ 


uron? 

pattri 

possesses 

LDrreb 

mal 

of delusion 

®Sll_l£) 

vidam 

the poison 

Sj§SO 2_[Dp 

talai uttru 

reaches (my) head 


iru 

kills 

(y)65iiii 

munam 

before 

^©6TT 

and 

grace 

urr)n51i— 

pattrida 

so that (it) may possess 

^06TTL|lfl 

arulpuri 

bestow grace 


Arunachala 

O Arunachala 

O Arunachala, before the poison of delusion possesses 

me, reaches my 

head and kills me 

, bestow Your grace so 

that Your grace 

alone may possess 

me. 

65. UmTajaj(JF)6ffBT LD[T60lT)LJ UmT^^lSeO QlU6Bfl65T06TT 

LirT065Ta amTQff[T6b6U 70(6TO)ff6V)[T. 

65. Part-taruj malarap part-tilai yenin-arul 

Parunak kar-solvar Arunachala. 


Lugeri 6ir>7 


UrTITSjgl c^) 06 TI 

parttu arul 

graciously see 

LDU60 

mal 

delusion 

S\[ D 

ara 

to put an end to 

unrr^^lSso 

parttilai 

you do not see 

CT6cfl6in 

enin 

if 

^ 06 TI 

am] 

graciously 

urrrr 

par 

see 


unakku 

You 

iumT 

yar 

who 

Qffn606ijrr 

solvar 

can tell 


Arunachala 

O Arunachala 
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O Arunachala, graciously see me in order to put an 
end to my delusion. If You do not graciously see me, see, 
who can tell You (that is, who can intercede with You on 
my behalf)? 

66. LSl^gJfflSlL ®S6OT(2j5IT LSlaj3j(65)a ^Ss5TUJ06iT 
LSlsjaj^p <ol^6rflLD0^Lp ^0(6TO>g : 6O[T. 

66. Pittu-vit tunai-ner pittanak kinai-arul 
Pittam teli-marun darunachala. 

U3j6r|65)IJ 


dilsjgj 

pittu 

madness 

®S1l_© 

vittu 

having removed 

2_Ss ST 

unai 

you 

(Sr5iT 

ner 

like 

lS1^^65T 

pittan 

madman 


akkinai 

you have made 

^06TT 

and 

graciously grant 

LSlijsjLB 

pittam 

madness 

Q^6rfl 

teU 

which will clear away 

LD0^) 

marundu 

the medicine 

0(655)560 T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, having removed my madness (for the 
world). You have made me a madman like You. Graciously 
grant me the medicine (of self knowledge) which will clear 
away even this madness (of intense longing for you). 

Note : Lord Siva came as a madman to claim Sri 
Sundaramurthy as His Own. Just as the Lord is mad in 
His gracious love to claim the devotee as His own. He 
makes the devotee mad like Himself, that is, mad with 
love for him, thereby removing the devotees madness for 
the world. The medicine to cure this madness of devotion 
is only jnana (the non-duality). 
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67. dh£luSl soi&OTgffrnT dk§]uSl Q6v)S6OTg(ogiT 

l5^1lL|6i5T fD6OTa(2ffi 65T(|F)(6W)g60[T. 

67. Bldiyi lunaic-char bldiyi lenaic-cher 
Bldiyun dranak-ken Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


lS<£) 

bldi 

fear 


il 

devoid of 

2_8sffT 

unai 

You 

grriT 

char 

who came to 


bidi 

fear 

b 

il 

in 

ctSsst 

enai 

me 

(Sfftr 

cher 

unite with 

Agl 

bidi 

fear 


undranakku 

for You 

6J6OT 

en 

why 

^0(655)ff6On 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, unite with me who, in fear (of this 
world-illusion), came to You, who is devoid of fear. Why 
should You fear (to unite with me)? 

68. 1_|6060(51 C561JgJ6B)IJ J56060n51 (o6U§J6!niJ 

l_|6V)6\Sll _ (26UUJ0 6n0(6W)ff6V)IT. 

68. Pullari vedu-rai nallari vedu-rai 
Pullida vey-arul Arunachala. 


U3)6T|6?0IJ 


Lj60 

pull 

base (impure) 

^"516d 

arivu 

mind 


edu 

where 

a_CTnij 

urai 

tell 

J560 

nail 

good (pure) 
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^p5l6^ 

arivu 

mind 

1 

edu 

where 

2_65)IJ 

urai 

tell 

L_|6\)6v51l_ (d6U 

pullidavey 

when (it) possesses 

^©6TT 

and 

grace 


Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, when Your grace possesses me, tell me, 
where is base mind and where is good mind? 

Note : At night-time people say that moonlight is 
good light and the star light is poor light. But when the 
sun rises, where and of what importance is this good light 
or poor light? Similarly, when Arunachala's grace possesses 
a devotee, where and of what importance are his purity or 
impurity of mind? That is, the devotee's base or impure 
mind will be no hindrance and his good or pure mind will 
be no advantage, for both will dissolve in the bright light of 
self knowledge, which is the fullness of grace. 

69. y,LDOTOT LD[TLD6OTl£) L^IJOTOT LD60OT[fjQ<S[T6nU 
y,IJOTOT LDOTOTLD0 

69. Bumana ma-manam purana manan-golap 
Purana manam-aruj Arunachala. 

U3)6r|6iOIJ 


y> 

hu 

worldly 

LB65OT1II 

manam 

tendencies 


dm 

which is 

LD6OTLD 

manam 

mind 

y,IJ6MT 

purana 

for perfection 

LD6MTLD 

manam 

tendencies 

Qarr6n 

kola 

so that (it) may acquire 

y,IJ6MT 

purana 

complete 

U>6MTL£> 

manam 

union 
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^ 06 tt arul graciously bestow 

^0(655)s=6On! Arunachala O Arunachala 

O Arunachala, graciously bestow upon me complete 
union with you, so that my mind, which is (a bundle of) 
worldly tendencies, may acquire the tendency for 
perfection. 

Note : The tendency for perfection means the 
tendency to 'be' (sat vasana), that is, the tendency to abide 
as Self without rising as an individual soul or ego. 

70. Ql_llUI7l§l8657aj ^ll_(o61J LSILq.^^1 (Lg>^ 6j3s57lL|657 
Qu065)LDUjrT rrpSlcurr ij0(655)66O(7. 

70. Peiar-ninait tidave pidit-tizhut tanai-yun 
Perumai-yar arivar Arunachala. 


U(9j6T|65)IJ 


Quiuii 

peiar 

name 

^I3s57^^1i_Co61J 

ninait tidave 

as soon as I thought of 

dilq_6jgj 

pidittu 

caught 

@(Lf^2657 

izhut tanai 

You drew 

2_657 

un 

Your 

Qu0657LD 

perumai 

greatness 

UJr7l7 

yar 

who 

^65160(717? 

arivar 

can understand 

^0(g5)66Or7! 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arrmachala, as soon as I thought of Your name. You 
caught me and drew me to Yourself. Who can understand 
Your greatness? 


71. (Suiu^^65Tiii &Sli_fflSli_[Tu (Suiuitu LSll4^Q^3s5T 

CoUUJ(65)« .£ISs5tQuJ65T 6570(655)6=60(7. 

71. Peit-tanam vida-vidap peiap pidit-tenaip 
Peia-nak kinai-yen Arunachala. 
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U3j6T|65)IJ 


CdUIU 

pei 

demon 

S)65Tli) 

tanam 

nature 

®Sli_ 

vida 

so that (it) may leave 

aSli_rr 

vida 

unleaving 

(Suiu 

pei 

demon 


ay 

as 

LS]lI)_ajg| 

pidittu 

possessing 

6tSs51 

enai 

me 

G>uili65t 

peian 

demoniac 


akkinai 

You made 

6T65T 

yen 

what (a wonder this is) 

^ 0(655)6=60 n! 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, having possessed me as an 
unexorcisable demon in order to exorcise my demon¬ 
nature (the ego), you made me a demoniac (one possessed 
by the demon of Your Grace). What a wonder this is! 

72. 65)uriiQa[Ti4 Lurrrf>rT6in ufbnSldmiSl 6um_morr) 

uppaCarT LrnuaarT 6n0(655)a=6OrT. 

72. Pain-kodi yanan pattri-ndri vadamal 
Pat-trukko daykka varunachala. 


u^er|6ir>ij 


65) LI LB 

pain 

tender 

Garni). 

kodi 

creeper 


yd 

like 

J5rT65T 

nan 

I 

ujbp 

pattru 

to cling to 

)gl65Tp5) 

indri 

without 

6um_mi>6b 

vadamal 

so that (I) may not 
droop down 

uronryaCSarT© 

pattrukkodu 

a support to cling I 
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ay being 

an kka protect 

^0(655)s=6On Arunachala O Arunachala ! 

O Arunachala, protect me, being a support for me to 
cling to, so that I may not droop down like a tender 
creeper without anything to cling to. 


73. Quni£).uj[T65T ldiu«<£1Quj65t <2urTajaj65)aju unSlajgjdsT 

<3urTajaj65)aja arnlu^SssT uj0(655>66Oit. 

73. Podiyan mayak-kiyen bodat-taip parit-tun 

Bodat-taik kat-tinai Arunachala. 


U6)6r|65)IJ 


Quni£|. 

podi 

magic powder 


yal 

with 

LBiua^l 

mayakki 

having enchanted 

6T65I 

en 

my 

(oi_iiTajS)65)S) 

bodattai 

bodha 

urfjlajgj 

parittu 

having robbed 

2_6in 

un 

Your 

(oU (16)5)65) 6) 

bodattai 

bodha 

6rTL_li^S55T 

kattinai 

You revealed 

^0(655)660(1 

Arunachala 

O Arunachala! 


O Arunachala, having enchanted me with the magic 
powder (of your grace) and having (there by) robbed me 
of my bodha, you revealed to me your bodha. 

Explanatory note : The words my bodha denote the jiva 
bodha or unreal sense of individuality, while the words 
Your bodha denote the atma bodha or Real Knowledge of 
Self. 

74. (oUrTa@Lb 6UIJ6L]L£l6b QurTgjQ6U6Tfl uSl65fl6V)0L_ 

CoUmjrTL l_rfd«[TL_ l_0(655)66O[T. 
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74. Pokkum varavu-mil podu-veli yinil-aru| 


Porat tankat Arunachala. 

Uaj6T|65)IJ 


(oi_irTa©ii) 

pokkum 

going 

61IIJ61|LD 

varavum 

and coming 


il 

which is devoid of 

Qungj £)6U6TfluSl6Bfl6b podu vehyinil 

in the common space 

^©6TT 

and 

grace 

(oi_imjrTL_i_ii) 

pordttan 

war-play 

ami© 

katu 

show 


Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, show me the war-play of grace in the 
common space which is devoid of going and coming. 

Explanatory note : The common space which is 
devoid of going and coming is the unlimited and all 
pervading space of Self or Atma-akasa, which is devoid of 
all changes such as coming (creation or birth) and 
going (destruction or death). 

Even in the midst of seeming changes such as the 
creation, sustenance and destruction of this universe, 
Arunachala exists and shines as the common space of self, 
which is completely unaffected by such seeming changes. 
In other words, Arunachala is the natural state of self, 
which is in truth ever ajata or devoid of change. This 
skilful play of this existing and shining without change 
even in the midst of so many seeming changes, is the play 
of grace, when this play of grace is seen or experienced, 
all the seeming changes will cease to exist and the play of 
grace alone will remain shining victoriously as the 
sole reality. Since the play of grace thus conquers and 
destroys all the seeming changes of coming and going. 
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Sri Bhagavan describes it as the war play of grace ( arid- 
porattam). Thus the prayer "show me the war play of 
grace" means bestow upon me the experience of the ever 
unchanging state of Self. The same experience is also 
prayed for in the next verse, where Sri Bhagavan uses the 
words "your splendour" to denote the ever unchanging 
state of Self. 

75. Qu6TU§la LorTQpi_rr) urr)fDfb©l j5rT(6rF>(y)6isT 

ufflStaaOTBT @fD6U(|F, erTdTjtOTBjffeorr. 

75. Bhau-dika mamudal pattrat-tru naju-mun 
Bavisu-kan durav-aruj Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


Qu6n^laiii 

bhaudikam dm 

physical 

2_1_60 

udal 

the body 

urbp 

pattru 

the attachment to 


attru 

having given up 

rF,rr(STT)Lb 

ndlum 

for ever 

2_6in 

un 

Your 

U6lSI* 

bavisu 

splendour 

ab6S5T©jD 

kandura 

see so that I may be 
united with 

^06TT 

and 

bestow grace 

S\ 0(655)560 [T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, bestow your grace so that I may see 
and be united with your splendour for ever, having given 
up the attachment to the physical body (as T and 'mine')- 

76. LDck>LD0(np $l_!§ LD2fe0^^1l_ Co61JrT6n06ffBT 

LD2fev)LD0yp ^rT<olLUrT6rfl IJ0(655)<9 : 6Orr. 

76. Malai-marun didam malait-tida vov-aru| 
Malai-marun dai-olir Arunachala. 
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U3j6T|65)IJ 


lbSso 

malai 

confusion 

LB0°Lpg] 

marundu 

medicine 


ida 

to give 

$ 

nl 

You 

L£>3sosjd§li_(26nn? 

malaittidavo 

need (you) hesitate? 

^©6TT 

and 

grace 

lbSso 

malai 

Hill 

LB0^fgJ 

marundu 

medicine 


ai 

as 

fi£6rflrr 

olir 

who shine 

^0(655)ff6On 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, who shine as the Hill of the medicine 
of Grace, need You hesitate to give the medicine for 
confusion (the medicine to remove the confusion of 
identifying the body as 'I') ? 

Note : In this verse Sri Bhagavan praises Arunachala 
as malai marundu (the Hill of medicine), which is one of 
the names of Arunachala mentioned in verse 160 of 
Sri Arunachala Puranam, where it is said (this Hill) is the 
excellent medicine which puts an end to death and 
birth; (hence) malai marundu is one name for It." 

77. LDrT65TrfdQarT65ffT @pU6UIT LD[T65T5j(>B)(3j UJL^I^^lSI 
LDrT6m6l60 60rTQajrT6irfl iJdTjtewyffeorT. 

77. Manan-kon duru-bavar manat-tai yazhit-tabi 
Mana-mil lad-olir Arunachala. 


LBIT6OTIB 

QarT6TOT© 

2_pu6urr 

L£>[T6OTS)65)S) 


U3)6T|6!0IJ 

rndnarn 

kondu 

uru-bavar 

manat-tai 


attachment 

with 

of those who come 
the attachment 
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^LSlLI>rT6OTli> 

^6b60rT§i 

s^ 6 rfliT 

^0(655)6=60 (T 


azhittu 

abimanam 

illadu 

olir 

Arunachala 


destroying 

attachment (abhimana) 
devoid of 
who shine 
O Arunachala 


O Arunachala, who shine devoid of attachment 
(abhimana), destroying the attachment of those who 
come to you with attachment, (graciously destroy my 
dehabhimana or attachment to the body as T). 


78. LfJIlgF^Lyfi) Qa(0^@[fd 6Uf5l6U65fluj[T65T 

6U(0^UJ[T ^0Q6nSs5T lU0(655)6=6OrT. 


78. Minji-dil keniji-dun konja varivani-yan 
Van-jiya daruj-enai Arunachala. 


U^6r|65)IJ 


l£l(6F)^lU).6b 

mihjidil 

if over whelmed 


kehijidum 

who prays 

Qarr(0ff ^nJjleueijT 

konja varivan 

a person of little 
intelligence 

KJ(T65T 

yan 

I am 

6U(gF,^llUn§l 

vahjiyadu 

without cheating 

^06TT 

arul 

bestow grace 

6TSS5T 

enai 

on me 

^10(655)6=60(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, I am a person of little intelligence 
who prays to You whenever overwhelmed (by sufferings). 
Therefore, bestow Your grace upon me without 
cheating me. 

79. L&9irTLD 65fl606V)[TLD65T LDITarTfi) [d860«60 
LDnarTfi) arTajaj0 6TT0(655)6=6OrT. 

79. Mlkama nilla-man makat tralai-kalam 
Agamal kat-taruj Arunachala. 
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Lia)6T|6?0IJ 


L^anLodn 

mlkaman 

helmsman 

^i6060rrLD6b 

illamal 

without 

mn 

ma 

great 

ffilTjDp 

kattru 

storm 


alai 

tossing 


kalam 

ship 


Agamal 

so that I may not be 

<9>IT0jSj®6n 

kattarul 

graciously protect 


Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, graciously protect me (and be the 
helmsman of my life), so that I may not be (like) a ship 
tossing in a great storm without a helmsman. 

Note : The great storm mentioned in this verse is the 
storm of thoughts and worldly desires which toss the 
mind. Without the protecting and guiding Grace of the 
Guru, the mind will be overwhelmed and carried away by 
this great storm, and will never be able to reach the safe 
harbour of Liberation. 

80 . QPI4UJI4 «(T(6OT) (y)n_6fi]©aj ^SsotGjsit 
«i_65flSso iu0(OT5)<g : 6O[T. 

80. Mudi-yadi kana mudi-vidut tanai-ner 
Mudi-vidak kada-nilai Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


(!P4 

mudi 

end 

s\ 4 

adi 

beginning 

&rT(6sy) 

kana 

which are not known 

(!P4 

mudi 

knot 


viduttu 

having untied 

cSt&ffT 

anal 

mother 

(2j5it 

ner 

like 
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aii_6in 

glSso 

^0(655)6=60(1 


mudivu 

vida 

kadan 

ilai 

Arunachala 


final goal 
to place 
duty 

is it not? 

O Arunachala 


O Arunachala, like a mother, is it not your duty to 
place me in the final goal (the state of Self), having untied 
the knot (the 'I am the body'-identification), the beginning 
and end of which are not known ? 


Note : The knot mentioned in this verse is the chit 
jada-granthi, the knot between the conscious self and the 
insentient body. Refer to verse 24 of Ulladu Narpadu, where 
Sri Bhagavan defines the exact nature of the knot. 

81. H0I6O65T Qp65Tffi(TL_® (Lp@IJLD(T a(TQaj265T6j 
§JT«0) lu3s55TfJLpaj0 6TT0(655)a=6O[T. 

81. Muk-kilan mun-kattu muku-rama gadenai 
Tuk-ki yanaind-aruj Arunachala. 


U(9j6T|65)IJ 


00 60 65T 

mukku ilan 

a noseless man 

(y)65T 

mun 

in front of 

ffinL_©ii) 

kdttum 

held 

(LP0IJI£> 

mukuram 

a mirror 


agadu 

instead of being 

6TSS5T 

enai 

me 

§1104) 

tukki 

lift 

^%55T^Lp§J 

anaindu 

embrace 

^06TT 

and 

graciously 

^0(655)6=60(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, instead of being (like) a mirror held 
before a noseless man, graciously lift and embrace me. 
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Note : A mirror can only show the ugliness of a 
noseless man, but cannot improve his appearance and 
make him beautiful. Therefore Arunachala should not 
merely be like a mirror and expose the devotee's defects; 
He should uplift the devotee by removing his defects and 
should make him One with Himself. 

82. Qldujuj«^ ^165tld6ot QiD6imD60 ij&0btiiS)(65) 

Qldiu«60(jip ^1i_6U(J5 

82. Mei-yagat tin-mana men-mala ranaiyil-nam 
Mei-kalan didav-arul Arunachala. 


Uaj6T|6?OIJ 


Qldiu 

mei 

body 

^|s;aji§l6b 

yagattil 

in the house 

QlD60 

mei 

soft 

LD65I 

mana 

mind 

LD60IT 

malar 

flower 

^35BOTuSl60 

anaiyil 

on the bed 

J5nti) 

nam 

we 

Qldiu 

mei 

reality 


kalandida 

so that (we) may unite 

^06TI 

arul 

bestow grace 

S\ 0(655)ff6O LT 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, bestow Your grace so that we may 
unite as the Reality on the soft floral bed of the (pure) 
mind in the house of the body. 


83. (SindsTCoLDfr) 0Lp^yw£l© QinebevSliuiiff CoffiT^Lpgji^ 

CoLD6WT6TT>LDLLjft) foSsOTClludsT 6OT0(6TO)S : 6OrT. 

83. Menmel tazhn-didu melli-yar sem-dunl 
Menmai-yut tranai-yen Arunachala. 

U3jeT|6!T>IJ 

<3LD6b<2iD6b menmel more and more 
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<5rrip£Lp<£l©i£> 

tazhndidum 

who are humble 

d LD606\S1 ILI IT 

melliyar 

tender natural devotees 


serndu 

by uniting 

IB 

hi 

you 

(ol£)65T65)LD 

menmai 

greatness 

2_nr)rD3s5T 

yuttranai 

have attained 

6T6in 

en 

what (a wonder this is) 

^0(655)8=605 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, by uniting with tender-natured 
devotees who are more and more humble. You have 
attained exaltation. What a wonder this is! 


Note : Arunachala does not unite with those who are 
proud of their worldly greatness. His greatness is such that 
by his immense compassion He unites only with those 
who are pure and humble in heart due to the complete 
subsidence of their ego. 

84. 65)LDLDUJ 65^3)3)06551 65)LDllSl(65) 60l65Tj5l655T 
65)LD6us= ld[t«<£13s5t uj0(655)s=6O5. 

84. Mai-maya nlt-taruj maiyina luna-dun 
Mai-vasa mak-kinai Arunachala. 


U3)6r|65)IJ 


65) LD 

mai 

dense 

LDIU60 

mayal 

delusion 


nlttu 

removing 

^06TI 

arul 

of grace 

65) LD 1)51(65)60 

maiyindl 

with the magic paste 

2_65I§J 

unadu 

Your 

2_655T65)LD 

unmai 

Reality 

6US=li) ^<5^2551 

vasam akkinai 

You have brought (me) 
under the sway of 

^0(655)3=605 

Arunachala 

O Arunachala 
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O Arunachala, removing my dense delusion with the 
magic paste of Your grace. You have brought me under 
sway of Your Reality. 

Note : The clause, "You have brought me under the 
sway of Your Reality", (imadu unmai vasamakkinai), means. 
You have established me so firmly in Self, Your 
Reality, that I can never again turn to attend to any second 
or third person object. 

85. Qn>rTL_65)i_ lui^ajQajSsOT G16 ul_i_ Q6U6rfluSl6cf 

J5L_I_LDfT U^SsOTQlUeisT 6OT0(6TO)0 : 6OrT. 

85. Mot-tai yadiitte-nai vetta veliyilnl 
Nat-tama dinai-yen Arunachala. 


U3j6T|65)IJ 


Ql£>(TL_CTD1_ 

mottai adiitu 

having shaved 

ctSsst 

enai 

me 

Q61IL_1_ Q6U6rfluSl60 

vetta veliyil 

in the open space 

$ 

nl 

You 


nattam 

the dance 


adinai 

danced 

CT6in 

en 

what 

^ 0(655)560 [T 

Arunachala 

O Arunachala ! 


O Arunachala, having shaved me (of all my deeply 
rooted tendencies or vasanas), you danced your dance (as 
T-F) in the open space (of self). What a wonder this is! 

86. (SlBlTayp ajfflSillT3jgJ6isT (oLD[T<SLD[T 65)6UajgjQLD6isT 
(oLDrayp^ rrrrQiubsT 6 OT 0 ( 6 W)a : 6 O[T. 

86 . Mohan tavirt-tun mohama vaittu-men 
Mohan-tlrayen Arunachala. 

U3jeT|6!T>IJ 


(oinnffiiii 


moham 


desire 
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S)6lS]lT5)g| 

tavirttu 

dispel 

2_6in 

un 

of You 

CoLDrraiLb ^ 

moham a 

desirous 

6516U^gJLD 

vaittu 

and make 

6T65T 

en 

of mine 

(oinnaiii 

moham 

desire 

<§ijmu 

tiray 

fulfil 

6T65T 

en 

my 

^0(655)5=60(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O my Arunachala, fulfil my desire, dispelling my 
desire (for the body and world) and making me desirous 
of You. 

Explanatory Note: O Arunachala, my real Self, fulfil 
these two desires of mine : remove my delusion of 
attachment to the body and world and grant me ever 
increasing love for You. 

87. QLD6TT65flujrTUJ« «[r)(oUrT65T LD60IJIT ^l0^Lp^[T6V) 

GlLD6TT65TLf)l ^[t(2lD[T 6U0(6W)a : 6O[T. 

87. Mouni-yayk karpol malara dirun-dal 
Mauna-mi damo Arunachala. 

U3j6T|65)IJ 


QL£>6TT65fl ^ILI 

mouni ay 

silent 

ffi60 

kar 

stone 

(oU(T6b 

pol 

like 

L£>60lJ(T§] 

malaradu 

without responding 

g>0^rT6b 

irundal 

if (You) remain 

QlD6TT65TI£> 

maun am 

silence 


idu 

this 

^(SmrT 

dm 6 

will (it) befit 

^0(655)5=60 (T 

Arunachala 

O Arunachala 
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O Arunachala, if You remain silent like a stone 
without responding (in spite of my having entreated You 
so much), will this silence befit You? 

88 . lU6U<ol65T6isT 6 U[TuSl 6 isT LD6ffBT6B5f)355T IULI 4 

GlU6isTLSl6B)LpU Ql_l[Tl£)aj5j ^0(OT5)<g : 6O[T. 

88 . Yava-nen vayin man-ninai yatti 

Yen-pizhaip pozhitta de Arunachala. 


Ua)CT|65)IJ 


iu6U6in 

yavan 

who 

CT6OT 6UnilSl6b 

en vayil 

in my mouth 

L£>6ff5T6B5flSsBT 

manninai 

mud 


atti 

by putting 

CT6ifT 

en 

my 

L5l6!nLpLJL| 

pizhaipu 

living 

(gJLjjl-Sjggl 

ozhittadu 

ruined 

^ 0(655)6=60 rr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, who (was it but You that) ruined my 
living by putting mud in my mouth ? 

Note : Putting mud in one's mouth is a Tamil idiom 
meaning to deprive one of one's means of livelihood. Since 
the five senses are the mouth through which the mind or 
ego feeds upon sense objects, putting mud in my mouth 
here means preventing the mind from feeding upon sense 
objects, second and third persons that the mind lives. 
When the Grace of Arunachala prevents the mind from 
feeding upon sense objects, the mind loses its means of 
livelihood and dies. 

89. iurT0LDn51 lurQ^dsT LodjluSl&OT ld0l_U)_ 

QlU6UITQarT85TT QarT6ffBTI_ ^0(6TO)ff6V)[T. 

89. Yarumari yaden madiyi-nai marutti 
Yevar-kolai konda darunachala 
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Lia)6T|6?0IJ 


U-HT0LD 

yarum 

anyone 

^|n51iurr§] 

ari yadu 

unknown to 

6T65T 

en 

my 

LiW§luSlSs5T 

madiyinai 

mind 

1D0L.IS). 

marutti 

having enchanted 

6T61JIT 

yevar 

who 

QanSsn Q<»rr655TL_§i 

kolai kondadu 

stole away 

^0(655)560(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala, who (was it but You that), unknown to 
anyone, enchanted and stole away my mind? 


90 ijld655tG165T65t p65>ijaj(Saj65T (SijrTffrrj QarT6rnTQaj355T 
QfflU6U[T eUd^tOT^ffeOlT. 

90. Ramana-nen drurait-ten rosan kojade-nai 
Ramit-tidac cheyava Arunachala. 


IJIB655T65T CT65Tp 
2_65)ij£>G>aj65i 
(oijrTffii) Gl<srr6nngj 
ctSsot 

iji£1^i_ Qs=uj 
6iin 

0(655)560 [T 


U^6r|65>7 


Ramanan endru 
uraitten 
rosam koladu 
enai 

ramittida cheya 
va 

Arunachala 


'Ramanan' 

I said 

without taking offence 
me 

to make happy 
come 

O Arunachala 


O Arunachala, I declared 'Ramana', without taking 
offence, come to make me happy. 

Note : The word 'Ramana' means 'Lord', 'husband' 
'beloved one' or 'bestower of happiness'. The meaning 
implied by the words 'Ramanan endru uraitten' (I declared 
'Ramana') is, I declared that it was only you, my Lord or 
Ramana, who ruined my living and stole away my mind'. 
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91. IJITUU® 66l6V)6V)[T Q6UpGl6U6rf1 6 ^lLi460 
ijLfilajip© (o6urTLi>6urr ei^ignpffeorT. 

91. Rappaha lilla veru-veli vittil 

Ramit-tidu vomva Arunachala. 


U3)er| 6!T>7 


ijrr 

ra 

night 

U«60 

pahal 

day 

J§l6060n 

ilia 

which is devoid of 

(ol6Up 

veru 

empty 

Q6U6rfl 

veli 

space 

£fiL_L£|_6b 

vittil 

in the house 

iji£l^^l©(o6iirriii 

ramittiduvom 

let us enjoy 

6iin 

vd 

come 

0(655)560 [T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! come, let us enjoy (the supreme Bliss) 
in the house of empty space (the pure space of self), which 
is devoid of night and day (that is, which is devoid of the 
limitations of time and space). 

O Arunachala, come, let us be happy in the house of 
empty space, which is devoid of night and day. 

Explanatory Note : O Arunachala, come, let us enjoy 
the supreme bliss in the pure and empty space of self, 
which is devoid of the limitations of time and space. 

92. 60lL^iuld 6ff>6uajaj0 6n6TU^lijii) oSIlJoIlSsotu 

UL_<#lajaj[TUJ LSllJ[T60OT(2(g) I_0(655)ff6O[T. 

92. Lakshi-yam vait-taruj astiram vlt-tenai 
Bakshit-tai pranano darunachala. 

u^er|6!r>ij 

60l_^1ilil£> lakshiyam target 
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65)6U 6)gJ 

vaittu 

taking as 

^06TT 

arul 

grace 

^|6T0£§]ijii) 

astiram 

arrow 

aSlil© 

vlttu 

releasing 

6TSS5T 

enai 

me 

UL_^lsjSjmu 

bakshittai 

You devoured 

lS1|JFT655tG!(65)@ 

prananodu 

along with breath 

^ 0(655)6=60 n 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! Taking (me) as (Your) target and 
releasing the arrow of (Your) Grace, You devoured me (the 
ego) along with (my) breath (prana). 

Note : When the ego is destroyed in the state of Self 
absorption (samadhi), the breath or prana also subsides. 

93. 60 (tui§ uSlauij 60(tul5I Gl6o865TiL|rr)p 

60rTuQLD6isT gnirhfnSssT uj 0 ( 655 ) 6 = 6 OrT. 

93. Laban! yiha-para labami lenai-yuttru 
Laba-men nut-tranai Arunachala. 


U6)6L|65)IJ 


60 nuii> 

labam 

gain 

$ 

ni 

You are 


yiha 

here 

UIJ 

para 

hereafter 

60 nuii> 

labam 

gain 

® eh 

il 

who has no 

6T3S5I 

enai 

me 

2 _rr)p 

yuttru 

by obtaining 

60 nuii> 

labam 

gain 

6T65T 

en 

what 

2_(f)rD&5I 

uttranai 

did You obtain 

^0(655)6=60(1 

Arunachala 

O Arunachala 
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O Arunachala! You are the (supreme) gain, (when it 
is so) what gain did You obtain by obtaining me, who has 
no gain here or hereafter. 

94. 6 U 0 LDU 14 6uypQ^6isT uii).uj6n 

6U0fjyW§l©65T 100(655)560(7. 

94. Varum-badi solilai vanden padi-yala 
Varun-didun talai-vidi Arunachala. 


U^6T|6?niJ 


6U0l£>ULi|_ 

varumbadi 

to come 

Qff[T6\S18sO 

solilai 

did You not tell 


vandu 

having come 

6T65T 

en 

my 

Ulq. 

padi 

measure 

^6TT 

afa 

to give 

600^© 

varundidu 

suffer 

2_6in 

un 

Your 

ajSsOfflSli§) 

talaividi 

fate 

^ 0(655)560 rr 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! Did You not tell (me) to come (to 
You)? (Therefore, now that I have come to You) come and 
give (me) my measure (all that I need). Suffer (thus for 
me). (This is) Your fate. 

Note : Having once called the devotee to Him, it is the 
duty and fate of the Lord to suffer for him by providing 
all his needs, both spiritually and materially. 

95. 6U(tQ 6U65T [D«li>L|«06i5T 6U[TLp6U0 6iT6isTG!rD<olin6isT 
6U(TLp6filLp(np G5aj65T0 6T70(655)56OrT. 

95. Vaven draham-pukkun vazh-varuj andreyen 
Vazh-vizhan den-arul Arunachala. 
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U3j6T|65)IJ 


6LILT 6T65Tp 

vd endru 

saying come 


aham 

heart 


pukku 

enter 

2_6in 

un 

your 

61JirLp61J 

vazhvu 

life 

^)06TT 

and 

(You) bestow 


andre 

the very moment 

6T65T 

en 

my 

6UrfLp61J 

vazhvu 

life 


izhanden 

I have lost 

^06TT 

and 

bestow grace 

^ 0(655)6=60 n 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! The very moment that, (selecting me 
by) saying 'come', (You) enter (my) heart and bestow 
(upon me) Your life (Your state of Self), I have lost my life 
(my individuality). Therefore bestow (Your) grace (upon 
me in this manner). 

Note : This verse may also be taken to be an 
expression of attainment: O Arunachala! The very moment 
that, saying come, (You) entered (my) heart and bestowed 
(upon me) Your life, I lost my life, (such is Your) grace! 

96. 6TSlL_Lq.Lq.fD ®L-I_LDLTLD oSIlL^LLT gj3s5TLL|uSllT 

6lSlL_Lq.l_ 6U06TTL|lfl UJ0(6TO)ff6O[T. 

96. Vittidil kashta-mam vittida dunai-yuyir 
Vittida aruj-puri Arunachala. 


6rSlL_Lq.Lq.6b 

ffiLLLb ^LB 
6rSI L_Lq_l_n^| 

2_Ss5T 


Ll(9j6L|65TIJ 


vittidil 

kashtam dm 
vittidadu 


if (You) leave 

it will be an affliction 
without leaving 

You 


unai 
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2_llSllT 
aSlL_Lf)_i_ 
^®6TT L|lf) 

^ 0(655)5=60 [T 


uyir 
vittida 
arul purl 
Arunachala 


life 

so that (it) may leave 
bestow grace 
O Arunachala 


O Arunachala! if (You) leave (me), it will be a (terrible) 
affliction (for me). (Therefore) bestow (Your) grace (upon 
me) so that (my) life may leave (the body) without (my) 
leaving you. 


97. L 2 .rrajgj 6 n di©L|ffi 0 u 6 ?nuujGL| 6 isT 

di®«rTL_ u^Ssotiu® 

97. Viduvit tirt-tuja vldu-pukkup paiya-vun 
Vldukat tinai-yarul Arunachala. 


Uaj6T|6?0IJ 


oS© 

vidu 

home 

®S1lL© mhjgj 

vittu Irttu 

dragging (me) out of 

2_6TT 

ula 

heart 

gS© 

vidu 

abode 

L|«® 

pukku 

entering 

6JDUILI 

paiya 

stealthily 

2_6in 

un 

Your 

gS© 

vidu 

home 

arul 148551 

kattinai 

You revealed 

^®6TI 

arul 

grace 

^0(g5)ff6On 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! Entering (my) heart abode stealthily 
(unknown to anyone) and dragging (me) out of 
(my) home. You revealed Your (true) home (the state of 
liberation). (Such is your) grace. 

Note : The Tamil word veedu which is used three times 
in this verse can mean house, home, abode or 
Liberation. 
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98. Q6U6rf1fflSlLl(2l_ gr)l65TQffUJ6b Q6U£U^^ll_[T gJ65T65T06TT 
Q6U6rf1fflSlLL Qi_S6OT«arT 600(655)560(7. 

98. Veli-vitten unseyal verut-tida dun-narul 
Veli-vit tenaik-ka Arunachala 

u^er|6ir>ij 


Q6ii6rf1 gSIlJ2i_65t 

veli vitten 

I have openly disclosed 

2_6in 

un 

Your 

Qffiu6b 

seyal 

act 

Q6upS)£§]i_nf£] 

veruttidadu 

without resenting 

2_6in 

un 

Your 

^|06TT 

and 

grace 

Q6U6rfl 

veli 

openly 

gS1l_© 

vittu 

shower 

ct3sot 

enai 

me 

arr 

ka 

save 

^10(655)560IT 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! I have thus openly disclosed Your 
(secret) act (of grace). Without resenting (me for having 
done so), openly shower Your grace and save me. 

99. (S6u^[T^Lp ajajCaj <260(0(0 aSl6rT(fd0ii> 

(o6UajU QuiT06n0 6TT0(655)56O[T. 

99. Vedan tatte verara vilangum 

Vedap poruj-aruj Arunachala. 


G>6Ui5[T(n£5£)(c5i 

(o60fr)J 


®Sl6nrfj0ii) 
(o6U5j Qu(T06TT 


U^6T|6?niJ 


vedantatte 

veru 

ara 

vilangum 
veda porn! 


in Vedanta 

another 

without 

which shines 

the reality of the Vedas 
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^ 06 tt arul graciously bestow 

^ 0 ( 655 )s= 6 On Arunachala O Arunachala 

O Arunachala! Graciously bestow (upon me the 
experience of) the reality of the Vedas, which shines (as 
one) without another in Vedanta. 

Note : In this verse Sri Bhagavan reveals that the Veda 
pond (the reality, import or essence of the Vedas) is only 
that which shines as one without another in Vedanta (the 
conclusion or end of the Vedas). In other words, the 
essential import of the Vedas is only the non dual supreme 
reality, which is revealed in Vedanta to be the real 
Self, which shines one without another as the one and 
only truth. 

100. 65)605)260 6U(TLpajajrT 65)6O5)5)0L_ QUpUIT 
65)6uajQaj355T fflSli_rTaj0 6TT0(655)56OrT. 

100. Vaidalai vazhtta vait-tarul kudiya 

Vait-tenai vida-daruj Arunachala. 


U5)61|65)IJ 


65)6116)260 

vaidalai 

abuse 

6U rrLp djain 

vazhtta 

as praise 

65)605)g] 

vaittu 

taking 


and 

grace 

0i£|_iurT 

kudiya 

as a subject 

65)605)g| 

vaittu 

taking 

6T8S5T 

enai 

me 

6)Sll_1 ngd ^06TT 

vidadu arul 

graciously do not 
forsake 

^0(655)660 (T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! Taking (all my words of) abuse as 
praise, and taking (me) as a subject (of Your kingdom of) 
grace, graciously do not (ever) forsake me. 


Sri Arunachala Aksharamanamalai 


93 


101. <^)LbL|6fil 60rT6\5)(oUIT 6O65TL|0 6L|65f]Q603s5T 
uj6isTurTffi a6B)ij£iaj0 6n0(OT5)<g : 6O[T. 

101. Ambuvil alipol anburu vunil-enai 
Anbak karait-tarul Arunachala. 


u^er|6inij 


^lbl| gleb 

ambu il 

in water 

c3J>6\Sl 

all 

ice 

(oU(T6b 

pol 

like 

c£|65TL| 

anbu 

of love 

2_0 

uru 

the form 

2_65fl6b 

unil 

in You 

otSsst 

enai 

me 

^651 LIFT 

anba 

as love 

<$6iniJS)gd ^06TT 

karaittu arul 

graciously melt 

^0(655)6=60T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! like ice in water, graciously melt me as 
love in You, the form of love. 

Note : The solid form of a piece of ice is merely an 
unreal adjunct or upadhi, for its reality or substance is 
nothing but water ; likewise, the mind or individuality of 
the devotee is merely an unreal adjunct, for his reality is 
nothing but Arunachala, the self, which is the unlimited 
form of love. When ice melts in water, it loses all 
individuality or separateness and becomes one with the 
water; likewise, when the mind merges in Self it loses its 
individuality and becomes one with the Self. Thus in this 
verse the devotee prays directly for the state of non dual 
union with Self, the Reality. 
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102. ^)0Ss0CTQuJ6isT Q[D655T655TlUrT 65T0L_<9i655T655f) ulGi _6jpl65T 

65T06TT61j86O ajUI_|G5LD(T 6 u0(655)560 it. 

102. Arunaiyen drenna yan arul-kanni pattenun 
Arul-valai tap-pumo Arunachala. 


uaj6i| 65) ij 


^0§655T 6T65Tipj 

arunai yendru 

of arunai 

5T6VCT6MT 

enna 

as soon as I thought 

UJfT6ffT 

yan 

I 

^06TI 

anil 

grace 

5b00l bOof! 

kanni 

trap 

ul_(2i_65t 

patten 

(I) was caught 

2_6in 

un 

your 

^06TI 

arul 

grace 

611 8s0 

valai 

net 

5jLil_|(oL£>rT 

tappumo 

can (it) fail 

^10(655)560(1 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! As soon as I thought of Arunai (the 
holy place Arunachala), I was caught in the trap of (Your) 
grace. Can the net of Your grace (ever) fail ? 

103. 5j0L_UI_5 ^60^w£l(oU[Tfb 

^6B)fDuS)L- ©655TI_865T ^)0(655)56OrT. 


103. Cindit taruj padac cilan-dipol katti 
Cirai-yit tund-anai Arunachala. 

U5)6i|65)ij 



cinditu 

having decided 

^06TT 

arul 

grace 

Ul_ 

pada 

that I should be trapped 


cilandi 

a spider 
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(dU(T60 

^l65)jDuSlL_© 
2_6MTI_3S5T 
^ 0(655)6=60 T 


pdf 

katti 

ciraiyittu 

undanai 

Arunachala 


like 

entwined 
imprisoned 
You fed 
O Arunachala 


O Arunachala! Like a spider (which spins a web, 
catches its prey and feeds upon it), having (once) decided 
that I should be trapped in (the web of Your) grace. You 
entwined (me), imprisoned (me) and fed (upon me). 


104. <^)6isTQu[T©6isT (65)LD[fd(o« 6TT6ijTU IT3j LD6ifTU0« 
ffi6isTU(65) uSll_6U0 6n0(OT5)<g : 6O[T. 

104. Anbodun namatikel anbar-dam anbaruk 
Kan-bana yida-varul Arunachala. 


u^er|6ir>ij 


^)6OTL| 

anbu 

love 

<£© 

odu 

with 

2_6in 

un 

Your 

rF,rTLDLD 

ndmafi 

name 

(offiOTT 

kef 

who hear 

^|6inuiT^ii) 

anbardam 

of the devotees 

^)6inu0a0 

anbaruku 

of the devotees 

^6inu6in 

anban 

a devotee 

Sli— 

ay Ida 

so that I may become 

^06TT 

arul 

bestow grace 

^0(65ff)ff 60 [T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arunachala! Bestow (Your) grace so that I may 
graciously become a devotee of the devotees who hear 
Your name with love. 


105. gT6ffT(oUIT6plPjp ^65T65)IJ uS)6isTL|fDa a(T3)gJI§ 
QlU^Lpj5[T(6rF)Lb eU(TLp(Hpaj0 61T0(655)ff6OrT. 
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105. Enpolun dinarai yinburak kattum 

Ennalum vazhn-daruj Arunachala. 

Liaj6L|65UJ 


6T65T 

en 

me 

(ol_HT60ll£l 

polum 

who are like 

^1)65T65)IJ 

dinarai 

helpless devotees 

@65TL| 

yinbu 

bliss 


ura 

to (so that they) obtain 


kattu 

protecting 

f 

nl 

You 

6T(jLpr5rr(6TT|Lb 

ennalum 

for ever 

6UrTLp(Up506TT 

vdzhndarul 

graciously live 

^ 0(655)560 rr 

Arunachala 

O Arunachala 

O Arunachala! Graciously live for ever protecting 

helpless devotees like me (in such 

a way) that they attain 

Bliss. 



106. 6T65TL|0 a65TUITaj L5l65TQ5rTrb£larT6TT QfffflSllL|QLD65T 

L|65tQ| 

LD(Tl£) QarT6TT6U0 6n0(655)56O[T. 

106. Enburu kanbar-tam insor-koj 

seviyumen 

Pun-mozhi kola varul Arunachala. 


u^6r|65>rr 


6T65TL] 

enbu 

bones 

2_00 

uruku 

melt 

^6inuiT sjtii 

anbar tam 

of devotee 

gtein 

in 

sweet 

Qff(Tjr)<ol5rr6TT 

sorkol 

words which have 



received 

Qff6)S)lL|Li> 

seviyum 

even (your) ears 

6T6in 

en 

my 

l_|65rQLDrTL£) 

punmozhi 

poor words 
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Qan 6 n ^ 06 tt kola aruj may (they) graciously 

accept 

^ 0(655)6=60 n Arunachala O Arunachala 

O Arunachala! May even (Your) ears, which have 
received (with joy) the sweet words of (Your true) devotees 
whose bones melted (due to their intense love for You), 
graciously accept (even) my poor (unworthy) words. 

107. Qu(Tp65>LDUJ[Tlil y,6jlj l_|65TQ<3=rT2s0 J565TQ<9=rT60rTU 
QurTrr)jajaj0 6rfl6i%i_LbLil65T 65T0(655)a=6OrT. 

107. Poru-maiyam bhudara pun-solai nan-solap 
Porut-taru jishtam-pin Arunachala. 


u^6r|65>rr 


Qunp65)LD 

porumai 

forbearance 

ILKTIB 

yam 

which is 


bhudara 

Hill 

L|65T 

pun 

poor 

QffdSsO 

solai 

words 

J565T 

nan 

good 

QffrT60T 

sold 

as praises 

Qurrpsjgj 

poruttu 

forbearing with 

^06TT 

arul 

graciously bestow 


ishtam 

wish (whatever 
you wish) 

lS165t 

pin 

hereafter 

^0(655)6=60(T 

Arunachala 

O Arunachala 


O Arrmachala, Hill of forbearance, forbearing with my 
poor words as good praises, hereafter graciously bestow 
upon me whatever You wish. 

Explanatory Note : O Arunachala, the very 
embodiment of patience and forbearance in the form of a 
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Hill, bear with my unworthy prayers, regarding them as 
worthy praises, and then bestow Your grace upon me in 
whatever way You wish. 

108. LDItSsO lU6Tflajaj0 (655)560 IJLD655 T(o 161J65T 
LDITcfeO lU6B5f)(JipSj(rF) 6TT0(655)560(T. 

108. Malai yalit-taru nachala Ramana-ven 
Malai yanin-daruj Arunachala. 


LBrrSso 

^|6Tfl<5gj 

6T6OT 

LnrrSso 

^6OTfl^LpgJ ^©6TT 
0(655)560(T 


U5j6r|65)IJ 


malai 

yalittu 

ArunachalaRamana 

en 

malai 

anindu and 
Arunachala 


garland 

having bestowed 

Arunachalaramana 

my 

garland 

graciously wear 
O Arunachala 


O Arunachalaramana, having bestowed upon me the 
garland (of your grace), graciously wear my garland (this 
Bridal Garland of Letters), O Arunachala. 


^10(§BB) 56D<£l<oLI ^5H0(6BB) 56D<#)<SL] 

^0(655) 56D<#)<SLI ^§40(655) 56Drr! 

^0(655) 56D<f)QJ ^§40(655) ff£0<#lsil 
^0(655) 5 £D<#)glI ^§40(655) sour! 

Aruna chala Siva Aruna chala Siva 
Aruna chala Siva Aruna chala! 
Aruna chala Siva Aruna chala Siva 
Aruna chala Siva Aruna chala! 


6urTLpajgj 

^0(655) 560li)6U[TL^l UJ65TUITa(6rF)Lb 6U[TL^1 
LD655TLD1TS60 6U(Tl£l. 
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Aruna chalam vazhi 
Anbar galum vazhi 
Akshara mana malai vazhi. 


u^6r|6inrr 


^10(655)5=6011) 

Arunachalam 

Arunachala 

611fTL^l 

vazhi 

Glory to 

^leinurraiOTFiiii 

anbargalum 

Devotees 

6UrTLjSl 

vazhi 

Glory to 


akshara 

Letter 

LD655T 

mana 

Bridal 

lditSso 

malai 

Garland 

60fTL^l 

vazhi 

Glory to 


Glory to Arunachala! Glory to (His) devotees! Glory to 
(this) Bridal Garland of Letters (Aksharamana Malai) 


LSlijrTmTajajSsOT 

(QeuiSMTurr) 


uadjla ai_6vSlrr) 

ai_60[T65T <#ijld655T65t gjiuajajurr 
LDtTffliu6ULb Qurnrua 6U6rflajajLD655T LDrSso^eu 
(6^n6tfT8rflbLb 

- uf$ (ip0ffi(g)IT 


uaj6r|65)ij 


uad§l 

bakthi 

love 

ai_60 

kadal 

ocean 

gieb 

il 

in 


padindu 

immersed 

i§l§6TT5if5 

tilaitta 

who was rejoicing 

^06TT 

arid 

grace 
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siddi 

attainment 

ai_60 

kadal 

ocean 

c5>j>6OT 

ana 

who is 

#IJL£>65OT6ffT 

Sri Ramanan 

Sri Ramana 

§|UJ£if5 

tuyita 

enjoyed 

UIJLD 

parama 

supreme 

^6TllU6Uiil 

amubanam 

experience 

Qunrfda 

ponga 

due to the surging up 


alitta 

which was composed 

LD6tftfT 

mana 

bridal 

mnSso 

malai 

garland 

dfl6U (gJ>rT6OT *«L£> 

siva jnana sukam the Bliss of Absolute 
Knowledge 
(. siva-jnana-sukha ) 

J56bffi 

nalga 

may (it) bestow 


Namakku 

upon us 


May (this) Bridal Garland ( mana-malai ), which, due to 
the surging up of the supreme experience enjoyed (by Him), 
was composed by Sri Ramana, who is the ocean of the 
attainment of grace ( arul-siddhi ) and who was immersed 
and rejoicing in the ocean of love (bhakti), bestow upon us 
the Bliss of Absolute knowledge (Siva Jnana Sukha). 

Note : In his footnote to this verse Sri Muruganar 
explains that the word bhakti here means the supreme 
love ( para-bhakti ), which is the form of true knowledge 
(jnana). 
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i s 

2. ^0(655)3=60 J56UL£>65Bf) LDItSsO 

(The Garland of Nine Gems in praise of Sri Arunachala) 

1. UJlTuSlgll LDffS^eU aj65T65fl 

60ffSs0lLirT LDLD65)LDQlUi£] IJIT©-LDffSO 

CL|0fflSl6Off QlU[T®red41l_ (S6U[Tred0 

LD0(655) ffeoQuieijT [Dffil. 

1. Achalane yayi-num accha-vai tan-nil 

Achalai-yam ammai-yedi radum - achala 
Uru-vilach sakti odun-gida von-gum 
Aruna chala-men drari. 

uaj6r|65)ij 


^S=60(d6OT 

Achalane 

truly achalan (the 
motionless one) 

^uSlgDLD 

dyinurn 

though 

<3\& 

ach 

that 

ff65)6U 

cha-vai 

assembly 

S)65T65fl60 

tannil 

in 

^ffSsO 

Achalai 

the consort of Achalan 


yam 

who is 

^l£) 65) LD 

ammai 

the mother 

6Ti§llT 

yedir 

in front of 


adum 

(He) dances 

^ff60 

achala 

motionless 

2_06fil6O 

uruvil 

in (His) form 

Si* 

ach 

that 

9S)0 

sakti 

Sakti 


oduhgida 

having subsided 

6g>rhJ(£^LD 

ohgum 

(He) rises high 
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^0(gnf)(96OLD 

CT6inp 

^p51 


Arunachalam 

endru 


Arunachala 

that 

know 


an 


Though (Lord Siva is) truly Achalan (the motionless 
one), in that assembly, (at Chidambaram) He dances in 
front of the Mother, (Sakti Devi), who is Achalai (The 
consort of Achalan), (in order to bring her dance to an end). 
(But) know that when that Sakti subsides in His motionless 
form (here in Tiruvannamalai), He shines exalted as 
Arunachala. 

Note : The word Achalan means the motionless one 
and is a name of Lord Siva which is used to denote the 
fact that He is the immutable. Supreme Reality. The word 
Achalai means the consort of Achalan and is a name of 
Sakti, the Divine Mother. 

Though He is motionless by nature, in Chidambaram 
Lord Siva had to dance in front of Sakti in order to bring 
Her frenzied dance to an end. But in the form of 
Arunachala Lord Siva remains ever motionless, and thus 
by the power of His mere stillness Sakti was irresistably 
attracted to Him and with great love she subsided in Him 
and became one with Him. Hence of all the forms of Lord 
Siva, Arunachala shines as the most exalted. 

The words ‘ongum Arunachalam' means ' rises high' or 
rises above others, and hence the words 'ongum 
Arunachalam endru ari' (know that He shines exalted as 
Arunachala) may also be taken to mean, know that 
Arunachala is superior (to Chidambaram)! 

2. ^rr)*a LDbmfilu uij6i|iiSliT ffmjuSlaa 

LDlkjj(9)61J(9j (9)£j61l LD(#lliJ0 6TOTLjQurT0 6n[TLD(960^ 
ajiTajajriiJ aemogj 6urT@(6F)Q(96ij 6urn_a 6urTQijrT6rf)iurT 
(Lp^^l lglSs5T«« 6U061T0 (6OT)(960 (y)6isT6cfll_Co61J. 
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2. Sattiya chit-sukam andrip para-vuyir sarayik-kam 
Artta-vat tatva masi-arunap porulam achalattu 
Artan gana-madu agun-sev vadaka aroli-yam 
Mukti ninaikka aruj-Aruna chala munni-dave. 

u^er|6ir>ij 



sattiya 

existence 


chit 

consciousness 


sukam 

Bliss 


andri 

not only but also 

uu 

para 

one supreme 

2_llS)lT 

vuyir 

one soul 

ffnrr ^uSlaaih 

sar ayikkam 

the oneness 


artta 

which denotes 

<3\£> 

at 

that 


tat 

That 

S)6Ul£> 

t\>am 

thou 


asi 

art 


Aruna 

A-ru-na 

QurT06TT 

porul 

meaning of 


dm 

is 


achalattu 

of Achala 

^rr^LD 

artam 

the meaning 

ffi6BTl£) 

ganam adu 

abundance 

<3 y ©ii 

agum 

is 

Qs=6ij 

sev 

red 


adaka 

gold 

^it 6^6rflujrrii) 

aroUyam 

which is lustrous 


mukti 

liberation 

rglSssi®* 

ninaikka 

when thought of 
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^©6TT 


2_6ifT6Bfll_G>61J 


and 

Arundchalam 

unni-dave 


which bestows 
Arunachala 
On considering 


On considering (the import of the name) Arunachala, 
which bestows Liberation (Mukti) when (merely) thought 
of and which is lustrous (like) red gold, (it is revealed that) 
the meaning of (the three syllables) 'A-ru-na 7 is not only 
Existence - Consciousness - Bliss ( Satya - Chit - Sukha) but 
also that (great vedic revelation) That Thou Art 7 ( Tat-Tvam - 
Asi), which denotes the oneness of the Supreme and the 
Soul ( Parajiva Aikya), and that the meaning of Achala is 
ghana (firmness, fullness, abundance or greatness). 

Note : When a Guru formally gives a mantra to His 
disciple. He explains to him the meaning and significance 
of each syllable of the mantra and tells him the fruit to be 
gained by meditating upon that mantra. In the same 
manner, in this verse Sri Bhagavan has explained the 
meaning of each syllable in the name 'Arunachala 7 and has 
revealed that mere thought of this name, will bestow 
liberation. Therefore the name Arunachala is the mantra 
which Sri Bhagavan has openly given to the whole world, 
so if any of His devotees wish to have a mantra they can 
confidently regard this name to be the mantra given to them 
by Him. 

©rfjluLi : ffri)(50 6£0 &jit $i_ep<s0 6^0 LD^Lp^lij^em^ 

2_u<3^#lffi0LD Gurrgi, ^ld ld ij^^l sot ^djQsurr0 ^asi^rrih 
^ajasflasgLD 2 _ilQurT 0 GTT ^LbLD^Lp^lij^sw^ 

2_ffs : if)uu.$(£5)6b .^lujrTSflflLJUjSna) ^eni_u_|Lb ua)&S5Tii_|Lb 

ah.(5llU0STTGU§l LDIJL). £§§] S^IT <?fi) 00 Q?lI_ ld LD^Lp^lGrrrruG^ffLD Qupii) 

(cpstDn). ^IrijrEJCTrLb a_suas LD<srr 00 &jrr<£luj uasuFTsh yrfj ijldottit 

,$65T<5lI|_lljrr[T<K£TT lt«@LD Q LD ILJ ILI FT® GOJ , fflf] UJ rraG&J e^0 

2 _uGj£^la 3 gd 6 b£nOTijrr srshp GrBrr<5@r£i<srrsb, “ ^ld, 
0(655)3=60 ld” stotit) u(0ffrra<n^rr LD^Lp^lGp'n'uG^ffGLD stsst rsmb 
aOTrglQarrefTsn (Lpi£|_u_|Lb. 
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sj"Q£5T«flsb, £§lLJurri_a5)(o5T E3 ld uffisarrOT 0, ot ^ffcULD 
eresrp ffu^rij<K(ST5<K0 2 _l1Quit0Stt sm_;f)liiSl0LJuG.!5rr($l ^Ildld^lp^Iij^ 
^liurriSOT^^rrisb rsmb ^SHSWLiLiLb ucusir “(Lpa^l” erskpib 
SlSll3TTffi^luj0£TT^l£5T0IT. OTiSotGgU, 2_£U^1q) 2 _ 6 TT£TT ST^Lp^ IJLDOTT U<5^0LD 
“ c ^| 0 ( 6 Hff)S : 6 Olb” GT05TJ1) LD(lp^ll 7 ^iSff)^Guj yif IJLDOTT uso-irraflLLb Qupiil 
2 _uG^ffLDrr «<5 QarrsTTSTTSon'Lb sresru^lri) pemmSlisbSsD. e ^0 ^afluuili_ 
§LgjlffiQffiorQjDisbsurTLDisb ^skSssTUJtJIjSSj ^3ssrsaiTffi0Lb y^ipLDSism' 
uffisurrism' ^eifl^s; 2 _uG^ffLD glpGaj. 

3- ^]®(655) ff6Qg|^l60lfni «0(655) aiJUUIJLD 

65T0(655)IJ 6lSI(UpSj U^GlD 

QurT0(655)@ *rr)fDGlLD[T© 6U0(6W)^1 urr)n51u_|6rT 
LD0(655)I_ 60[i)p lgl^CtP?LP 
<olaj0(655) ©6n^^l6cfl65T 600(655)14 J§l[b®LD6U 
ifl®!^)^ (Lpfbp L|fflSlGLDfr) 
jD0(655) ®655Taa^lifl 65T0(655)(6rF) (jprr)p*a 
60®(655)60 UJ^^l 6\5lL£l60rTIT. 

3. Aruna chalat-tilum karuna karap para-man 

arunara vinda padame 

Poru} nadu sutra-modu varu-nadi pattri-yuja 
maru-nada lattru nidamun 
Terujna dulat-tini-nal arul-nadi nirku-mavar 
irul-nasa muttru bhuvimel 
Taruna runak-kadi-rin arulnalu muttru-suka 
varu-nala yattil izhivar. 


U3)6r| 65) IJ 


^0(655)ff6O^§J gl60 

Arunachalattil 

in Arunachala 

2 _p 

uru 

who abides 

ft(T^(6CV) 

karuna 

of grace 

S$,s>V 

akara 

the embodiment 

uijld65t 

paraman 

the Supreme Lord 

^0655T 

aruna 

red 


aravinda 

Lotus 
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USjCoLD 

padame 

Feet 

QurT06TT 

pond 

wealth 

jBn© 

nadu 

country 

*rb(Dii) 

sutram 

relatives 

<5>© 

odu 

and 

QJ(TF)6tfCT 

varuna 

caste 


adi 

and so on 

uppSl 

pattri 

being attached to 

2_6nii 

ulam 

the mind 

LD06TT 

marul 

delusion 

J5(Tl_6b 

nadal 

the liking 


attru 

having given up 

j9^(y3iii 

nidamum 

always 

Q^06TI 

terul 

clarity 

JB^© 

nadu 

which seeks 

2_6TT5)£§l6OT J§>60 

ulat-tinil 

with a mind 

J560 

nal 

divine 

^06TT 

arul 

grace 

r5ni£j. j§lfD0ii> 

nadi nirkum 

who are longing for 

^6UIT 

aval • 

those 

g!06TI 

irul 

ignorance 

r5nffii) 2_ir)p 

ndsam uttru 

having been destroyed 

L|®S1 (SlD6b 

bhuvi mel 

in the world 


taruna aruna 

the rising sun 

a^llT J§l6OT 

kadi-rin 

like the rays of 

^06TT 

arul 

grace 

j5iT(6rF)ii) 

nalum 

for ever 

2_jDp 

uttru 

having attained 

*a 

suka 

bliss 

6U065OT ^eoiu^^leb 

varuna alyattil 

in the ocean 

^L^l6UrTIT 

izhivar 

they will drown 
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Those (mature souls) who - with a mind which always 
seeks the clarity (of true knowledge or Jnana), having given 
up the liking for the mental delusion of being attached to 
wealth, country, relatives, caste and so on-are longing for 
the Divine grace of the red Lotus-Feet-of the Supreme Lord, 
the embodiment of Grace, who abides in Arrmachala, will 
drown in the ocean of Bliss, having for ever attained (His) 
grace, which is like the rays of the rising Sun, (their) 
ignorance having been destroyed in (this very) world (that 
is, in this very life time). 

4. ^)6ffBT(6W) Ld2sOIL| 255T <ollU6ffBT(655) Q65T6 &tQ6u3sOT 



LD6ffBT(655) LD60ST|I_ Q6V)6ffBT(6ttS) 6Ua£lLD65T 
LD6ffBT(65B) LD(TUJ^Lp^ll_ Q6Un6ffBT(655)(2aj 



eUOTffT(6TO) Q6V)6isT6OTa J56ffBT(655)G>UJ. 


4. Anna malai-yunai ennan ena-yenai annan dengida ennade 
Manna mala vudal enna aha-mena manna main-dida vonnade 
Tannar aliseri kanna doru-kiri panna denniru kannala 
Pennan ali yuru nanna oli-yuru anna lennaga nannaye. 


u^er|6ir>ij 



Annamalai 


O Arunachala 
You 

one who has not 


unai 


ennan 


CT6OT 

ctSsot 


ena 


thought of 
like 




enai 

annandu 

engida 


me 

looking upwards 
of letting (me) pine 


away 
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£>T67Rn'(6?Rr)(p<9) 

ennade 

do not think 

LD6MT 

mann 

earth 


dm 

which is 

LD60 

mala 

impure (filthy) 

2_l—60 

udal 

body 

gT6MT(6gtf) 

enna 

by thinking 

^®li> CT6OT 

ahamena 

to be T 


manna 

as earth 

LI>mLI^Lp^ll_ 

maindida 

to perish 


vonnade 

it is not proper (for you 
to allow me) 

^6MT ^IT 

tann dr 

cool 

^erfl 

all 

compassion 

Qffnjjl 

seri 

which are full of 

«6MT 

kan 

eyes 

JB^© 

nadu 

look 

s^0 

oru 

any 

<£llf) 

kiri 

trick 


pannadu 

without playing 

OT65T ^0 ffi6SBT ^CTTFT 

enn iru kannala 

O Beloved (who are 
dear) to my two eyes 

QU6MT 

penn 

female 

^6MT 

an 

male 

c£|6»S) 

all 

neuter 

2_0 

urn 

forms 

J36tftfT(68V) 

nanna 

which transcends 

6^6rfl 

oil 

light 

2_0 

yuru 

form 


annul 

O Lord 

6T6ST 

en 

my 

^<5LD 

agam 

heart 

f56MT(6^)lLI 6J 

nannay e 

abide 
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O Annamalai (Arunachala) ! Do not think of letting 
me pine away looking upwards (in despair) like one who 
has not thought of you. It is not proper (for you to allow 
me) to perish as earth by thinking the impure body, which 
is (composed of) earth, to be T. O Beloved, (who are dear) 
to my two eyes!. Without playing any trick (upon me), 
look (at me) with (your) eyes, which are full of cool 
(refreshing) compassion. O Lord, whose form is the light 
(of consciousness), which transcends the forms of female, 
male and neuter! (Graciously) abide (and shine forth) in 
my heart (as the all transcending consciousness 'I-I'). 

5. #IJ[T 6OT C5ffrT6TOTillfl 61J[T(Lp(0 

(65)Lf)l6?OfD(oUJ rflrfiliu (o65T6isT(D6isT 
CdUIJ[T 65T L5l65)LpQlU6V)60[TLb QurTpffjgja ffirTfljgJU 
LS)6gTgniLSl6U6gT U[TL^1^6cfl6b G^LpiT 61J6TOT6TOTrrd 
amjrT65T «(jf,Ss5ct6iS1l^1 QmQljuit uSldsTCSrDfb 
«@LDU6U^^1 6cfl6isTpa6?niJ ColUfD lditlKSl 
G! 6OTIjrT6OT §J6j5T(Sl_[T^[TUJ il<5T6i.|i arTfbp 
jglaijrDfD jB6Ogu«0 iglaLpajgj eurCiu. 

5. Sirana sona-giri sirakka vazhum 

chirso-rupa namiraiye siriya nendran 
Perana pizhai-yellam poruttuk kattup 
pinnu-mivan pazhi danil vizha vannam 
Karana karunai-vizhi koduppa yindrel 
kadum-bavatti nindru-karai yera matten 
Nerana dundo-tai sisuvuk kattrum 

niga-rattra nala-nukku nigazhttu vaye. 


u^er|6!r>ij 


#IT 

(offrT6TOT.il if) 

ilpia 

6UrT(Lg)Lb 


sir ana 
sona-giri 
sirakka 
vazhum 


great 
Sonagiri 
gloriously 
who shines 
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rfla> 

chit 

consciousness 

Qff(T0U6in 

sorupan 

the form 

<38^ 

dm 

who is 

^l6JDjD<3uj! 

iraiye 

O Lord! 

^ln51uj(o6OT6OT S)6ffT 

siriya nen dran 

of this insignificant 
penson 

<2uijrr65i 

perana 

great 

lS16wlp 

pizhai 

wrongs 

&T6b60rriii 

ell am 

all 

Qurrp^gj 

poruttu 

forgiving 

arrgjgj 

kattu 

protecting 

LSl6ingi)ii) 

pinnum 

again 

®6U6in 

Ivan 

this person (T) 

urTLp 

pazh 

void 

gl<56OTgl60 

idanil 

into this 

6%)n 

vizha 

that (I) do not fall 

6U6ffBT6tfflTLD 

vannam 

in such a way 

a>mjrT6WT 

karana 

cloud-like (showering) 

Aj^T^SsWr 

karunai 

of grace 

6iS1l£] 

vizhi 

glance 

Qan@uuniu 

koduppdy 

you bestow 

^6in(SjD6b 

indrel 

if not 

a@ii> 

kadum 

cruel 

U6U^^l6OT ^l6OTp 

bavattin nindru 

from birth 

<$65)17 

karai 

the shore 

6JTD 

yera 

to reach 

LDrTL_CSl_6WT 

matten 

I will be unable 

<3j5it 

ner 

equal 

^1,6OT§I 

anadu 

that which is 

2_b60iCoi_rr 

undo 

is there 

sjniu 

tai 

mother 

<#l«-6qffi(8} 

sisuvukku 

to (her) child 

^rbpiB 

attrum 

which (she) does 
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rglaiT s\&[D nigar attra unequalled 

rF, 60 gniarg> nalanukku to the good 

r£)ffiL£S)gi]6iinuj 6j nigazhttuvdy e tell (me) 

O Lord, who is the form of consciousness ( Chit- 

Swarupa) and who shines gloriously as the great Sonagiri 
(Arunachala) ! Forgiving all the great wrongs of this 
insignificiant person (myself) and protecting (me) in such 
a way that I do not fall again into this void (of worldly 
delusion or ignorance), bestow (upon me) the glance of 
(Your) cloud-like (ever-showering) grace. If (You do) not 
(do so), I will be unable to reach the shore (or to be freed) 
from the cruel (ocean of) birth (and death). Tell (me), is 
there anything equal to the unequalled good which a 
mother does to (her) child ? 

6. anomfl QiudsTpi^ ludsTu^r Gl606imr)jC5LD 
a;£lajdili_u u@<£l6isT0 

UJ[TLD[tQlD U-|65T«<£1§J 6 UrTLDrT(ol 6 U 6 isT 6 mnr)uqmxi 
LDdljieOT)# (260ff*lj(265T 
LUfTLOrTuSl (ol65T[fj[BJ65T^Lp ^ljG) 6 ffT 0 lj(o 6 tfT 
lUrTuSlgULD 6U6V)6V)65T[fja6isT 
aiTLDmfl lU(T 0 (y) 6 isT a(T60lJ6ffBT fflJ6OTTL|0 
ffi0<9v£)gniL_ l_|a6U6V)(S65T. 

6. Kamari yendrunl anbaral endrume gadit-tidap padu-gind-rai 
Amame unak-kidu vamaven drai-yurum aruna chales-warane 
Amayin enga-nan dlrane surane yayi-num valla-nangan 
Kamari yagumun kalaran saran pugu karut-tinut puga-valane. 



uajeq6ir>ij 


ffinUMTlfl 

Kamari 

kamari (the destroyer 



of lust) 

CT6OTp 

endru 

as 

$ 

nl 

You 

^dnurr 

anbar 

devotees 
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^t>6h 

al 

by 

CT6inp(oLD 

endrume 

always 

<$i§lS)4§)l_U 

U@^l6OT0lLI 

gadittidap 

padugindrai 

(you) are praised 


am 

yes 


dm 

yes 

Qldili 

mey 

true 


unakku 

to You 


idu 

this 

^mrr 6T6ijTp 

ama endru 

'is (it) befitting' 

S s_pii 

ai yurum 

I doubt 

^ 0(6TO)a : (S6OS : SHj(S6OT 

Arunachales- 

warane 

O Arunachaleswara 

<30, 

am ay in 

if it is befitting 

6TrejrEJ6OTLD 

enganam 

how? 

<§lj(26ffT 

dirane 

brave person 

(fljlj (d6OT 

surane 

valient person 

^uSlgULD 

ayinum 

though 

61160 

vail 

mighty 

^)6OTred<s6in 

anangan 

anangan (the bodiless 
one, kama) 

asniamfl 

kamari 

Kamari 

<30>®u 

agum 

who are 

2_6in 

un 

Your (of You) 

arr60 

kal 

Feet 

^176051 

aran 

the fort 

fflJ6MT L|(8j 

saran pugu 

which takes refuge 

S>©£>£§1otT 2_6TT 

karuttin ut 

in the mind 

L|® 6O60(d65I 

puga valane 

can enter 


O Arunachaleswara! You are always praised by 
(Your) devotees as Kamari (the destroyer of kama or lust). 
Yes, yes, (this is) true, (yet) I doubt, is this (name) befitting 
You ? If it is befitting, how can Anangan (the bodiless one. 
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kama), though (he is) indeed a brave and valient person, 
enter a mind which takes refuge in the fort of the Feet of 
You, who is Kamari. 

7 . ^)6ffBT(65B) LD&OUJrT UJl^CluSsOT 

U-irT6TOTI_ 6U6isT<2fD UJrT6lSlU_|I_ff) 

QarT6ffBTI_[T QlU65Ta(2«mT 06O[DlL|6ffBT(ol_rT 
06infDlL|[fj @60OT(y) j^UJ6V)60rT 
Q6V)6ffBT(260OT 6cfl6U[f)6JnfD QllJ6gT60lu5KplT 
QlU6ffBT60OT QlD§j(o 6U[T GUgjQfflLJeUrTUJ 
a6ffBT(o60BT LL|6i5TfD6isT «Lp661Ss0OTllSlrr) 
arTajfb Qu0«(S« aj06urT(2uj. 

7. Anna malai-yai adi-yenai anda vandre avi-yudal 

Kondai enakkor kurai-yundo kuraiyun guna-mum myal-lal 
Ennen ivat-trai yennu-yire ennam eduvo adu-sei-vai 
Kanne undran kazhali-naiyil kadal perukke taru-vaye. 


u^er|6ir>ij 


^ 6MT(6Hff)LD§S0 UJ mu 

Annamalai 

O Annamalai 

^lr).<3uj3sOT 

adiyenai 

me 


anda 

You took as Your own 

^jdsTCojD 

andre 

the very moment 


avi 

soul 

2_l—60 

udal 

body 

Q«rT6ff5TI_rTlLI 

kondai 

You took possession 

6T6tfT«5)(3) 

enakku 

for me 

@rr 

or 

any 

060(0 

kurai 

shortcoming 

2_6^rrCoi _ w 

yundo 

is there 

@6?DjDU_|Lh 

kuraiyun 

shortcomings 

(^6tfOT(LpLD 

guna-mum 

and virtues 

$ 

ni 

You 

^(6060(160 

yallal 

but only 
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ennen 

I will not think of 

^l61Jjr)6?DfD 

ivattrdi 

them (my shortcomi 
and virtues) 

CT6in 

en 

my 

2_uSl(SlJ 

uyire 

life 

6T6ffffT6tftfTLD 

ennam 

will 

CTgj(o61in 

eduvo 

whatever 


adu 

that 

Qffiii6urTiu 

seivdi 

do 

6i6MTC>6ffl)T 

kanne 

O beloved 

2_6OTnD6in 

undran 

Your 

ffiL£6\) 

kazhal 

Feet 

^lSs5OTuS)6b 

inaiyil 

two 

arr^6b 

kadal 

love 

Qu0«Sa 

perukke 

only ever increasing 

sj06un(Suj 

taruvaye 

bestow 


O Annamalai! The very moment you took me as Your 
own. You took possession of (my) soul and body. 
(Therefore) is there (now) any shortcoming (defect, want or 
grievance) for me ? (Since my shortcomings and virtues 
cannot exist apart from You) I will not think of them, 
(my) shortcomings and virtues but only of You. O my life 
(my Real Self), whatever be (Your) will, do that (alone). 
O beloved. Bestow (upon me) only ever-increasing love for 
Your two Feet. 


8. L|6fila0L_ QurT[fd^@Lb LlfflSIffQffrTfr) l_|[fd«6U6ijT 
L|lfl«@L_ L|6ffBT6B5f)lU6iyT *£LpajlJ6isT 

[D6Uff)0ff *(JLpajlJ(0 U6isT6OT65T^Lp 

aj60aji£]rD i_|6im_|606in ffLpa^lrr) §j6isTL|pyp 
S)6S\a>(g)S) <gs6gTffli6npjfi 

aj6B)Lp««Sj aj6ijTU5j QLD6OTa@^ 3j{JLp3j6OT6OT 
<#)6isTLDlU(0 aj6ifTLDlU(0 

Qffa^^lrr) pdjTepQffLb Qu^uLjff GlffibiDGko. 
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8. Buvik-kut pongi-dum buvic-chol punga-van 
purik-kut punni-yan suzhik-kut sundaran 
Tavar-kuc sundaram sadik-kur panna-nan 
talat-til pun-pulan chazhak-kil tun-burun 
Tavik-kut tunji-dum padik-kut tan-nulam 
tazhaik-kat tan-padam enak-kut tanda-nan 
Sivak-kac chin-mayam chezhik-kat tan-mayam 
jegat-til tunnu-sem porup-puch chemmale. 

uajer|6?oij 


2_6TT 

buvikku ut 

in the world 

QuiTrsj<£l©ii> 

pohgidum 

surging 

L|6fll 

buvi 

place 

Qffueb 

chol 

which is called 

L|redffi6U6in 

pungavan 

of God 

L|lfl«@ 2_6TT 

purikku ut 

among the towns 

l_|6!TOT655fluJ6OT 

punniyan 

virtuous person 

2_6TT 

suzhikku id 

in Tiruchuzi 

a^Lfpj6OT 

sundaran 

Sundaram 

<56U(b(§ 

Tavarku 

to the tapasvi 

afyxgjih 

sundaram 

Azhahammai 


sadikku 

to (his) faithful wife 

2_fDU6isT6ffT6OTL£> 

urpannanan 

I was born 

^60 

talatu il 

in the world 

L|6iyr L|606in 

pun pulan 

of the petty senses 

ffLpa© gleb 

chazhakil 

in the wickedness 

§J6OTL| 2_gUli 

tunbu urum 

miserable 


tavikku 

distress 

gj(gF)^l©ii) ui£).a(g 

tunjidum padikku 

in order that (it) would 
come to an end 

Sj6in 

tan 

His 

2—6TTLD 

ulam 

heart 
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tazhaikka 

with (it) overflowing 
with joy 

S)6in 

tan 

His own 

US) lb 

padam 

state 

6T6OTflj(^ 

enakku 

to me 


tandanan 

(He) gave 


sivakka 

so that (it) will glow 

#l6OTU>lLlli) 

chinmayam 

consciousness 


chezhikka 

so that (it) will flourish 

sj6imDiLui> 

tanmayam 

the reality 

Qffasjgj J§i60 

jegat-til 

in the world 

ai6bgni 

tunnu 

who stands 


sem 

red 

<olurT0LJL| 

poruppu 

Hill 

QffLDlDCkO 

chemmale 

the Lord 


I was born to the virtuous tapasvi Sundaram 
(Sundaramaiyar) and to (his) faithful wife Sundaram 
(Azhahammai) in Tiruchuzhi, which among the towns of 
God (Siva Kshetras) in the world is called Pongidum Bhuvi 
(the surging place, that is, the place of the tank of surging 
holy water). The Lord of the Red Hill (Arunachala), who 
stands in the world so that consciousness will glow and so 
that the reality will flourish (in other words, so that 
Atma-vidya, the science of Self-Knowledge, will shine and 
flourish on earth), gave me His own state (of Self¬ 
abidance) with His heart overflowing with joy, in order 
that the miserable distress (of my life) in the world (that 
is, the miserable distress of being ensnared) in the 
wickedness of the petty senses, would come to an end. 

9. ^iheoLDU-i LDUugpj lditQiuSsotu y,L6luSl 60rT«<£liu6rflsj 

dJjLOLDif) LD(T6imu(oluj (65)^«1_6V) G^Lp^LpgJlUrT (6B)LpfJL|W§]@(y)6isT 
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Q65T6isTLD65T LD6isT6cfl uSl(L£3j§J6ifT U3jaji£] 66l0^^1Ss5TUJ[T6b 
<#)6isTLDUJ (65)LD0 (gHpffeO J§l6isT65T0L_ <#lajljQLD6ifT(o65T. 

9. Amma-yum appa-num ayen-aip bumi-yil akki yalittu 
Ammahi mayai-yen azhkadal vlzhndu-yan azhndidu-mun 
Enmana manni yizhut-tun padat-til irutti-naiyal 
Chinmaya nam-Aru nachala ninnarut chitra menne. 


U3j6r|65)IJ 


LD 65) LD 

Ammai 

mother 

2_l£> 

um 

and 

^UU65T 

appan 

father 

2_li) 

um 

and 


ay 

as (in the form of) 

6tSs5t 

en-ai 

me 

y,i£l gieb 

bumi yil 

in the world 


akki 

bearing 


aUttu 

having tended 

Si 

am 

that 

lb41 

main 

worldly 

L£>[T65)UJ 

mayai 

illusion 

&T6in 

en 

of 

^Lpai_6b 

azhkadal 

deep ocean 

6%y^l 

vlzhndu 

fell 

ujn6in 

yan 

I 


azhndidu-m 

drowned 

(Lp65T 

mun 

before 

6T65T 

en 

my 

LD65TLD 

manam 

mind 

LD65T6cfl 

manni 

entering 

s-ein 

yizhuttu un 

having pulled 

U^^gJ gl6b 

padattu il 

at your feet 
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gl0<5<£185OT ^60 

iruttinai al 

you established 

^l65TLDUJ6in 

chinmayan 

of the nature of 
consciousnes 


am 

who are 

(TF) (65V) 60 

Arunachala 

O Arunachala 

lgl6BT ^06TT 

nin arul 

of your grace 

^Isjljli) 

chi tram 

wonder 

(>T6iJTC>6in 

enne 

what! 


Having borne and tended me in the world in the form 
of (my) mother and father, before I fell and drown in the 
deep ocean of that worldly illusion (Maha - Maya) You 
entered my mind, pulled (me) and established (me) at 
your Feet (or in Your state). O Arunachala, who is of the 
nature of consciousness ( chimnaya)\ What a wonder of Your 
Grace (this is)! 

Note : To be a mother or a father and to bear and tend 
a child is described here by Sri Bhagavan as ‘am mahi - 
mayai' (that worldly illusion or Maya). In this verse 
Sri Bhagavan says that Arunachala Himself gave birth to 
Him in the form of His mother and father, but that 
Arunachala then saved Him from falling into the great 
Maya of this giving birth to a child. 

@rfjluL| : ^ld LDdfl Lorrenuj ^rror 6 ^it ^tiiemDiLirraGisiirT, 

^LJu^asGsurT #l<ssi|«0 ==y>5>G£0 Qu0ld ^j,Lp®i_soir<£)LU LDQJDIT 

LDiramn iLirrgLb. ^0(g5)ff£DGeffr, ^rriu, suk|_GiSlsb 

Qurr)QrD(Ji^5;5;rr<5Si|Lb, ^ojojitGid jSirspib aait g,Lp(ip6in<5<50Lj 

QurbG(i3(g)Qj^rT^liij Qu0LDiTenujLiSl£b aSlLpir^uk). ^)0(OT)ffa)Gs5T 

^j,ilQffiirgffi5Ti_5;iTffisi|Lb a«i.p^l0iT rreoT. 
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yi£ u«6urT6BT06rfliu c ^0(65B)a : 6O u^laih, 
^6i%i_.&rei]«6rfl6irT 6uij60[TfbpLJ unuSlrriD 


(&r(Lp#iT efil0i5f5Lb) 


1. ffi0&MTlUtT g2lll51lflfb <560{H£Sj61l[T 06TOTL_ 
ffi0^^(65) LD065OTLDH <£]lfs=6in 
ffi0Ss5OTUJrr <ol6V)6OT3s5Ta ffi0§65OTlLI[T Q6065T3sOTa 
a0Ss5OTiurr £1606 otSs5tQili6ot (o06una 
«0Ss5OTUJrr 6pl6TT6TTffi <S06U(OT)ILI LDi§l6!niLI« 

«i_rr6U60rrfD [D©«a60nrD 0gj 

a0S5MTUJFr Q606in3sBT lurrewOTi_j§ Quj65i(d6u 

aOT5TI_60TIT U£§)<9iL£>L_ I_<9i(oLD. 

- (Lp0ffi(«)IT 


U^e^l 6!T>7 


6b(r^3sMT 

karunai 

Grace 


al 

by 

2_liSllT ^60 

uyir il 

in (His) soul 

«60?Lpi^ 

kalanda aru 

by uniting 

s±pm\- 

anda 

who had taken (Him) 
as His own 


karuttan 

the doer (karta) 


dm 

who is 

^06BOT LDFT <£llfs=6in 

arunama girisan 

the great Arunagirisan 

ffi0S65OT ^60 5I6OT35OT 

Karunai al ennai 

Karunaiyal ennai 

ffi0S65OT ^60 CTOTT&ST 

karunai al ennai 

Karunaiyal ennai 

ffi0S65OT ^60 6T6OT355T 

Karunai al ennai 

Karunaiyal ennai 

5T6OTp 

enru 

thus 

6£>qj rr 

ova 

unceasing 


karunai 

grace 


al 

by 

2—6TT6TT 

ulla 

inner 

<9b(TP)QJ6flT 

karuvan 

cause 


ay 

as 
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[£>£§] 651ILI 

madiyai 

mind 

ffil_n6U60 

kadaval 

impelled 

<38^ 

al 

because 


tadukka 

prevent 


atradu 

unable to 

3j0^55T 

karunai 

grace 

3iF> 

al 

by 

6T65T3S5T 

ennai 

me 

^65511— 

anda 

who have taken as 
your own 

6T65t(d611 

iiee enave 

you 

_6UTIT 

kandanar 

he composed 


Patikam 

Patikam 

^Gi_a(Si£i 

Attakam 

Ashtakam 


Because the great Arunagirisan (Lord Arunachala), 
who is the doer (karta), who by (His) grace had taken (Sri 
Bhagavan) as His own by uniting (with Him) in (His) soul, 
as the inner cause impelled (Sri Bhagavan's) mind by (His) 
unceasing Grace (with the words) " Karunaiyal ennai, 
Karunaiyal ennai, Karunaiyal ennai" , He (Sri Bhagavan) 
composed Patikam and Ashtakam (beginning with the 
words) "You, who by (Your) Grace have taken me as your 
own" (Karunaiyal ennai anda ni). 

2. rr-6OTTi_(o6u eidnckn uSlpnpajQaiiu o5s> 

IJLD655TLD[T (Lp6wfl&UIJ 06TT^63)^ 

LUrT6TOTl_(Su 1X0(^55)3=60^161]^ Si(Up65)Sj 
uj0L_uijn s=sjd£lujrT 60iflsjgjsj 
gJT655TI_C>61J CoLD65l(SLDrr) Q0l_IJ6U£Lp 3irU§lS) 

QsjrT65)i_uSKo60 QiurT6iiGl6ijmTurT sajinna 

arr655Ti_60(i 60^Lps)« anG^l65 )lu j5LD<50a 
a655Ti_6on 6)Sl655Ti_65irr sjrrG>LD. 


- (Lp0SS(65)IT 
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U3jCT|6?0IJ 


FT-6TOTI_(06U 

enclave 

When he united 


thannai 

the (individual) self 


izhanda 

who had lost 


deiveeka 

divine 

IJLD6MT 

Ramana 

Ramana 

IDT 

md 

great 

(y)65fl6UIJIT 

munivarar 

Muni 

2_6TT5)65)d5 

ulathai 

the mind 


anda 

who had taken as his 

own 

(Surr 

per 

great 

^0(g5)ff6O ^l6U 

Arunachala Siva 

Arunachala Siva 


thandai 

father 

^06TT 

And 

grace 

uijn 

Para 

supreme 


Sakthi 

power 


dl 

through 


arittu 

by prompting 

gUOTffn _(Sea 

thundave 

when (He) induced 

(SLD60 

mel 

more 

<3lD60 

mel 

more 


thodara 

flowing in succession 

c^Lp^l 

antadi 

antadi 

Q^ri6?Di_ 

thodai 

concatenation 

giGeo 

ile 

in 

(j^ojCdi rrrr 

ovvor 

one after another 

urra-ijiii 

pasuram 

verse 

<3b 

a 

as 

ffirT6TOTI_60 ^,60 

kandal dl 

He composed 


antak 

that 
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6!duj 

katchiyai 

experience 

J5LD<9b(§ 

namakku 

to us 

<5>6fl75TI_ 

kanda 

saw as He saw it 

<3i> 

a 

as 

®Sl655TI_65TIT 

vindanar 

he related 

SidCoLD 

thame 

of His own accord 


When (His) Father, the great Arunachala Siva, who 
had taken as His own the great Muni, the divine Ramana, 
who had lost the (individual) self (the ego) when He 
united (with Him), induced (His) mind by prompting (it) 
through the Supreme Power of Grace ( Arul-Para-Sakti ), He 
composed one verse after another in antadi concatenation, 
more and more (words) flowing in succession. Of His own 
accord He related that experience to us as He saw it. 



3. 0(655)3=60 U^laLD 

1. «(JF,SS0CTUJ[T Q6V)6isTSs5T UJ[T655T1_I§ QlU65Ta@6isT 
^(jT,6rf12feo Qiu6isT0 

6\Sl0OTOT6vSl IL|60<£) Co60red^(2uj U6in^^^l6ij 
6i(l_6bfflSll4 Q6V)6isTa^l QlU6isT(g) 
LD0OTOTSs5Ta a(T(65B) ^6V)0 CdLD[T aLD60 
LD060OTgll« a0OTOT(65) LD6WT6wfl 
UJ060OT65fl a0sSllJJ[TUJU Qu00 

LD060OTLD1T LD&pQujgni LD6isT(Su. 

Sri 

3. Arunachala Padigam 

1. Karunai-yal ennai andanl yenakkun 
kakshitand arujilai yendral 
Iru|nali ulagil engiye padaittiv 
udal-vidil engati ennam 
Aruna-naik kana dalarumo kamalam 
aruna-nuk karuna-na manni 
Arul-nani suran-dang aruvi-yayp perugum 
arunama malai-yenum anbe. 


u^a(6!r>7 



karunai 

grace 

<3$,™ 

al 

by 

CT6OT3S5I 

ennai 

me 

^6MTI_ 

anda 

who have taken 
your own 

$ 

ni 

You 

6T6tfT<9j(^ 

enakku 

to me 


un 

Your 

asmlrfl 

kakshi 

vision 


124 

Sri Arunachala Stuti Panchakam 

^fupgil ^06rflSbo 

tandu arulilai 

(You) do not 
graciously be: 

CT6OT06O 

endral 

if 

®®6TI 

irul 

of darkness 

j56vS1 

nali 

miserable 

2_ 60(^160 

ulagil 

in the world 

6jred^l(DUJ 

engiye 

longing 

U651^^gJ 

padaitt 

having suffered 
intensely 


iv 

this 

2_l_60 

udal 

body 

®Slli).6b 

vidil 

if (it) leaves 

6T6OT 

en 

my 

«i§) 

gad 

condition 

6T6OT 

enn 

what 


dm 

will be 

^)065OT&5I 

aruna-nai 

the sun 

a>rr(ggg)gii 

kanadu 

without seeing 

^|6O0(DLr)n 

alarumo 

can (it) blossom 

ffiL£>60li) 

kamalam 

lotus 

,°U06TOTgnig>0 

arunanukku 

to the sun 

^065OT6OT^ 

arunan a 

the sun 

L£>6ifT6®fl 

manni 

being 

^10617 

arul 

grace 

F56cfl 

nani 

abundantly 


surandu 

springs forth 

^rid0 

angu 

where 

^06fil 

aruvi 

a torrent 


ay 

as 

Qu00LD 

perugum 

gushes out 

^|06BOT 

Aruna 

Aruna 
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mn 

md 

great 

ldSso 

malai 

Hill 

CTguiL 

yenum 

called 

^6OT(Su 

anbe 

O Love! 


If You, who by (Your) grace have taken me as Your 
own, do not (now) graciously bestow upon me Your (true) 
vision (the vision of Self or Atma-Darsana) what will be 
my condition if this body leaves (me) after (my) suffering 
intensely (like this) in the miserable world of darkness 
(ignorance or mental delusion) longing (for Your true 
vision) ? Can a lotus blossom without seeing the sun? O 
(Embodiment of) love called Arunamamalai (the great 
Aruna Hill), where grace springs forth in abundance and 
gushes out as a torrent, (You) being the Sun to the sun 
(the consciousness which illumines everything), can my 
mind-lotus blossom without seeing Your True Vision? 

2. ^)6isTL|0 6U0(6W) ff6V)6ULp6ijT <olLD(LparT 

ujaasgj&gT igl&ST^Lp§j 6 )n[ 5 ^Lp §J 0 @ 

LD 6 mSl 6 vSl QlU 6 OTa 06 isT 65T6isTL51SsOT lU 061 TrT 
^[T655 tQi_Ssot u_iL£laji£li_ 60Lp(SarT 
6U6isTLSl6cfl60 6 tS 1S6TTLL| LSIdsTuCoLD IU65TU 
gpr rrni Lorr ijQpCaj 

QlU6isTL|a 6vSll_6cfl6isT 6cflLl_QLD6isT 6cflLl_ 

LSIdsTu^fb QadsTguuSl iflemroCoUJ. 

2. Anburu Aruna chala-vazhan mezhugai 
agattunai ninain-dunain durugum 
Anbili yenak-kun anbinai arula 
dandenai azhit-tidal azhago 
Anbinil vilaiyum inbame anbar 
ahattinil urumar amude 
Enpuga lida-nin nishta-men nishtam 
inbader kennuyir iraiye. 
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U3j6T|65)IJ 


c^OTTLI© 

anburu 

of love, the form 

^0(655)5=60 

Arunachala 

O Arunachala 

^Lpein 

azhan 

in fire 

Qib(L|)0 

mezhugu 

wax 

cS&W 

ai 

like 


agattu 

in the heart 

2_Ss5T 

unai 

You 

r0&5HJLfgJ 

ninaindu 

think of 

6«TOSI 

naindu 

soften 

2_00lL 

urugum 

by which I would melt 

^65TL| 

anbu 

love 

@6VS1 

ili 

who am devoid of 

6T6tfT<9)(3) 

yenakku 

to me 

2_65T ^65TLS1S55I 

un anbinai 

love for You 

^06TTrT§l 

aruladu 

by not bestowing 

^6MT© 

andu 

having taken as 

Your own 

6TSS5T 

enai 

me 

^L^l^^ll_60 

azhittidal 

to ruin 

^)Lp(San 

azhago 

does it befit 

^6inLSl65fl60 

anbinil 

from love 

gSISsttu-iib 

vilaiyum 

resulting 

^I65Tu(SlD 

inbame 

O Bliss 

^6inurr 

anbar 

of devotees 

^60 

ahattinil 

in the heart 

asnpiii 

drum 

welling up 

^IT ^(Lp&s 

dr amude 

O unsatiating ambrosia 

6T65T 

en 

what 

l_|5i6\S)l_ 

pugalida 

to say 

J065T 

nili 

Your 
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ishtam 

will 

STOTT 

en 

my 


ishtam 

will 

®65TL| 

inhu 

happiness 

S\§ 1 

adu 

that 

CTfD0 

erku 

for me 

STOTT 2_llSllT 

en nuyir 

of my life 

^l6JDjD<2uj 

iraiye 

O Lord 


O Arunachala, the form of love! Having taken (me) as 
your own, does it befit (You now) to ruin me by not 
bestowing love for You upon me, who am devoid of (such) 
love by which I would think of You in the heart, soften 
and melt like wax in fire? O Bliss resulting from love! 
O unsatiating Ambrosia welling up in the heart of (Your) 
devotees ! what (is there for me) to say ? Your will is my 
will; that (alone) is happiness for me, O Lord of my life! 

3. @6)nfDlL|Ss5T !§I865TU_| QLD6ffffTOTOTC5LD J565ffT(655) 

Q6uSsotil|65t aj0L_auSlrf) 06v?rraj 
;£l6B)fDiL|uSl ifldsTf^la QarT6isTn51i— i§l6isT0 
Qiu6isT06B)(D uSliuronSW (26OT6B)Lp 
uSl6ff>rDuSl65fla 06B)fD<oluj6isT 0rf)puSl ijrT«<£l 
Qiu25OTeu6!oajaj i£li_Q60ajfb firearm 
6Bfl65)rD6U(65) LD0(65B) ffeoQsuOTOT (Lpi^ajCSaj 
ColU«(g) 6U[TL^ll§ @L^1. 

3. Irai-yunai ninai-yum enname nanna 
enai-yuna darul-kayittral Irttu 
Irai-yuyir indrik kondrida nindrai 
enkurai iyat-trinan ezhai 
Irai-yinik kurai-yen kuttru-yir akki 
enai-vadait tida-ledar kinngan 
Irai-vanam Aruna chala-yena muditte 
ekana vazhinl duzhi. 
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U3j61|65)IJ 


giemno 

irai 

the Lord 

2_Ss5T 

unai 

You 

rglS5WTU_|LD 

ninaiyum 

to think of 

6T6MT6MTC0LD 

enname 

an idea 


nanna 

who did not have 

6TSS5T 

enai 

me 

2_65Tg] 

unadu 

Your 

^©6TT 

arul 

grace 

auSlpp 

kayittru 

the rope 

^+>60 

al 

by 

rr-iT^§j 

Jrttu 

having drawn 

giemno 

irai 

Lord 

2_uS1it 

uyir 

life 

gleisTnSl 

indri 

without 

Q<srT6inp51i_ 

kondrida 

to kill 

rgl65T0iu 

nindrdi 

You stood 

6T6in 

en 

what 

©fflnrr) 

kurai 

wrong 

^llLljbp5l65T6in 

iyattrinan 

have I done 

6J65)L£ 

ezhai 

poor wretch 

glemno 

irai 

little 

HM 

ini 

now 

©6WfT) 

kurai 

obstacle 

6T65T 

en 

what 

©(bp 2 _uSlfr 

kuttruyir 

half-alive 


akki 

keeping 

6TSS5T 

enai 

me 

6U65)SjSj4§l1_60 

vadaittidal 

to torture 

6T^fT)(^ 

edarku 

why 
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inngan 

this 

^l651jr)6U6OT ^li) 

iraivan dm 

who are the lord 

^0(655)5=60 

Arunachala 

O Arunachala 

6J6m\b 

yenam 

intention 

(l 

muditte 

fulfilling 


ekan 

one 


a 

as 

61I(TL^1 

vazhi 

may You live 

J§@ 

nidu 

long 


uzhi 

aeons 


Having by the rope of Your grace drawn me, who did 
not have (the least) idea to think of You, the Lord, You 
stood (determined) to kill (me) without (leaving even) a 
little life. What wrong have I, (this) poor wretch, done (to 
you)? What little obstacle now (remains to prevent You 
from destroying me completely) ? Why to torture me thus, 
keeping (me) half-alive? O Arunachala, who are the Lord! 
Fulfilling (Your) intention (to destroy me completely), may 
You live for long aeons (for all eternity) as the (only 
existing) one! 

Note : The words 'irai uyir indri kondrida , which are 
here translated as To kill (me) without (leaving even) a 
little life', also means To kill (me) without (leaving a trace 
of the false distinction) God and soul'. 

4. 2«rrL^luSl6v) 6urT(Lp LD[Ta«6rf1 Q6065TurT 
6pr r«^l luld uj[t§ji§ Qufi)0iu 
urTL^l6ofl60 riiLprT (Saj6B)Lp6B)UJ« arTajgj65T 
U^^^l6cfl 6\S105^65)611 £5 aj865T<3uj 
UJUL^llUrntj a0&55T UJ655T655 tG! 60 QlU655T655T 
6 u«l 61« r5rT655Tj5655T 655f)@LD(T6b 
6 U(Tl£ 1|§ 100(655) <9=6061|3s5T 

611 FTLp<9j(f^lI_<9j 3)rTLpaj§jQLD6isT [d250(2uJ. 
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4. Uzhiyil vazhum makka-Jil enpal 
udiyam yadunl pettrai 
Pazhi-nil vizha dezhai-yaik kattun 
padat-tinil irut-tivait tanaiye 
Azhiyan karunai annale yenna 
ahamiga nana-nan nidumal 
Vazhinl Aruna chala-unai vazhutti 
vazht-tidat tazht-tumen talaye. 

u^cr|6!nij 


2sni£] ^60 

Uzhi yil 

in the world 

61l[T(LpLD 

vazhum 

living 

UMTaa6TT ^60 

mdkkal il 

from among 

(all) the people 

CT6OT UrT60 

en pal 

from me 

asn^jlujih 

udiyam 

profit 

lurTgi 

yadu 

what 

$ 

nl 

You 

Qutr)0iLi 

pettrai 

gain 

urTLp 

pazh 

void 

^6Bfl60 

inil 

into 

6^S , Lpngj 

vfzhadu 

not to fall (from 
falling) 

6J65)Lp6!mU 

ezhaiyai 

poor wretch 

arrsjga 

kattu 

having saved 

2_6OT U5)Sjd§)6OT ^60 

un padattin il 

at your Feet 

65)6us;si3sffTG!uj 

irutti vaittanaiye 

You kept fixed 


azhi 

ocean 


dm 

who are 


karunai 

grace 

c 2^6ffffT6tfffT(o60 

annale 

O Lord 

6T6ffffT6tfffT 

yenna 

when I think 


aham 

I 
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i£la 

miga 

very great 

^fTSMTLD 

nana 

shame 

r5685T655fl©i£l ^60 

nannidum al 

feel 

6UITl£] 

vazhi 

Glory to 

IB 

m 

You 

^0(655)5=60 

Arunachala 

O Arunachala 

2_SS8I 

unai 

You 

6U(L£04£I 

vazhutti 

praising 

6UFTL£5ji§ll_ 

vazhttida 

adorning 


tazhttum 

bows down 

6T65I 

en 

my 

sjSsoGiu 

talaye 

head 


What profit did You gain from me (by selecting me) 
from among (all) the people living in (this) world? 
Having saved (this) poor wretch (myself) from falling into 
the void (of worldly delusion or Maya), You kept (me) fixed 
at your Feet (or in your state). O Lord, who is the ocean 
of grace! When I think (of Your Supreme Grace and of my 
extreme unworthiness) I feel very great shame. Glory to 
You, O Arunachala ! My head bows down praising and 
adoring You! 

5. ^2h)6ui§ Qiu6isT2fe®T« «6naSl65flfr) GlarT65OTiT^Lp§j6isT 

06tfl6^1^Lp J5rT6TTeU6B)IJ 65>6Ua0rTUJ 
aj3s06ui§l6isT rr)6isT65)LD Quj65T65tQ61j65t umTa@aj 
aj2sO065fl (£13soQuJ65T 65) 611 (90 FT UJ 
aj3s06uj5rT6isT 6 u3soldft65t poSewTrgl« ijnCkseisT 
nri6niTfflS1g)ia ai£)6i|i5[T 14 @ 6 U(tuj 
5j3s061J(65) LD0(655) <96061|6TT (2ld(o^[T 
^l61uj(65)it ^3s5ul|688tit ajpC!®. 

5. Talai-vanl ennaik kala-vinir konam-dun 
tah-lin naj-varai vait-tai 
Talai-vanin tanmai enna-yen bark-kut 
talai-guni silai-yena vaittai 
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Talai-vanan valai-man tanai niga raden 
talar-vinuk kazhi-vuna didu-vai 
Talai-vanam Aruna chala-vujam edo 
tami-yanar tanai-yunar darke. 

U3j61|65)IJ 


SjSs 061 J 

talaiva 

O lord 

$ 

nl 

You 

6T65TSS5T 

ennai 

me 

<9i6n6)S)65T 

kafavin il 

by stealth 

QarT6MT[T(HpgJ 

konarndu 

having brought 

2_6in 

un 

Your 

^rT6TT 

tal 

Feet 


il 

at 


in 

this 

r5n6TT 

nal 

day 

61165)17 

varai 

till 

65)6a^rriLi 

vaittai 

(You) have kept 

S)8s061J 

talaiva 

0 Lord 

[§651 

nin 

Your 

S)65T65)ID 

tanmai 

nature 

6T61JT6OT 

enna 

what (it) is 

6T6iyTumT<»(5 

enbarkku 

to those who ask 

^§50 

talai 

head 

(8}65fl 

guni 

bent 

<#13so 

silai 

a statue 

6T65T 

yena 

like 

65)6U^^rriLJ 

vaittai 

You have made 

S)8s061J 

talaiva 

0 lord 

J5rT65T 

nan 

I 

611 3so 

valai 

net 

LDrT6WT SjSs5T 

man tanai 

deer 
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rglaijngj 

niga radu 

so that (I) may not 
be like 

6T65T 

en 

my 

^6niT6lSlgllffi0 

talarvinuk 

of my wearisome 


azhivu 

destruction 

r5nii).©6ijniij 

nadiduvdi 

bring about 

5)§606U65T 

talaivan 

the Lord 


dm 

who are 

^10(655)560 

Arunachala 

O Arunachala 

2_6nii) 

ulam 

will 

6j(S^rr 

edd 

what (it) is 

^l61lU65T 

tamiyan 

poor person 


dr 

who 

5jS55T 2_655TIT^jr)(Dffi 

tanai yunardarke 

to know 


O Lord! Having brought me (to You) by stealth 
(unknown to anyone). You have kept (me) till this day at 
Your Feet. O Lord! (in reply) to those who ask (me) what 
Your (real) nature is. You have made (me remain) like a 
head-bent statue (because the nature of God cannot be 
expressed in words, being beyond the range of the mind, 
speech and body). O Lord! So that I may not be like a deer 
(caught) in a net, bring about the destruction of my 
wearisome suffering! O Arunachala, who are the Lord, 
who is (this) poor person (myself) to know what (Your) 
will is? 

6. ajpuij j5rT(6rj>fjLp ajrT6rfl65flrr) forru^aj 

aj655TI_60lT LD655T©« LD[tC> 65T65T 
<#lnr)ijaj j5fi)(2rD 6p 655TLD60 ij6rf1uj[Tff 
6pllU^llL|6ggT ©65T[D 

6OT(r)U^U G!uru£l (65)6puSllT fflSlLl_[T 

65TL_l_gJT (655)0Qp65T UL^lColU 
Q6arr)L|0 6U0OTOT QijrT6rfKoUj 

6fj)6ggT6ggf)gni j£J655T655T06TT Gl6U6TfKoUJ. 
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6. Tar-para nalum taji-nil tangit 
tanda-lar mandu-kam anen 
Chirpada nattren unmalar aliya 

chei-didil uydi-yun dun-dran 
Narpa-dap podil nan-uyir vittal 
natta-tun agu-mun pazhiye 
Ver-puru Aruna viri-kadir oliye 
vinni-nu nunnaruj veliye. 


u^cr|6?nij 



tarpara 

O supreme Reality 

r5rr(6TF)iii 

nalum 

always 

^rT6rfl6in 

talin 

Feet 

®60 

il 

at 


tangi 

though I have remained 

i5)b001 @ 

tandu 

the stem 

^|60IT 

alar 

the lotus 

LD6MT©ffil£> 

mandukam 

frog 

,-2^(o6OT6?n 

anen 

I am 


chit 

of consciousness 

LK5 

pada 

state 

j56b CS^boi 

nattren 

excellent honey 

2_6TOT 

un 

which drinks 

III 60 IT 

malar 

flower 

^erfl 

ali 

bee 


a 

as 

QfflU^l© ^60 

cheididu il 

if You make 

2_ILJ£§I 

uydi 

salavation 

2_6ffBT@ 

yundu 

there will be 

2_6OTjD6in 

undran 

Your 

J660 

nar 

divine 

LK5 

pada 

Feet 


Sri Arunachala Padigam 


135 


(Sun'll 6\) 

podil 

in flower 

J5n6in 

nan 

I 

2_uS1it 

uyir 

life 

®SlL_i_n6b 

vittal 

if (I) leave 

J5L_I_ 

natta 

standing 

g)[T6ffBT 

tun 

column 

sygp 

agum 

it will be 

2_6in 

un 

for You 

ul£1(duj 

pazhiye 

blame 

£)6U (T)L| 

verpu 

Hill 


uru 

in the form of 

^065OT 

Aruna 

red 

aSlifl 

viri 

spreading 

&d§llT 

kadir 

of rays 

fi^erflCoiu 

oliye 

O light 

aSl655T 

vinn 

space 

gtouid 

inum 

more than 


nunn 

subtler 

^©6TT 

arul 

of grace 

Q606rfKSiu 

veliye 

O space 


O Supreme Reality! Though I have always remained 
at (Your) Feet, I am (still like) a frog (remaining) at the 
stem of a lotus (that is, I am still unable to know your true 
greatness). If (instead) You make (me) as a flower-bee 
which drinks the excellent honey of the state of 
consciousness (the state of true knowledge or Jnana), there 
will be Salvation (that is, I will attain Salvation). O light of 
spreading red rays in the form of a Hill ! O space of grace 
(the space of self or Atmakasa) more subtle (even) than the 
(physical) space! (If You let me remain like a frog and do 
not make me like a flower - bee, and) if (in this condition) 
I leave (my) life at your divine lotus-feet, it will be forever 
a standing column of blame for you. 
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7. Q6U6Tfl6U6Tf1 ^l§IT LD6ffBTU60 6L|liSllJ[T 

y,3jQu6TT ^1«[BJ«6TT 

Q6U6rf1Gluj[T6Tf1 u_|6irrSs?rr iu6isTn51uS)6isT QfD6isT6cfl6isT 

Co6UpUJ[T (65)06n65T fflSlLD60[T 
Q6U6rf1lU^[T lL|6n^§J (o6U[DfD fflSl6nred^l6isT 
Co6uQfD6OT Gl6U6irfl6U0 Co6U(65)IT 
Q6U6Tfl6UIJ[T IU0(6OT) ff606U6U6isT fDS50uSl6V) 
fflSllflLD60lTU U3jaji£]3s5T 65)6 U^(d^. 

7. Veli-vali tlnlr manpala uyirai 

viri-vuru bhuta-bhau tikangal 
Ve}i-yo}i unnai andriyin drennin 
veruyan arujan vimala 
Veli-yada yulattu verara vilangin 
verena ve}i-varu venar 
Veli-varai Aruna chala-vavan talai-yil 
viri-malarp padat-tinai vaitte. 


U^6T|6?niJ 


QdJ6Tf1 

veU 

space 

6U6rfl 

vali 

air 

£ 

tl 

fire 

j§it 

nlr 

water 

LD6MT 

man 

earth 

U60 

pala 

many 

a_uSlijn 

uyira 

as living beings 

oSllf]^ 2_P 

virivu uru 

which manifest 


bhuta 

the elements 

Qu6n^l«rsj<s6Ti 

bhautikangaj 

material objects 

Q6U6rfl 

veil 

the space 

s^6rfl 

yoli 

of light (consciousness) 

2_6ot3s5I 

unnai 

You 

^) 6 OTp 51 

andri 

other than 


yindru 

(these) are not 
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6T65T65f]65T 

ennin 

if 

<36Up 

veru 

else 

lutidn 

yan 

I 


dr 

who 

2_6TT65T 

ul an 

am 

®Sll£)60rT 

vimala 

O blemishless one 

Q6U6rfl ^j^rriu 

veil aday 

as space 

2_6TT5jg] 

ulattu 

in the heart 

<3>6Up 

veru 

another 

sw 

ara 

without 

®Sl6nrfd4l6in 

vilangin 

since You shine 

Co6Up 

veru 

another 

6T65T 

ena 

as 

Q6U6Tfl 

veli 

out 

61I0(d61I65T 

varuven 

I who came 

<3$>n 

ar 

who 

Q6U6rf1 6iiijrriLi 

veli varai 

come out 

^0(655)5=60 

Arunachala 

O Arunachala 

^)61I65T 

avail 

his 

5)2s0llS)6b 

talaiyil 

on the head 

oSlifl 

viri 

vast 

ID 60 IT 

malar 

Lotus 

U5j5jdi]Ss5T 

padattinai 

Feet 

65T6U<9j(£<9j 

vaitte 

placing 


If the (five) elements - space, air, fire, water, earth and 
(all) material objects, which manifest as the many living 
beings, are not other than You, the space of light (the space 
of consciousness or chitakasa), who else am I (but You)? O 
Blemishless One! Since You shine without another in the 
heart as the space (of consciousness), who am I who come 
out as another (that is, who am I who rise as I am so-and- 
so)? O Arunachala! placing (your) vast lotus-Feet on his 
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head (on the head of this rising 'I', the ego), come 
out(and manifest Yourself as the real T). 

8. 6B)6uajajS5OT 6urT6rnT 6B)6uiuaaj §jiuiL|Lb 
euiJJlujriSl ld^Iujl^I^ ^lrfjrsi6isT 

6!T>6U^^ll4 6V)[TITa0 LfileisnSlSoO §J6isT(Su 
eU(TLp6fik£lfb ff[T6u(o^ LDrT6ffffTLirTli> 

65)U^^luJLb UjDffilu UlU65Tfpj QLD65Ta@6isT 
U^(Lpp LD0LD0^Lp ^06TT6U[TUJ 
6B)Liaji£lllJ LD0^Lp^[TU UrTQljrT6irf) IJ0OTBT 
U0UU3 er|0uQup uijC565t. 

8. Vait-tanai va|a vaiyahat tuyyum 
vazhi-yari mati-yazhit tinngan 
Vait-tidil arkkum inbilai tunbe 
vazh-vidil savade manbam 
Pait-tiyam pattrip payan-arum enak-kun 
pada-mumm ammarun daruj-vai 
Pait-tiya marundap parolir Aruna 
parup-pada urup-peru parane. 


u^er| 6ir>7 


6G)6U&,8>c!6G1 

vaittanai 

You have made 

6iirT6nrr 

vdld 

worthless 

65)6UlLia^§J 

vaiyahattu 

in the world 

2_lUU-|li> 

uyyum 

of making a living 

6UL^1 

vazhi 

the way 


ari 

to know 

L£>i§) 

mati 

intelligence 


azhittu 

having destroyed 

J§lredfcJ6ifT 

inngan 

thus 

6 JD 6 U^^ 1 L 46 O 

vaittidil 

if You keep 


arkkum 

for anyone 

gl6OTL| 

inbu 

happiness 

giSso 

ilai 

it will not be 
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§16OT(Su 

tunbe 

but only misery 

6anLp6i| @djl60 

vazhvu idil 

than this life 

eu6aG>d5 

savade 

death indeed 

L£>rT6ffBTUnL£> 

manbam 

better, greatness 

65)l_ISj£§luJLi> 

paittiyam 

madness 

urbrfjl 

pattri 

being possessed by 

UIU6OT 

payan 

the fruit (of jnana ) 


arum 

who am deprived 

(>T6in££0 

enakku 

upon me 

2_6in 

un 

Your 

uajiii 

padam 

Feet (or state) 

2_pii> 

urum 

which will unite with 


aru 

rare 

AKLf&l 

marundu 

medicine 

5 ^06TT6UniU 

arulvai 

graciously bestow 

65)US)£§]UJ 

paittiya 

for madness 


marundu 

the medicine 

<3i> 

a 

as 

unit 

par 

on earth 

6£6TfllT 

ohr 

which shines 

^065CT U0LJU3 

Aruna paruppada of Aruna hill 

2_0 

uru 

the form 

Qup 

peru 

who have taken 

Ulj(o65T 

parane 

O supreme 


Having destroyed (in me) the intelligence to know the 
way of making a living in the world. You have made (me) 
worthless. If You keep (me) thus (in this condition), it will 
not be happiness for anyone (for me, for You or for the 
world) but only misery. Death indeed is better than this 
(kind of) life. O supreme who have taken the form of 
Aruna Hill, which shines on earth as the medicine for the 
madness (of desire for the world) ! Graciously bestow 
upon me who, (in spite of) being possessed by the mad- 
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ness (of love for You), am deprived of the fruit (of Jnana), 
the rare medicine (of your grace) which will unite (me) 
with your Feet (that is, which will make me one with your 
supreme state of Self). 

9. uijLDjgldsT urTajih urofopu uppii 
uij6un51 6un51ujiflrr) uijLDdsT 
UIJ(y)6OTa Qa6OT(ol6U6isT U6B5f)lUrDU U6B5f)lUrTUJ 
uiflaj^© (y)6OTa£la§j umjih 
uijLDiglrD Lfilifl^Lp^leij gl|60<£1&ot^ ajSsouSlrr) 
urr)f 61 iu[T 6 isT QurbjDgJ CurTgjih 
UIJLD(65) LD(JT,(65B) (F60Q6US65T uSl 6oflU_|6Tn 
Uaja^OTfldsT Q0gja@fDL) UrT<3lJ6b. 

9. Para-manin padam pattra-rap pat-hum 
paravari vari-yarir paraman 
Para-munak kena-ven pani-yarap pani-yai 
bharit-tidum unak-kedu bharam 
Para-manir pirin-div ula-ginait talai-yil 
pattri-yan pettradu podum 
Para-manam Aruna chala-venai yini-yun 
padat-tinin drodukkurap parel. 


uajer|6ir>ij 


UIJLB 

parama 

O supreme 

r06in 

nili 

Your 

unsjiii 

padam 

Feet 

urbp 

pattru 

attachment 

^!D 

arap 

without 

uppii) 

pattrum 

to cling 

UIJ c^Jp5lC«4) 

para arivu 

the supreme wisdom 

6iirr51iuiT 

variyar 

those who do not 
possess 

®6b 

it 

among 
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UIJLD 6ffT 

paraman 

(I am) the supreme 

UIJLD 

param 

burden 

g> ^(g, 

unak ku 

to you 

CT6OT 

ena 

as 

STOTT 

en 

my 

UOTsfl 

pani 

actions 

c^liD 

ara 

to cease 

u60oflujnuj 

paniyai 

make 


bharittidum 

who sustain 

P ..6ffT<93(<9^ 

unakku 

to You 


edu 

what 

UITIJli) 

bharam 

a burden 

UIJLD 

parama 

O supreme 

i§)ott 

nin 

of You 


pirindu 

having let go 

gteij 

iv 

this 

2_60<£13otT 

ulaginai 

world 

^SsO ^l6b 

talaiy il 

on my head 

uron? 

pattri 

by holding 

iliftott 

yan 

I 

QuprDg] 

pettradu 

that which (I) have 
gained 

(ourrgjiD 

podum 

enough 

UIJLD OTT 

paraman 

the Supreme 


dm 

who are 


Arunachala 

O Arunachala 

stSott 

enai 

me 

glesfl 

ini 

hereafter 

s_ott 

un 

Your 

U^^^l60 

padattil 

Feet (or state) 

[0OTTp 

nindru 

from 

2_fQ 

odukku ura 

of keeping away 

uu(Sij6b 

parel 

do not think 
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O Supreme! (I am) the supreme (foremost) among 
those who do not possess the supreme wisdom to cling to 
Your Feet without (having any other) attachment. Make 
my actions cease, (taking them) as Your burden, (for) what 
will be a burden to You, who sustain (the whole universe)! 
O Supreme! what I have gained by holding this world on 
my head (that is, by bearing the burden of samsara), 
having let go of You, is (now) enough (for me). O 
Arunachala, who are the Supreme! do not think hereafter 
of keeping me away from Your Feet (or state). 

10. UrTITajaj6OT6isT L|gJ6BUD IL|uS1|T6U6\5) 

U06uaj Qld[T0^ij LfilajSsOT 
CoiumT^^l® (jpuSlifldsT (SffLlejnLejmu QiurT©«4l 
QiurT0aj6OT ajLSl(Lp« loct® 

6fllT3j3j65)3j3j ^dsTCoUrT 60ff60LD[Tff QfflUSjeij 
6iSl6isT6puSliT u661QarT(6rF> Lfj)o°oQaj6isT 
(2(65)IT^§JILJl61 6puSllTarT (6TJ6ITLD(!^] Q60[T6rfllfl6ij 
eL|uS]iTaQarT6\5] uj060ctld[t ^lifKoiu. 

10. Part-tanan pudu-mai uyir-vali kanta 
paru-vadam oru-daram idanai 
Ort-tidum uyi-rin sesh-tai-yai odukki 
oru-dana dabhi-muka maga 
Irtta-dait tan-pol achalamac chei-dav 
innuyir bali-ko|um ihden 
Orttui-min uyirgal ulamadil ojiriv 
uyirk-koli Aruna-ma giriye. 


uaj6i|6?oij 


uniT^^65i6in 

parttanan 

I have seen 

L|g]6iOLD 

pudu-mai 

a wonder 

2_uSllT 

uyir 

the soul 

611661 

vali 

which forcibly attracts 

smjLfSj 

kanta 

magnetic 
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U06USjli> 

paruvadam 

Hill 

6j>0SjlJLD 

orudaram 

once (at one time) 

gljS&OT 

idanai 

it 

6^iTS)dil@ii> 

Orttidum 

who has thought of 

2 _uSlifl 6 in 

uyirin 

of the soul 

<2ffLL6mi_6mUJ 

seshtaiyai 

mischievous activities 


odukki 

having suppressed 

6^0 

oru 

the one 

S)65TgJ 

danadu 

of it 

^lS1(LP«1£i 

abhi-mukam 

to face towards Itself 

<3t> 3 ’ 

aga 

as 

rr-rreigjj 

Irttu 

having drawn 


adai 

it 

^6in(Sun6b 

tanpol 

like Itself 

^a=60ih ^ 

achalamd 

motionless (achala) 

GlfflLJgJ 

cheidu 

having made 

<3\6U 

av 

that 

gtein 

in 

sweet 

2_llSllT 

uyir 

soul 

U6\S1 QarTigrFjLB 

ball kolum 

it feeds upon 

@o°ogJ CT65T 

ihd en 

what (a wonder) this is! 


Orttu 

by thinking of 

2_iui£l6in 

uymin 

be saved 

2_llSllT<BrT6TT 

uyirgal 

o souls 

2_6nih ^^160 

ulam add 

in the heart 

s^6rfliT 

olir 

who shines 

©eh 

iv 

this 

2_uSllT 

uyir 

the soul 

Qarr6\S1 

koli 

the destroyer 

5 ^|065OTlDn ^llfKSuj 

Arunamd giriye 

great Arunagiri 
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I have seen a wonder, (this) magnetic Hill which 
forcibly attracts the soul! Having suppressed the 
mischievous (mental) activities of the soul who has 
thought of It (even) once, having drawn (that soul) to face 
towards Itself, the One, and having made it motionless 
(achala) like Itself, It feeds upon that sweet (pure and 
ripened) soul. What (a wonder) this is! O souls! Be saved 
by thinking of this great Arunagiri, the destroyer of the 
soul (the ego) who shines in the heart! 

Note : In this verse Sri Bhagavan reveals how 
Arunachala roots out the ego of those who think of It even 
once. Having once been thought of, Arunachala works in 
the mind in such a way as to make the mind's mischie¬ 
vous activities (cheshta) subside ; then It draws the mind in¬ 
wards to face Self, the one Reality, and there by makes the 
mind motionless like Itself. Knowing from His own personal 
experience the wonderful power that Arunachala has to 
make the mind's activities subside, to draw its attention 
towards self and thereby to destroy it, Sri Bhagavan 
confidently declares in the last line of this verse, 'O souls. 
Be saved by thinking of this great Arunagiri, the destroyer 
of the soul who shines in the heart'. 

11. ^lifluSlgj uijLDiTa Q6U6ijT<2urTrr) 

QaL_i_6u Qijajaj&OT QarT6v)C!60rT 
fflSllflgJLU ljrT6\Sl LI LSl6B)LpUL5l6?sfl6b 6fj]6B)Lp6L| 

Q6rrrT0«[Trr) 

a0^1i_a QarT60rTLD<26v) QatT6v)6pi 

LD0LD0(Jip QajrT6isTp6ifBT I_CU6ofluSl 60gJ3j(T 

6OT060CTLD[T ££lljQLD6OT 6U[5l6lfflT. 

11. Giri-yidu para-mak karu-diya enpoj 
ket-tavar ettanai kollo 
Viri-tuya ralip pizhaip-pinil vizhaivu 
vittudal vittida viragu 
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Karu-diye tiri-vlr karut-tinu| orukal 
karu-didak kola-male kollum 
Arumarun dondrun dava-niyil adu-tan 
aruna-ma tira-mena arivlr. 


u^er|6ir>ij 



gin yidu 

this Hill 

UIJLBn 

parama 

to be the Supreme 

ab0^1iu 

karudiya 

by thinking 

CT6OT 

en 

me 

Surr6b 

pol 

like 

Q«L_I_6UIT 

kettavar 

those who have been 
destroyed 

6Ta>e>35&T QarT6b eg 

ettanai koll 6 

how many Oh 

oSlif) 

viri 

increasing 

g|UJIT 

tuyar 

misery 


al 

due to 

LSl6?DLpUL5l6OT )§l60 

ip pizhaippin il 

on this life 

aSl65)Lp61| 

vizhaivu 

desire 

®S1lL© 

vitt 

having given up 

2_l_60 

udal 

the body 


vittida 

to give up 

aSlij0 

viragu 

a means 

a0^KSuj 

Karudiye 

thinking of 

^llfl6)SlT 

tirivir 

(O People) who are 
wandering about 

ffi0Sj£§l65T 2_6TT 

karuttin ul 

in the mind 

6^(TF) <9jfT6V) 

orukal 

once 

ai0^1i_ 

karudida 

when thought of 

Q«(T60rTLI)(D60 

koldmale 

without killing 

Qatr 6b60iiii 

kollum 

which will kill 


aru 

rare 
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LI30^gJ 

marundu 

medicine 


ondru 

one 

2_OTffT© 

undu 

there is 


avani yil 

on earth 


adutan 

it is indeed 

^j065OT LBn^llJli) 

aruna mdtiram 

Aruna Hill 

CT6OT 

ena 

that 


arivlr 

know 


Oh! How many are those who like me have been 
destroyed by thinking this Hill to be the Supreme! O 

people who are wandering about thinking of a means to 
give up the body, having given up the desire for this 
(worldly) life due to (its) increasing misery, there is on 
earth one rare medicine which, when (merely) thought of 
once in the mind, will kill (the ego) without killing (the 
body)! Know that it is indeed Aruna Hill ! 
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4. ^0(655)3=60 ^6i%i_<aii> 

1. ^)n5l6Up <£llflQlU6OT eULDIT^0 LDLOLDIT 

eu^lffiu L61^6in<ol<g=LU 60p51cuifl ^mTa@ 

LDf5l6Up ^peuuj SjgJQpaj 600(655) 

ff60L61«U Ql_llflQaj65T 6Uf51fflSl65fl 60[BJ« 

6Un51<£l60 65T^65 tQu(T 0 6TT§jd)]0 6U 655T(655) 

ldS5oQuj65t Q6urT06uijrT 60n5l6q[DU Glurop 
LDf51fflSlSs5T LD0(6TF)P^ Sj0<£l65f) 6V?ITa« 

6O00P LDLDUJlSI ^ff60LD[Ta a655T<3l_65T. 

4. Sri Arunachala Ashtakam 

(Eight verses in praise of Arunachala) 

1. Ari-varu giri-yena amar-darum amma 
adi-saiam idan-seyal ari-vari darkkum 
Ari-varu siru-vaya dadu-mudal Aruna 
chala-migap peri-dena ari-vini langa 
Ari-gilan adan-poru} adu-Tiru vanna 

malai-yena oru-varal ari-vurap pet-trum 
Ari-vinai maru-lurut taru-ginil Irkka 

aru-gurum ama-yami dacha-lamak kanden. 

U^6^|65)IT 


^|rr 51 ei( 

arivu aru 

insentient 


gin 

Hill 

6T65I 

ena 

as if 

^lBIT^0Lb 

amardarum 

it stands quietly 

^LBLDd 

amma 

ah (what a wonder) 


adisaiam 

mysterious 

g!^65T 

idan 

its 

Qffiueb 

seyal 

actions 


ari 

to understand 

^1% 

aridu 

difficult 
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drkkurn 

for any one 


arivu aru 

knowledgeless 

dJlUgl ^§1 

siru vayadu adu 

early childhood 

(y)S)6b 

mudal 

from 

5 ^0(§OT)a : 6Oiii 

Arunachalam 

Arunachala 

l£1« Quiflg] 

migap peridu 

that which is most 
great 

5T6OT 

ena 

as 

^p5l6fil6in 

arivin 

in (my) mind 

^i60rfda 

ilanga 

was shining 

^n51<fi606in 

arigilan 

I did not realise 


adan 

of It 

Qurr06TT 

porul 

truth 

S\g 1 

adu 

it was 

<§l06U6MT(gTC)LD3sO 

Tiruvannamalai 

Tiruvannamalai 

CT65T 

yena 

that 

6^(1^611 IJIT6b 

oru-varal 

someone 

^p5l61J 

arivu 

through 

2 _p Gluropii) 

ura pettrum 

even when I came to 
know 

^Ijfjl&SlSsffT 

arivinai 

(my) mind 

LB06TT 2_p£>f£] 

marul uruttu 

having enchanted 

^|0<^l6ofl6b 

aruginil 

near 

nr- its>s> 

irkka 

when it drew 

^100 2_PLB 

arugu urum 

I came near 

^LBILIIB 

amayam 

then 


idu 

It 

^13=6011) 

achalam 

Hill 


a 

to be 

ftbbOlCo_6iJT 

kanden 

I saw 


Ah (what a wonder)! It stands quietly as if an insen¬ 
tient Hill, (yet) its action is mysterious - difficult for any- 
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one to understand ! (Listen to my experience) From (my) 
knowledgeless early childhood (that is, from my early 
childhood when I knew no other thing), Arunachala was 
shining in my mind as that which is most great. (How¬ 
ever) even when I came to know through someone that it 
was Tiruvannamalai, I did not realize the truth of It (that 
is, I did not realize what Arunachala really is). (But later) 
when having enchanted (my) mind. It drew me near, then 
I came near and saw It to be a Hill ( achala ). 


2. *655TI_61J Q65T6uQ65T65T* *0.9v£)gni (655)l_« 

*655TI_61J 6cfl6isT[51l_ j£l65Tfr)§J *655 tC5|_65T 

*655TI_65T Gl6OT6isTn51l_a *0aj<ol3jLp fflSl6V)SsO 

*65511460 G165T65Tf|511_* *0ajQaj(L£ LDrT<olfD65T 

fflSl655Ti4§j 6fi)fn60irni C56urT(65)iT 

fflSl655Tl43s0 U 655T@I§ fflSl6n«41Ss5T QlU65T06O 
fflSl655Tl4l_[T §J65T65flS50 6}SI 6TT«^I l_ Q6U65T(2fD 
6lSl655TI_60 LD*60LD[T fflSl6n[fd^ll_ l§65T0UJ. 


2. Kanda-van evan-enak karut-tinuj nadak 
kanda-van indrida nindradu kanden 
Kanda-nan endri-dak karut-tezha villai 
kandi-lan endri-dak karut-tezhu maren 
Vin-didu vilak-kidu vira-luru vonar 
vindi-lai panduni vijak-kinai yen-dral 
Vindida dunni-lai vijak-kida vendre 

vin-dalam achalama vilan-gida nindrai. 


_qj6OT 

6T6U6OT 6T6OT 

2_6TT 

j5m_ 

I_6U6UT 

J§l65Tp5)l_ 


u^6i|65)rr 

kandavan 
evan ena 
karuttin ul 
nada 
kandavan 
indrida 


the seer 
who is 

within the mind 
when I scrutinised 
the seer 

became non existent 
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nindra adu 

that which remaii 

_6OT 

kanden 

I saw 

i5>bd0l_6flT6ffT 

kandanan 

'I saw' 

CT 6 OTrr 51 i_ 

endrida 

to say 

ffi(TT,£g| 

karutu 

the mind 

CTLp ^l60Ss0 

ezha illai 

does not rise 

3j6tftfTLC|-(>V)6tfT 

kandilan 

"I did not see" 

&T 6 OTrr 51 i_ 

endrida 

to say 

«©^gJ 

karuttu 

the mind 

6T(LpiDrrgy 6T65T 

ezhumdru en 

how can (it) rise 

&S165BT© 

vindu 

by speaking 

1D§J 

idu 

this 

®Sl6n<5<^l© 

viiakkidu 

to reveal 

aSl[D6b 

viral 

power 

2_p(o6urr6in 

uru von 

the one who has 


dr 

who 

®Sl6TOT© ®SsO 

vindu ilai 

without speaking 

U6BBT© 

pandu 

in ancient time 

£ 

ni 

you 

®Sl6ina^lSsOT 

vilakkinai 

revealed 

CT6OT06O 

yendral 

when (it is so) 

®Sl6OTfTLf)_i_ngj 

vindidadu 

without speaking 

2_6in 

un 

your 

rglSso 

nilai 

state 

aSl6TTffi<^ll_ 

vilakkida 

to reveal 

6TG?rrConQ 

endre 

only (to do so) 

©SlfSffBT 

vin 

sky 

Sj60 LD 

dalam 

earth 

^ff60LDn 

achalama 

as a Hill 

®Sl6nrij<fii_ 

vijangida 

shining 

^l6in0iu 

nindrai 

You stood 
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When I, scrutinized within the mind who is the seer 
(who saw thus) ?, the seer became non-existent and I saw 
that which remained (namely the real Self). The mind (the 
ego or I thought) does not (now) rise to say, "I saw (the 
Self)"; (therefore) how can the mind rise to say, T did not 
see (the Self)' ? Who has the power to reveal this (the state 
of Self-experience) by speaking, when in ancient times 
(even) You (as Dakshinamurthi) revealed it only without 
speaking (that is, only through silence) ? Only to reveal 
Your state (the true state of Self experience) without 
speaking (that is, through Silence), You stood shining as a 
Hill (rising from) earth (to) sky. 

3. lgl65T&5TUJ[T gll([F,QeU6OT QeU6j5T6B5flCoUJ J56TOT60OT 
igl 60l61 LD&oQujgni jgl&ouSl&OT j§aj(T 

6p6isT®J0 Cr| 6 isT 6 cfll 46 isT GS]OTBT(S(65B)a 

0[D6L|6O «2soaj(nj Qld(T06u865t QiurT«@ 
m)6OTgni0 er|6OT60fD 6r|6isT6Bfll_ (Lp^Lprg 

0P<9 : 0« a65)IJU-|0 Q6U65TSL|0 <3euruL| 

QiadsTSsOTiuiT 6OTn51eT|fD Gleu6isTgu0 CkuCrD 

^l0^Lp^2fe®T UJ0OTOTeUrT6isT <£llfl£llU65T fflSl0^Lp(S^[TlU. 

3. Ninnai-yan uru-vena enniye nanna 

nila-misai malai-yenum nilai-yinai nldan 
Unnuru aru-vena vun-nidin vinnok 

kura-vula galai-darum oru-vanai yokkum 
Unnuru vuna-lara vunnida mu nnTr 

uru-saruk karai-yuru ena-vuru voyum 
Ennai-yan arivura e nn uru vere 

dirun-danai aruna-van giri-yena irun-doi. 


U^6I|65)IT 



ninnai 

You 

lurrdn 

yan 

I 

2_0 

uru 

form 
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CT6OT 

ena 

as 

&T6MT6BBfl(i>UJ 

enniye 

thinking of 


nanna 

when I approach 

rgl60ii> 

nilam 

earth 

lilCTns 1 

misai 

on 

ldSbo 

malai 

a Hill 

gTgTHlil 

yenum 

as 

rglSsouSlckn 

nilaiyinai 

stand 

1^ &) IT c> 01 

nldan 

You 

2_6in 

unn 

Your 

2_0 

uru 

form (real nature) 


aru 

formless 

CT6BT 

ena 

as 

2_65T65f1l£).6b 

unnidin 

if one thinks of 

&S16OTCT 

vin 

the sky 

(ofT,rT«0 2_fT) 

noku ura 

in order to see 

2_6V)0 

ulagu 

the world 

^|S50 ^0LD 

alai darum 

who wanders about 

ffj)061l3s5T 

oruvanai 

someone 


yokkum 

one is like 


unn 

Your 

a_0 

uru 

form 

2_6OT6\) 

unal 

thinking 


ara 

without 

2_6OT6Bfll_ 

vunnida 

when one thinks of 

(LpypiglT 

mun nlr 

the ocean 

2_p 

uru 

placed in 

£F(r^<9j£fc6tf)ij 

sarukkarai 

sugar 

2_0 

uru 

form 

OT6OT 

ena 

like 

2_0 

uru 

form 

^U-|iii 

dyum 

will cease to exist 
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6765t3s5T 

ennai 

me (myself) 

lundn 

yan 

I 

^rrJl^fD 

arivura 

when I know 

CT6OT 

enn 

my 

2_0 

uru 

form 

(o61jp 

ver 

else 


edu 

what 


irundanai 

You are 

^06OTT 

Aruna 

Aruna 

6UrT6OT 

van 

great 

<£llf]QlU6OT 

giriyena 

as Hill 

gl0^Lp(Sgmij 

irunddi 

who were existing 


When I approach thinking of You (the Supreme 
Reality) as a form. You stand as a Hill on earth. If one 
thinks of (or meditates upon) Your form (Your real nature) 
as formless, one is like someone who wanders about the 
world in order to see the sky. Therefore, instead of trying 
to meditate upon You thus), when without thinking one, 
thinks of Your (Real) form (the existence-consciousness 
T am') (one's) form (or separate individuaity) will cease to 
exist like a sugar-form placed in the ocean. When I know 
myself, what else is my form (but you)? You, who were 
existing as the great Aruna Hill, (alone) are (and I, the 
separate individual, am not). 

Note : "If oneself is a form (the body), the world and 

God will also be likewise .", says Sri Bhagavan in 

verse 4 of Ulladu Narpadu. That is, so long as we feel the 
name and form of a body to be T, we cannot know God 
as anything but a name and form. Since meditation can be 
done only by the mind, and since the mind is that which 
feels I am the form of this body', meditation can be done 
only upon a form. Since all thoughts are nothing but 
forms, even the thought that God is formless is itself a 
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form. Therefore it is impossible for the mind to do formless 
meditation or Nirguna-dhyana. That is why Sri Bhagavan 
says in the second line of this verse, if one thinks of 
(or meditates upon) your form as formless, one is like some¬ 
one who wanders about the world in order to see the 
sky". 

How then is one to know God as formless, as He really 
is? Only if we remain without thought - without even the 
first thought T am this body, I am so-and-so', can we 
realize God as formless. How to remain thus without even 
the first thought 'I'? The only way is to attend to Self, be¬ 
cause when the attention is withdrawn from all second 
and third person objects and fixed on the mere feeling T, 
no thought can rise. Such self-attention is what is denoted 
here by the words, "when without thinking one thinks of 
Your (Real) Form (the existence-consciousness T am’)". 
When, by thus attending to T, one remains without 
thought, the form of the mind (the feeling T am this body’) 
will cease to exist, and the formless reality of God or 
Arunachala will then be experienced as it is. 


4. @(j5ypGl^rT6rf1 0S55T6fi]©aj QrDiu6u 

l£10l1i4Ssot 6fil6rT«Qa©aj GkoarT 

6 msf) 0 (^pQajrT 6 Tfl 0255Tiun51 6i|rni.9vffii—to Q« 6 isT< 2 rD 
uS)0(npsjS5OT majfnpGksrTpih 6i|06urT 

uSl0yp(olajrT6rfl 03sOTiur51 4)6oQij6Bf] 6065 tG!(65) 

iflijfflSluS) 6OTn5l6Ufry 00i_C!ij iurT6urT 

lfl0^Lp(ol^[T6rf1 ifllJOTBTLjD <ol6U6OTgJ6rTaj Q^[T6isT0 
uSl&BmUp LD060OTLD1T LoSsoCIlUgni LD6B5f)G!uj. 


4. Irun-dojir unai-vidut tadut-tidal deivam 
irut-tinai vilak-kedut tadut-tida lekan 
Irun-dojir runai-yari vurut-tidar kendre 

irun-danai madan-dorum vida-vida vuru-vai 
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Irun-dolir unai-yari gila-renil annor 
iravi-yin ari-varu kuru-dare yavar 
Irun-dolir iran-dara enadujat tond-rai 

inai-yarum aruna-ma malai-yenum maniye. 

I_I<5)6L|65)IJ 



irundu 

exist 

s^6rf1iT 

olir 

who shine 

2_SsffT 

unai 

You 


viduttu 

leaving 

5^1 ©^^11—60 

aduttidal 

seeking 

Q^iu6iuii 

deivam 

God 

gl©Lll4a5OT 

iruttinai 

darkness 

aSl6nffi@ 

vilakku 

a light 

6T©^§J 

eduttu 

taking 


aduttidale 

is only seeking 

fli>rT6ffffT 

kan 

see 


irundu 

exist 

6^6rf1lT 

olir 

who shine 

2_S5OT 

unai 

You (yourself) 

^p5l6L| 2_p^l_[D@ 
6T6OT<2fr) 

arivuruttidarku 

endre 

only to reveal 


irundanai 

You exist 

ld^ld Q^rrguiii 

madam dorum 

in each and every 
religion 

aSlsjoSlsj 

vida-vida 

various 

2_0 

uru 

forms 


ai 

as 


irundu 

exist 

6£6rfllT 

olir 

who shine 

2_2kffT 

unai 

You 

^n51<fi60lT 

arigilar 

people do not know 
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5T65fl6b 

enil 

if 

^651(3(65) IT 

annor 

they 

gllJfflSl 

iravi 

the sun 

gtein 

yin 

of 


arivu 

knowledge 


aru 

who do not have 

(§0i_<2ij 

kurudare 

only the blind 

^eurriT 

avar 

are 

lltKygj 

irundu 

exist 

6£6TfllT 

olir 

shine 

gllJOTOT© 

irandu 

a second 


ara 

without 

CT6OTf£J 2_6TTi5f£J 

enadu ulatu 

in my heart 

fi£>6OTiry 

ondru 

one 


ai 

as 

I§I853OT ^pLD 

inai arum 

peerless 


Aruna 

Aruna 

LDIT 

ma 

great 

ldSso 

malai 

Hill 

gTgnilll 

yenum 

called 

L£>65®fKSuj 

maniye 

O Gem! 


See, leaving You (the real Self), who (always and 
everywhere) exist (as existence or Sat) and shine (as 
consciousness or chit), and seeking God, is only (like) 
taking a light, seeking darkness. 

Only to reveal (the truth about) Yourself, who exist 
and shine (as the existence-consciousness "I am"). You exist 
as various forms in each and every religion. If people do 
not know You, who (thus) exist and shine (as 'I am'), they 
are only (like) the blind who do not have knowledge 
of (the existence of) the Sun. O Gem (of self-shining 
consciousness) called the peerless great Aruna Hill, 
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(graciously) exist and shine in my heart as one without a 
second ! 

Note : In truth, God or Arunachala ever exists and 
shines as 'I am', the reality of every individual. Therefore, 
if an individual ignores the ever-shining existence 
consciousness 'I am', which is the true form of God, seeks 
for God as a second or third person - as something other 
than himself, he is like someone who takes a light to seek 
for darkness. Wherever the light is taken, darkness cannot 
be seen ; similarly, so long as God is taken to be something 
other than oneself. He cannot be seen as He really is. Since 
God can be known as He really is only when He is 
experienced in one's own heart as "I am". Sri Bhagavan 

prays in the last line of this verse, .(graciously) exist 

and shine (that is, graciously make yourself known) in my 
heart as one without a second (that is, as the reality 
which is not other than T)". 

5. LD6B5fl«6rf1fb S=IJ<ol I _6OT CL|llSllTQ^[T£ll J5(T(65) 

LDajypCksrTnjj Qld(T06U(65) ld06iS125ot i§ajrT6isT 
LD6B5f)a6B)l_(JLp Qaj65TLD6OT LD6OT<olLD6prftl ffi6b6\5)6ijT 
LDfry6UfD« ffi65)l_UJlgl6isT 65T0<ol6rr[T6Tf1 CoLD6i^LD 
LD6B5flQlU[T6Tf1 QlU65TUL51[51 Q3jrT0<olurT0L_ Ufbp 
LD0GL|fD 6^1Ss0lglLpfb UH_aj<$L_ l465T6fi]65BT 
LD6B5flQlUrT6rf1 UI_!§Lp6V) U^llL|(2LDIT CL|6isT6?sfl6isT 

LDpQuiT0 6TT0OTOTJ56b (ol60fT6TflL dSsO LL|65BT(ol_rT 

5. Mani-gajil sara-dena uyir-doru nana 

madan-dorum oru-vana maru-vinai nldan 
Mani-kadain dena-mana mana-menun kallil 
maru-varak kadai-yanin arujoji mevum 
Mani-yo|i yenap-piri doru-poruj pattrum 
maru-vura lilai-nizhal padi-tahat tinvin 
Mani-yoji pada-nizhal padi-yumo unnin 
maru-poru| aruna-nal olimalai yundo. 
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u^Gi|65)rr 


LD6tffff)<9j6TT 

manigal 

gems 

®60 

a 

in 

fflj© 

saradu 

sting 

CT6BT 

ena 

like 

2 _uS 1 it Q^npib 

uyir dorum 

in each and every soul 

r5IT(63) LDS)L£> 

nana madam 

in each and every one 

Q^npii 

dorum 

of the diverse religions 

6jd(TF)6U6tfT 

oruvan 

the one 


a 

as 

LD 06 )S) 3 sffT 

maruvinai 

exist 

8 / fTbOl 

niddn 

You alone 

LD6W0fl 

mani 

a gem 


kadaindu 

is polished 

CT6OT 

ena 

just as 

LD6OTLD 

manam 

mind 

LD6OTLD 

manam 

mind 

CT6pii> 

enum 

called 

8,60 

kal 

the stone 


it 

on 

mp 

maru 

flaws 

sw D 

ara 

so as to remove 

ffi65)l_lLI 

kadai-ya 

if (it) polished 

J06OT ^06TI 

nin and 

of your grace 

fi£6rfl 

oli 

the light 

(oLD6L|LD 

mevum 

will shine forth 

LB6OTfl 6^6Tfl 

mani oli 

the light of a gem 

CT6OT 

ena 

just as 

LSlg 51 §i 

piridu 

other 

6^0 

oru 

any 

Qurr06ri 

pond 

object 

uppii) 

pattrum 

the attachment 
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LD0 2_jD60 ^SsO 

maru ural ilai 

will not approach 

r0Lp6b uii). sjffiL_U)_6iyT 

nizhal padi 
tahattin 

on a photographic plate 

aSl6MTL£>6OTf) 

vinmani 

of the sun 

s£6rfl 

yoli 

the light 

Ul_ 

pada 

when (it) falls 

I0LP6O 

nizhal 

image 

u^liL|(oii)n 

padiyumo 

can (it) be impressed 

2_6ot iDdn 

un in 

than you 

mp 

maru 

other 

QurT06TT 

poruj 

thing 

^06MT 

aruna 

Aruna 

J560 

nal 

intensely 

s£6rfl 

oU 

lustrous 

ldSso 

malai 

Hill 

2_b60iCoi_rr 

undo 

is there 


Like the string in (a garland of) gems. You alone exist 
as the one in each and every soul and in each and every 
one of the diverse religions (that is. You exist as the one 
self in every soul and as the one God in every religion). 
Just as a gem is polished (on a grinding stone), if the mind 
is polished on the stone called mind (that is, if the mind 
attends to itself, the first person) so as to remove (its) flaws 
(the adjuncts or upadhis such as this or that), the light of 
your grace will shine forth (that is, the mind will shine 
devoid of adjuncts as the light of your grace, the mere 
consciousness 'I am'). (Then) just, as (the colour of any 
other object cannot affect) the light of a (coloured) gem, the 
attachment towards any other object will not approach 
(such a mind, which has been transformed into Self). 
When the light of the sun falls on a photographic plate, 
can an image (thereafter) be impressed (upon it)? When 
the light of Arunachala, (similarly the sun of Self- 
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knowledge) falls upon the mind, no image can thereafter be 
impressed upon it. Other than you, the intensely lustrous 
Aruna Hill, is there (any) thing (whose light can thus 
destroy the mind) or whose light can thereafter make an 
impression upon it) ? 

Note : Two similes are used in this verse, namely that 
of a gem and that of a photographic plate. 

When a gem is first dug out of a mine it will be full 
of flaws, which can be removed only when it is polished 
on a special grinding stone, and only when all the flaws 
are thus removed will the gem shine with its natural lustre. 
Thereafter, the colour of no other object will be able to 
affect the lustrous colour of that gem; instead, the gem will 
cast its own light around it and make other objects shine 
with its lustre. Similarly, when the mind always attends to 
second and third person objects, it will be full of flaws 
(adjuncts such as 'this' or 'that', which are superimposed on 
the pure light of consciousness 'I am'), and these flaws can 
be removed only when the mind is polished on the special 
grinding stone called mind (that is, only when the mind 
turns away from second and third persons and attends to 
itself, the first person, by enquiring 'who am I, the mind 
?) ; only when all the flaws are thus removed, will the 
mind shine with its natural lustre as the mere 
consciousness "I am". Thereafter, such an adjunct-free mind 
(a mind which has thus been transformed into Self) will 
not be affected by anything in this world; instead. It will 
cast its own light on the whole world and will thus see the 
world as nothing but itself. 

If the light from any object falls upon an undeveloped 
photographic plate, the image of that object will be 
impressed upon the plate. But if, before the plate is 
developed, the brighter light of the sun then falls upon it, 
the image formed by the light from that object will be 
destroyed. Similarly, the objects of this world can be 


Sri Arunachala Ashtakam 


161 


impressed upon the mind in the form of tendencies or 
vasanas only so long as the mind has not been exposed to 
the light of Arunachala, the sun of Self-knowledge. But 
since there is no greater or brighter light than that of Self- 
knowledge, once Self-knowledge has dawned, the mind 
becomes like a photographic plate which has been exposed 
to the sunlight, and hence the objects of the world can no 
longer make any impression upon it. Thus when Self- 
knowledge dawns, all the vishaya-vasanas (the tendencies 
or impressions formed by contact with sense objects) will 
be destroyed once and forever, and no fresh vasanas can 
ever be formed thereafter. 

6. 2_65ffTQi_rT(nj QurT06nr51 Q6urT6rfliL|6TT CSldi§ 

U-|61TgJ6Bfl 6060(^60 FT 60^1510 
lfil6gTir)6gB)l l§Lp65fl6B)IJ jglSsOT6Up51 (S6 U[tCo1_ 

iglaLpoSlchsTff *Lp6vSl60^Lp lglSsWT<ol6UrT6rfl U_]ITL£|_ 
a6ffBTI_65T jglLpfb^a (y)6TT(6rF>rfd 

a655T(y)^rf) QurTn5l6UL£) i_|[D^§jGlLDmT <#16060 ft 
6Bfl6isTn51© l§Lp6bui_ lglaiJ0L- @6isT(ofD 
lgl6WTn51l_ QffeisTj^lL lglSs5TffiSll_ fflSl6isT(SfD. 

6. Undoru poru-fari voli-yula menl 
ula-dunil ala-dila adisaya sakti 
Nin-dranu nizhal-nirai ninai-vari vode 
nikazh-vinai chuzha-lilan ninai-voli yadi 
Kan-dana nizhar-jaga vichit-tira mujlun 
kan-mudal pori-vazhi purat-tumor chilla 
Nin-dridu nizhal-pada niga-rarut kundre 
nin-drida chen-drida ninai-vida vindre. 

U^6I|65)IT 


2_6TOT© 

undu 

exist 

6^0 

oru 

one 

QurT06TT 

pond 

reality 

^n5l6^ 

arivu 

consciousness 
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s£6rfl 

oli 

the light 

2_6TT(3lD 

ulame 

heart alone 

$ 

nl 

You 

2_6H§J 

ujadu 

exists 

2_65fl60 

unit 

in You 

^60§j gl60n 

aladu da 

as not other 


adisaya 

wonderful 

ffa^l 

sakti 

power (sakti) 

r06inngj 

nindru 

from (that sakti) 


anu 

subtle (atom like) 

j0y>6b 

nizhal 

shadowy 

rglwnro 

nirai 

series 

l§IS5OT6L| 

ninaivu 

thoughts 

c^p5l6^ 

arivu 

consciousness 

^(Si_ 

ode 

by means of 

j0ffil£6}S]3s5i 

nikazhvinai 

prarabdha 

5rLp60 jg)60 

chuzhal il 

in the whirl 

c99LP 

an 

the 

r£l25OT6H 

ninaivu 

thought 


oli 

light 

^>4 

adi 

mirror 

S>6WTI_OTT(ld) 

kandana(m) 

are seen 

r§ly?60 

nizhal 

shadowy 

ffffi 

jaga 

world 

d5l^]sji§lijii> 

vichittiram 

pictures 

2_6TT(6rF>li> 

uUum 

both inside 

(ip<9j60 

kan mudal 

such as the eyes 

Qurrp51 6ul^ 

pori vazhi 

through the senses 

L-|[D£>g|d> 

purattum 

and outside 

6£IT $60 

dr chill 

a lens 

«S8^ 

al 

through 
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j§l6inn51©ti> 

nindridum 

which exists 

r0Lp6bui_L£> 

nizhalpadam 

shadow picture 

J0«IT 

nigar 

just like 

^I06tt 06OT<Srr) 

amt kundre 

O Hill of grace 

j06inp51i_ 

nindrida 

whether they stop 

Qs=6inp51i_ 

chendrida 

whether they continue 

rglSssT 

ninai 

You 


vida 

leaving 

^l6h<SjD 

indre 

they do not exist 


You, the Heart, the light of consciousness (or Self- 
knowledge), the One Reality, alone exist! A wonderful 
power sakti exists in You as not other (than You). From 
(that sakti ) series of subtle shadowy thoughts (rise and) by 
means of (the reflected light of) consciousness in (and due 
to) the whirl of destiny ( prarabdha) - are (simultaneously) 
seen (as) shadowy world-pictures, both inside (on) the 
mirror of the thought-light (or mind-light) and outside 
through the (five) senses such as the eyes, just like a 
cinema-picture which exists (by being projected) through 
a lens. O Hill of Grace, whether they (the world-picture) 
stop (appearing) or whether they continue (appearing), 
they do not exist apart from You. 

Note : Arunachala, the Self, is the only Reality that 
exists. Yet in the Self there exists a wonderful Sakti, which 
is not other than the Self. From that Sakti series of subtle 
shadowy thoughts seemingly rise due to the whirl of 
prarabdha and are illumined by the mind-light, the 
reflected light of self-consciousness. Of all these thoughts, 
the first and root thought is the thought 'I' or I am so-and- 
so. It is only this first thought (which is itself unreal) that 
sees all the other thoughts, which follow in its trail. These 
other thoughts are seen by the first thought (the ego) as the 
names and forms of subtle world-appearances within and 
as the names and forms of gross world-appearances 


164 


Sri Arunachala Stuti Panchakam 


outside. These subtle world-appearances are seen within on 
the mirror of the mind, while the gross world-appearances 
are seen outside by being projected through the lenses of 
the five senses. But whether these world-appearances 
appear or cease to appear, they do not exist apart from Self. 
Therefore, no importance should be given to either the 
appearance or disappearance of the world-picture, and Self 
alone should be attended to. 

For a fuller explanation of this verse, refer to appendix 
4 (a) of the Path of Sri Ramana - Part two. 

7. ^dsTjoa GlL£>6pi§l865T <ol6U6wflrr)LSlp3 QeurT6isnpj 

ifjlbmDgj 6U65)ijLSlfD j§I2sot£16ul£ 1 60mTaQafi) 

QarTdsTfDa GlLDgjQeu65T 6L|6TT6mTLp(^p 

gj6nsiaj6fi] *n51Q(63)(nj 06jr>i_iQLpfr) G>«(tC!6u 
uSldsTfDaii l_|rDL5l(JF) fflS]865TuSlrD6V) ffdsTLD 
L6l65TL|§J6isT LSl(rF,<ol6TTrT6Tfl C1ujgnilfjffi6ffT 
LDdsTpa LDff6V)LD[T J51 _l£I@ LD0OTOT 

LDS6oQujgu QinSsoiup LD0Q6mT6irfla ai_Co60. 

7. Indra-ham enu-n in ai venir-pira vondrum 

indradu varai-pira ninai-vezhil ark-kerk 
Kondra-ham udi-talam edu-vena vujjazhnd 
ulattavi suri-noru kudai-nizhar kove 
Indra-ham pura-miru vinai-yiral janmam 
inbutun biru-joli enun-gana idaya 
Mandra-ham acha-lama nada-midum Aruna 
malai-yenum elai-yarum arujojik kadale. 

gidsTp indru does not exist 

^<5ld CTgiiLb rgl3sOT«^ aliam enum ninaivu the thought 'I' 

&T65fl6b enir if 

LSlp pira other 

s^dsTpii) ondrum anything 
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®«np 

indru 

will not exist 

Si® 

adu 

that 

61I6J0IJ 

varai 

until 

lSIpd 

pira 

other 

l§IS5OT6L| 

ninaivu 

thoughts 

6 TL^leb 

ezhil 

if (they) rise 

cS&ira® 

arku 

to whom 

5Trr)(g 

erku 

to me 

fi^6OTp 

ondru 

merge 

^|aiL 

aham 

'I' 

2_£§l Sj6V)l£> 

udi talam 

the rising place 

6 Tg^| 6T6OT 

edu ena 

'what' 

2 _6TT 

ull 

within 


azhndu 

diving 

2_6TT 

ular 

heart 

SjfflSl* 

tavisu 

throne 

2 _p5l6!n 

win 

if one reaches 

6^0 

oru 

one 

06C51_ 

kudai 

umbrella 

rglLprb 

nizhar 

shade 

Sabn(o6ii 

kove 

the, Sovereign verily 

g'eisTp 

indru 

will not exist 

^aiii 

aham 

inside 

l_|pT)Lb 

puram 

outside 

H)© 

iru 

two 

gSISsBT 

vinai 

karmas 

gipeb 

yiral 

death 

Qa=6iniDii) 

janmam 

birth 

gl6OTL| 

inhu 

pleasure 

g|6OTL| 

tunhu 

pain 

g!06ri 

irul 

darkness 

s^6rf1 

oli 

light 

CT6ff)li£l 

enuh 

known as 
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kanavu 

the dream 

^1^10 LD 

idayam 

heart 

LDOTTfry 

mandru 

court 


aham 

in 

^560111 

achalam 

motionless 


a 

as 


nadam idum 

which dances 

^06WT 

Aruna 

Aruna 

ldSso 

malai 

Hill 


yenum 

called 

ctSso ^pii) 

elai yarum 

limitless 

^|06TT 6£6rfl 

arid oli 

the light of grace 

flil_ (d60 

kadale 

the ocean alone 


If the thought 'I' (the ego or mind, the feeling 'I am this' 
or 'I am that') does not exist, no other thing will exist. Until 
that (that is, until the thought 'I' is found to be non¬ 
existent), if other thoughts rise, (one should enquire) To 
whom (do they rise)? To me (then by scrutinizing) what is 
the rising-place of 'I'?, merge (within). Diving within (in 
this manner), if one reaches the Heart-Throne, (one will 
become) verily the Soverign under the shade of one 
umbrella, (that is, one will become the One non-dual 
Supreme Reality itself). (Since the thought 'I' will then not 
exist) the dream (of dyads or dvandvas) known as inside 
and outside, the two karmas (good karmas and bad karmas), 
death and birth, pleasure and pain, and darkness and 
light, will not exist, and the limitless ocean of the light of 
Grace called Aruna Hill, which dances motionlessly in the 
court of the heart (in the form of the sphurana'I-I'), alone 
(will exist). 

Note : The expression the soverign under the shade of 
one umbrella (oru kudai nizhal ko) in Tamil and eka 
chatradhipati in Sanskrit) is an idiomatic expression used to 
denote an emperor whose sovereignty is sole and absolute. 
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Here it is used to denote the fact that whom one reaches 
the heart and attains self-knowledge, one will remain as 
the sole, absolute, non-dual Reality. In that state of Self- 
Experience, the ego or 'I' thought will be found to be non¬ 
existent, and hence everything else (which is a mere dream 
which can seemingly exist only if the 'I' thought seemingly 
exists) will also be found to be non-existent, and 
Arunachala, the adjunctles conscious 'I-I', alone will be 
found to be that which truly exists. 

8. ffil_<ol6V)(L£ GlLDL^lexSluJUff) Ql_irTL£k50 J§IT3)rT6isT 

ai_6cflSsO IU6B)I_6U6B)IJ 6Bfl6060rT 

g>ll_60luS1 065fl<ol6V)(Lp (y)SsOTlL|p 6U6B)IJuSl 
601(011060 6UL^l«6rf1 6£jl£66]6p 1^16060FT 

^li_Q6U6rf1 luSsouSlgpj iglSsouSlSeo i_|6n(6nj« 

41i_i§60 ld60^1Sso 6O06ol^ 1 QffebeOffi 

ai_gniuS)iT 6O06OL^1 <ola=6inp51i_aSlehua 

ai_60lSsffT LD 06 lSl@ LD 060 OTy, ^lj(o65T. 

8. Kada-lezhum ezhili-yal pozhi-taru nirdan 

kadal-nilai yadai-varai tadai-seyi nilladu 
Udal-uyir unil-ezhum unai-yuru varaiyil 
urupala vazhi-galil uzha-linu nilladu 
Idaveli alai-yinu nilai-yilai pulluk 

ida-nila mala-dilai varu-vazhi sellak 
Kada-nuyir varu-vazhi sendrida inbak 

kada-lunai maru-vidum Aruna-bhu darane. 


u^6i|6mrr 


ai_60 

kadal 

the ocean 

6T(L£li) 

ezhum 

which rose from 

6Tl£)6\Sl 

ezhiliy 

the clouds 


Cll 

by 

Quitl^1^0 

pozhitaru 

showered 

|§FTSjFT65T 

nirdan 

the water 
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aii_60 

kadal 

ocean 

rgISso 

nilai 

abode 

^6IDI_6U6iniJ 

adaivarai 

until it reaches 

^6mi_ Qs=uSl6in 

tadai seyin 

even if obstructed 

r06b6Orrgj 

illadu 

will not stop 

2 _i _60 2 _uSlrr 

udal uyir 

the embodied soul 

2_6ufl60 

unit 

from You 

&T(Lg>li> 

ezhum 

rises 

2_3sot 

unai 

You 

2_p 6U65)IJllSl60 

uru varaiyil 

until it reaches 

2_p 

uru 

which it encounters 

U60 

pala 

many 

61IL^lffi6n 

vazhigal 

paths 

g>60 

a 

on 

2_Lp60 ®gULD 

uzhal inum 

though it wanders 

i§6b60rr§j 

nillddu 

will not stop 

@L_ 

ida 

vast 

Gl6U6rfl 

veli 

sky 

<£|860 ^gULD 

alai inum 

though it wanders 
about 

igISso 

nilai 

abode (or place of rest) 

®aSO 

ilai 

there is no 

l_|6TT(6njffi0 

puUuku 

for the bird 

@1—LD 

idam 

place 

[060 LB 

nilam 

the earth 


aladu 

other than 

giSso 

ilai 

not 

6110 6Ul£] 

varu vazhi 

the way it came 

Qa=6060 

sella 

to go back 

S>I_65T 

kadan 

what it is bound to do 
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2_liSllT 
6U0 61iLP 

Qa=6inn51i_ 

^l65TU 6bI_60 

2_3S5I 
LB 06 lSl©lil 
^06MT y,6jlj(S6ffT 


uyir 

varu vazhi 
sendrida 
inba kadal 
unai 

maruvidum 


the soul 

the way it came 
when (it) goes back 
the ocean of bliss 
You 

it will unite with 


Aruna bhudarane O Aruna hill 


The water showered by the clouds, which rose from the 
ocean, will not stop, even if obstructed, until it reaches 
(its) abode, the ocean, (similarly) the embodied soul (the 
soul which rises as 'I am this body') rises from You (O 
Arunachala) and will not stop, though it wanders (or suf¬ 
fers) on the many paths which it encounters, until it 
reaches (or unites with) You. Though it wanders about the 
vast sky, (in that sky), there is not abode (or place of rest) 
for the bird; the place (for the bird to rest) is not other than 
the earth; (therefore) what it is bound to do is to go back 
the way it came. O Aruna Hill, when the soul goes back 
the way it came it will unite with You, the ocean of Bliss. 

Note : An explanation of this verse is given in the 
opening pages of chapter two of the Path of Sri Ramana - 
Part Two. 
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5. ^0(655)8=60 U(£F,8=IJ^6OTli> 

1. <^)([F,6)!sfl6ir>fD 6U1T6OT eu(y)^a ai_(S60 

fflSliflai£lijrT6b u_irT6r|ii> fflSl(Lprej@ - ld0otbt 
<^1ifluijLDrT6irr LDrCSeu <£l6TT06rruy, rr,6isT0UJ 
aSlifluifk£] lura fflSl6nred@. 

Sri 

5. Arunachala Pancharatnam 

(The five Gems in praise of Sri Arunachala) 

1. Arul-nirai vana amudak kadale 

Viri-kadi-ral yavum vizhun-gum - Aruna 
Giri-paraman mave kilar-ufappu nandrai 
Viri-paridi yaga vijangu. 


U^6I|65)IT 


^06TT 

Arid 

Grace 

^l6m(D6i( 

niraivu 

the fullness of 


ana 

which is 

S\Qpe> 

amuda 

of Ambrosia (amirta) 

<9il_ (d60 

kadale 

O ocean 

oSllf) 

viri 

spreading 

«^1 it 

kadir 

rays 

«38>* 

al 

by 

iurT6i(ii) 

yavum 

everything 

®Sl(L|)rBJ0iii 

vizhuhgum 

who swallows 

^065OT.£]lf) 

Arunagiri 

Arunagiri 

uijld ^eOTLDnCoeu 

parama anrnave O Supreme Self 
(paramatma) 

<^l6nrr 

kilar 

which is swelling up 

2 -6TT y, 

uja pit 

mind-lotus 

J56OT01LI 

nandrai 

fully 

®Sllfl 

viri 

which will make (it) 
blossom 
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uifl^l paridi the sun 

Stf* aga as 

aSl6rrred(g, vilangu shine 

O Ocean of Amrita (the ambrosia of immortality), 
which is the fullness of Grace ! O Arunagiri, the Supreme 
Self ( paramatma) who swallow everything (the entire 
world-appearance) by the spreading rays (of the Light of 
Self-Knowledge) ! (Graciously) shine as the Sun of Self 
knowledge which will make (my), mind-lotus which is 
swelling (with love and ready to blossom), blossom fully. 

2. (#1^^1|JLD[T l£1o°oQ^ 6V)6O[T(0 QffLBLD&OCoUJ lgl6isTUrT(o60 

iL|aji£lajLDrTUJ igldsTCSfD QiurT@rfd.£l@LDrT—6cfl^^luj(y) 
j5rrGl6OT6WT nSlajUJ ujtT6pi6gT(ouiT 

ajiTecflajiu QLD6isTn51©6niT ajiub. 

2. Chittira-mam ihdellam chem-malaiye nin-pale 
Uttida-mai nindre odungi-dumal - nittiya-mum 
Nanen drida-yam nadit-tiduvai yalunper 
Tani-dayam endri-duvar tarn. 


1_I<E56I|65)IJ 



chittiram 

picture 


dm 

which is 


ihdu 

this 

5T6b60mii 

el lam 

all 

Qffiii ldSsoGili 

chem malaiye 

O Red Hill 

j06ot un(o60 

nin pale 

only in You 

2 _Sjd§S)LDniLI 

uttidamai 

rises 

r06OT<3[D 

nindre 

stands 

fi^©reU<^l©LD <^60 

odungidum al 

subsides 


nittiyamum 

eternally 

J5rr6in 

nan 

T 

CT6OTP 

endru 

as 
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idayam 

(in) the heart 


nadittiduvai 

You dance 


al 

since 

2_dn(SuiT 

unpei • 

Your name 

eirrein 

tan 

itself 

gl^LUlB 

idayam 

Heart 

CT6inj51©61IIT 

endriduvar 

say that 

sjnih 

tam 

they 


O Red Hill (Arunachala)! All this (world-appearance), 
which is a picture, rises, stands and subsides only in You. 
Since You dance eternally (in) the Heart as (the Real Self), 
they (the Sages or Jnanis) say that Your name itself is 
Heart, ( Hridayam ). 

Note : Just as the appearance and disappearance of a 
cinema-picture takes place only on the screen, so the rising 
(creation), the standing (sustenance) and subsidence 
(destruction) of the entire world-picture takes place only in 
Arunachala, the Self. However, Arunachala exists eternally 
without undergoing and without being affected even in 
the least by these seeming changes of creation, sustenance 
and destruction, dancing motionlessly in the Heart and 
as the Heart in the form of the pure, adjunctless 
consciousness 'I'. Hence sages refer to Arunachala, the Self 
or Supreme Reality, by the name Heart. 

3. ^a.(pffiLDrr ij^Lp^ suld60ld^1 ^6 isT(g) 

60aL5lgjajrT Q65nfdQa(LpQLD6isT 0iu(^p(2aj—iuaeL| 06 iO 6 u 
jsdsTaf^l^Lpgj (Lp^Lprgfr m^KSurTgoi (2 ld[til|(2ld 

U_|6isTaOTOT0 (655)ff6V)C>65T (SlUlTIT. 

3. Aha-mukama randa amala-madi tannal 

Ahamidu-tan engezhu-men drainde - ahavu-ruvai 
Nanga-rindu munnir nadi-polum oyume 
Unkan-Aruna chalane yor. 
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u^gi)65)it 


(ipaiii 

aha mukam 

which is facing 
selfwards 


dr anda 

that 

LB 60 

amala 

pure 

LBd§) 

madi 

mind 

<9)6ffT(6tf)60 

tannal 

with 

^)<blb J§lg|SjrT6in 

aham idutan 

this T 


ehgu 

where 

6T(j_pii CT6imr)j 

ezhum endru 

'does (it) rise' 


ainde 

having scrutinised 

S\& 

aha 

'I' 

2_06?D6U 

vuruvai 

the form 


nangu 

clearly 

j 

arindu 

having known 

(Lp^LpiglT 

mun nh■ 

(in) the ocean 

J5^1 

nadi 

a river 

(5un60iii> 

polum 

like 

^il|(Sld 

dyume 

one ceases to exist 

2_6in 

un 

You 

fl36Ljnn 

kan 

in 

0 L6L5B) <EF 60 (S 6LH 

Arunachalane 

O Arunachala! 

^!T 

yor 

know thus 


O Arunachala ! Having scrutinized with that pure 
mind which is facing Self-wards ( ahamukham) "where does 
this 'I' rise ?" and having (thereby) clearly known the form 
(or real nature) of 'I', one ceases to exist (by merging) in 
You like a river (which merges and loses its form) in the 
ocean. Know thus. 

4. <ol6XJ6rfl6TSll_ LULD fflSlL© fflSl6n[fd@LD0 (SOTOTfflT 

6U6rfliui_aa J§lfb@ ld6ot^^[t— 60i6nLoas6gf1 
6pl6gTSsgT<9S ^llU[T6cfl^§J (2lUrT<£l Qu_HT6rf1aiT6gS)l 
Qp6WT6ofl 6plUJIT6r|0ILff g>l6gT. 
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4. Veli-vidayam vittu vijan-gum Arunesa 
Vali-yadakka nirku manat-tal - ulama-danil 
Unnai dhiya-nittu yogi oli-kanum 
Unnil uyar-vurumi dun. 


U^6I|65)IT 


Qaj6rfl 

veli 

external 

aSli_iuii> 

vidayam 

objects 

®S1lL@ 

virtu 

having given up 

®Sl6TTred(gjti> 

vilangum 

who shine 

(T7) (d rr 

Arunesa 

O Arunesa 

6 U6rfl 

vali 

breath 

c^l— «« 

adakka 

restraining 


nirkum 

which has become still 

LD65T5jgJ ^60 

manattu al 

with a mind 

2—6TTLD ^)aj65fl6b 

ulam adanil 

in the heart 

2_6in§fe5I 

unnai 

You 

<§)lUrT6BflsjgJ 

dhiya-nittu 

having meditated upon 

Giun^l 

yogi 

the yogi 

6 p6rf1 

oli 

the light 

SU6BB)ll£l 

kdnurn 

will see 

2_6OT65fl60 

unnil 

in 

2—LLIIT 

uyar 

greatness 

2_pi£l 

vurum 

will attain 

FT-gl 

idu 

this 

2_6in 

un 

know 


O shining Arunesa, Having given up (attending to) 
external objects (second and third persons) and having 
meditated upon You (the Self) in the heart with a 
mind which has become still by restraining the breath, the 
Yogi will see the Light (of Self knowledge) and will 
attain greatness in You (by thus uniting with You, the 
embodiment of all greatness). Know this. 
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It's also be noted that Sri Bhagavan mentions breath- 
restraint here only as a means by which (compare verse 16 
of Upadesa Undiyar) the mind can make itself still. By itself 
breath restraint is not a means by which one can see the 
true light of Self-Knowledge; having become still by 
breath-restraint, the mind must then attend to Self in order 
to see the light of Self-Knowledge. 

5. 2_65T65fll_3jd)] Gl60lTUL|6filaj3) CL|6Tr6n^^[T Q60uQurT(L£gJ 

(y)65TS55Taa655T Ql_6060[T(Lp Cjfi65T65TI061]IT-UJ6WT6wflLU l£1 

eodsTLiQffij-i ld65t< 2(65) 65T0(655)s : 60rTGl6U6b@ 

Lf)l6isTL|06UrT (y)65T65fl60lT j££Lp(oSj. 

5. Unni-dattil oppuvitta ujlattal eppozhu-dum 

Unnaik-kan della-mum unnuru-vai - anni-yamil 
Anbu-seyum annon Axuna-chala velgum 
Inbu-ruvam unnil azhnde. 


u^6i|6mrr 


2_65T jf)l_£;d§l6b 

un idattil 

to You 

6 £U[_|fflS)sj65 

oppuvitta 

surrendered 

2_6TT6rTS)<£| ^60 

ullattu al 

with a mind 

enjQun(g)§ji£> 

eppozhudum 

always 

2_65T§65T 

unnaik 

You 

5bb06l(5l 

kandu 

seeing 

CT6060lT(yTli) 

ellamum 

everything 

2_65i 

un 

Your 


uru 

form 

syb 

ai 

as 

^6in65fliuii) 

anniyam 

otherness 

gleb 

il 

without 

^65TL| QfflL|l£) 

anbu seyum 

who loves 

^651(2(65)651 

annon 

he 

S\ 0(655)5=60 IT 

Arunachala 

O Arunachala 
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Q6U60(gjli> 

velgum 

triumph 

gieOTLj 

inhu 

bliss 

2_0 

uru 

the form 


dm 

who are 

2 _6in J§l60 

unn it 

in You 


azhnde 

having drowned 


O Arunachala, he who, with a mind surrendered to 
You and seeing You always, without (a sense of) otherness 
loves everything as Your form, triumphs having drowned 
(and lost his individuality) in You (the self), who are the 
form of bliss. 

Note : Though, the subject on which Sri Bhagavan 
was asked to compose this verse was Karina and Bhakti, He 
has in fact described in this verse only the state of final 
attainment, for it is only in that state that one can "see You 
always" (that is ; at all times and in all states, including 
sleep) and that one can "Love everything without 
otherness" (that is, without feeling anything to be other 
than oneself). In verse 10 of Upadesa Undiyar Sri Bhagavan 
says that to remain subsided in the place of one's rising 
(that is, in one's source, the self) is Karma, Bhakti, Yoga and 
Jnana. Accordingly in this present verse He teaches that to 
drown for ever in Arunachala, the Self, is the most perfect 
form of Karma and Bhakti. 

<^)060OT ^IlfllJLDOTOT (65)lf1lU^^lfr) aOTBTL 

6U([F)LD6B)fDUJ(^p aj«a0aj(2aj IU(T0-LD(JF,(655) 

ff6V)U(0 ffaLD6B5f)6B)UJaj aj6ffBTI_L61ip£l61J6ffBT U[T6U[T 
60i6Drasa a6rflajajrT gni6UPL0g<i. 

Aruna giri-Ramanan ariyat-til kanda 
Aru-marai-yan dakkarutte yagum - Aruna 
Chalapan chaka-mani-yait tan-tamizh-ven baval 
Ulaguk kalit-tan uvandu. 
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l_l<5)(>I|65)IJ 


^0655T.£]lf) IJLD655T65T 

Arunagiri Ramanan 

Arunagiri Ramanan 

gl60 

driyatu il 

in Sanskrit 

<5>6Rft5TI_ 

kanda 

which he composed 


am 

precious 

111655(0 

marai yanda 

vedanta 


karutte 

import 


agum 

which are 

^0(655)5=60 

Arunachala 

Arunachala 

U (05=55 

pahchaka 

five 

LD655fl65)(LI 

mani-yai 

Gems 

5j655T ^l£lLp 

tan tamizh 

pleasant Tamil 

Q61l655TUrT 

venba 

venbas 

^,60(760 

al 

through 

2_6O0fl50 

ulagukku 

to the world 


alittan 

gave 


uvandu 

happily 


Arunagiri - Ramana happily gave to the world 
through (these) pleasant Tamil venbas (verses in venba 
metre ) the 'Five Gems to Arunachala'. ( Sri Arunachala 
Pancharatnam), which are (a revelelation of) the precious 
import of vedanta and which He (first) composed in 
Sanskrit. 

Note : This verse was composed by Sri Bhagavan as a 
concluding verse to the tamil version of Sri Arunachala 
Pancharatnam, and was adopted by Him from the 
concluding verse composed by Daivarata for the Sanskrit 
version. 

5j65fl 

fflSl©£)£>Lb 

c^jifliurufiluS) ajij<#6uij ajaeumflff 0655auS)6O 
60[516U[TUJIJl 61 UIJLDrTajgJLD 65T0(655)5=6O IJLD655T65T 
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uifleurTgijCTT (Lp0s,rrj56\J uij(g)iT^Lp^l@ @65>siJjmT^Lp 
^r^leurnhfflSlL^l dilrpcurTiglff LDr^leuruugj Q6U6irflujrTii>. 

Ariyadi yidara jlvara daha-varija guhai-yil 
Arivai-rami paramat-tuman Arunachala Ramanan 
Pariva-luja muru-ganala paranam-didu guhai yamdu 
Arivam-vizhi tirava-nijam ariva-yadu veliyam. 


U^GI|65)IT 


S\ ifl 

Ari 

Hari 


adi 

begining with 


idara 

different souls 

#611 IJ§] 

jivaradu 

of souls 

6umf)ff 

aha varija 

heart lotus 


guhai 

the cave 

®60 

il 

in 

^p51^ 

arivu 

consciousness 


ai 

as 

ijlSI 

rami 

who blissfully exists 

UIJLD c2>J,Sjg|LD6in 

parama attuman 

the supreme self 

5 ^j0(^5B)a : 6O IJID65OT6BT 

Arunachala 

Arunachala 


Ramanan 

Ramana 

Lllfl61] ^60 

parivu al 

with love 

2_6TTli> 

ulam 

mind 

s_0arr 

uruga 

melting 

J560 

nala 

benign 

UIJ6OT 

paran 

Supreme 


arndidu 

in which the Supreme 
dwells 

Q9)6tf)<9b 

guhai 

cave 


arndu 

having reached 


arivu 

consciousness 


am 

which is 
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6}S1l£] 

vizhi 

the eye 

<§)rD6un 

tirava 

will open 

(05ii) 

nijam 

Truth 

^(51611610 

arivciy 

you will know 

S\g 1 

adu 

It 

Q6U6rfl 

veil dm 

will become manifest 


Arunachalaramana is the Supreme Self ( Paramatman) 
who blissfully exists as consciousness (as the pure 
acfjunctless consciousness "I am") in the cave of the Heart- 
lotus of (all) different souls (jivas) beginning with Hari. 
When the mind melts with love and reaches the cave (of 
the heart) in which the benign Supreme dwells, the eye of 
(true) Consciousness will open and you will know (this) 
Truth, (for) it will (become manifest) reveal itself. 


6U(TI£5SgJ 

6U(TI£« 6UrT6OT(JF) (655)560 6U655 tQ|JUJIT 
6U(TI£« 6UUQUUJIT 6U[TUJ§J^1 U(055iLb 
6U(Tl£« 6UITUJLD60IT LDfTIJLD 655T65TU5jLb 
6U(Tl£a 6UUUaj LD65T65m60 6065 TL|(dIJ. 


Praise 


- (ip0<s(es)iT 


Vazhga van Arunachala van-peyar 
Vazhga appeyar vai-stuti panchakam 
Vazhga vai-malar ma-Ramanan padam 
Vazhga appada mannu-nal anbare. 

— Sri Muruganar 


l_l<5)6I|65)IJ 


6 urrLpa 

61KT65T 

^10(655)560 

6U6ffffT 


vazhga 

van 

Arunachala 
van 


Glory to 
divine 
Arunachala 
beneficient 
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Quujit 

peyar 

name 

6U[TLpffi 

vazhga 

Glory to 

S\U 

ap 

that 

Quujit 

peyar 

name 

61IITIU 

vai 

which bear 

gji£l 

stuti panchakam 

five hymns (Stuti 
Panchakam) 

6urTLpa 

vazhga 

Glory to 

6UITILILD60IT 

vaimalar 

who sang 

HUT 

ma 

great 

IJl£>65OT6in 

Ramanan 

Ramana 

u^iL 

padam 

the Feet 

6U[TLpffi 

vazhga 

Glory to 


ap 

those 

u^iL 

padam 

Feet 

L£>6OT6gTI 

mannu 

who are fixed at 

J560 

nal 

good 

^dnuCSij 

anbare 

devotees! 


Glory to the beneficent Name of Divine Arunachala ! 
Glory to the Five Hymns (,Stuti Panchakam ) which bear that 
name ! Glory to the Feet of the Great Ramana who sang 
(these Hymns) ! Glory to the good devotees who are fixed 
at those Feet ! 


6U(TL^1 6fil0SjSjL£> 

Verses of Praise 

6U(Tl£) \jfi) IJLDOTOTC!gDrTi£l 6U6TT6n(o6V) 6 U(Tl£I 6U(Tl£I! 

6U[tl^1 <$rT60 SnSldsT 6U6?nijuj6?nfD ai_^Lp(S^rTUJ 6U(tl£I! 

6U[TL^1l§ L|6U6OT(2ffi[Tl4 6UU).Cr|eT60[Tli) jgl6^r>fD^LpCS^rTUJ 6U(Tl£)! 
6U[TL^ll§ 2«rrL^l(ol6U6iT6nLb ^)^l60Qffil_[T 6U[fj«LD 6U(Tl£I! 
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U^GI|£!Dtr 


6 urrL^l 

vazhi 

Glory to 

yi£ IJLD 6 MT 

Sri Ramana 

Sri Ramana 

(Sgondg) 

joti 

of light 

6 rj 6 TT 6 rr (260 

vallale 

giver 

61Ml£I 6 U[Tl £1 

vazhi vazhi 

Glory ! glory ! 

611 (TL^ 

vazhi 

Glory to 

JS 

nee 

You 

<»n 60 0 Tp 5 l 6 in 

kdlam moonrin 

of the three times 

61l6JDIJlU6mp3 

varaiarai 

the limitations 

ai_^Lp(c^nuj 

kadandoi 

who transcend 

6 arrL^l 6 urTL^l 

vazhi 

Glory ! 

6 U[Tl£] 

vazhi 

Glory to 

6 U(Tl£ll§ 

nee 

You 

L|6U65T 

hhuvana 

universes 

■’!T !_£^_ 

kodi 

crores 

6 UI 46 II 

vadivu 

the forms 

6 T 60 rTLD 

elam 

all 

l§ 6 ff>fD^Lp<^rTlU 

raindoi 

who pervade 

6U[TL^1 

vazhi 

Glory ! 

6U[TL^1 

vazhi 

Glory to 

j5 

nee 

You 

ggrri^l 

oozhi 

pralaya 

G161I6TT6TTLD 

vellam 

the flood 

6 V) 

adhil 

in 

Qai_iT 

keda 

which remain un 
destroyed 

6 urrd«Lb 

vangam 

the ship 

6 U(Tl£l 

vazhi 

Glory ! 
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Glory to Sri Ramana, the Giver of light! Glory ! Glory! 
Glory to You, who transcend the limitations of the three 
times (past, present and future) ! Glory ! Glory to You, who 
pervade all the forms of the crores of universe! Glory to 
You, the ship which remains understroyed in the flood of 
universal destruction (pralaya) ! Glory ! 


2. 6U(Tl£1 ufi) IJLD60CT(0[T6?5T 6U[Tlfl^l 6U[TL^l6U[TL^l! 

6U(Tl£1 \jfi) IJLDOTOT J5ITLD LDfJLfW§lIJLD 6U[TL^1 6 U(Tl£)! 

6U(Tl£1 \jfi) IJLDOTOT E3ji£l 6U(Tl£l 6T6WTUfTIT l§(gl£l! 

6U[TL^1 l§ 6Tli)6?DLDflj arTa@li> LDarT00 IJLD60OT 6U[TL^l! 

- uf$ ffrrgj ££ld 


u<56i|6if>ij 


611 [Tl£) 

vazhi 

Glory to 

Ul| IJLD6MT 

Sri Ramana 

Sri Ramana 

(6T)U6tfT 

jnana 

Jnana 

6iimfl^l 

variti 

the ocean 

6nrrL^l 

vazhi 

Glory ! 

6nrrL^l 

vazhi 

Glory ! 

6nrrL^l 

vazhi 

Glory 

IJLD6BOT 

Sri Ramana 

Sri Ramana 

J5ITLD 

nama 

name 

uyLp^lijih 

mantra 

mantra 

6iirrL^l 

vazhi 

Glory ! 

6iirrL^l 

vazhi 

Glory ! 

6iirrL^l 

vazhi 

Glory to 

yi£ IJLD6BOT 

Sri Ramana 

Sri Ramana 

13 3 , $ 

murti 

the form 

6UfTL^l 

vazhi 

Glory to 

6T6isTU[TIT 

enhar 

those (devotees) 


who sing 
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neaduzhi 

long aeons 

6U(Tl£l 

vazhi nee 

Glory to You 

6TLD6B)LD 

emmai 

us 


kakkum 

who protects 

LD61fl)rT0(nj 

mahaguru 

Great Guru 

IJLD6TOT 

Ramana 

Ramana 

6U(Tl£) 

vazhi 

Glory 


Glory to Sri Ramana, the ocean of Jnana ! Glory ! 
Glory! Glory to the Mantra of the Name of Sri Ramana! 
Glory ! Glory ! Glory for long aeons to those (devotees) 
who sing, "Glory to the form of Sri Ramana" ! Glory to 
You, the Great Guru Ramana, who protect us ! glory ! 



